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FÖRORD. 



Föreliggxmde af handling, som väsentligen rör sig 
på hittills föga kända områdm af vår ^utrikes politik 
under Gustaf IV Adolfs egen regering, är hufmdsakli- 
gen, för att ej säga uteslutande, grundad på arkivakter 
och forskningar i bibliotekens bref och handskriftsamlin- 
gar. Tryckt litteratur har jag för mitt ämne, i stort 
sedt, haft mycket ringa hjälp af Detta har fört med 
sig, att forskningsarbetet måst blifva ytterst mödosamt, 
hvartill bidragit att ämnets natur gjort det nödvändigt att 
genomgå så godt som samtliga den svenska regeringens 
skrijvelser till våra sändebud för den tid afhandlingen 
omfattar. Ja, jag har också måst i vidsträckt omfatt- 
ning genoingå samtliga de svenska sändebudens berättel- 
ser till svenska styrelsen, ej blott de från beskickningen 
i Paris. Om ämnets art och de resultat till hvilka af- 
handlingen på särskilda punkter fört varit värdt så myc- 
ket arbete tillkommer det icke mig att döma. Jag skulle 
emellertid känna mig nöjd, om min framställning åt- 
minstone förmått ge vid handen, att Gustaf IV Adolfs 
regering är ett i m,ånga hänseenden hittills försummadt 
forskningsområde, och att man ej har rätt att utan in- 
gående undersökning stanna vid den traditionella uppfatt- 
ningen såsom den historisk sanna. 

Till den tryckta litteraturen i ämnet, särskildt me- 
moarlitteraturen, har jag föröfrigt i allmänhet måst an- 
taga en polemisk hållning. 
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För de upplysningar och råd, som för min af hand- 
ling kommit mig till del, ber jag härmed få uttala mitt 
vördsamma tack, först till min lärare prof H. Hjäme 
och dr. O. Sjögren. Därjämte stannar jag i största för- 
bindelse till tjänstemännen vid Riksarkivet och vid biblio- 
teken i Uppsala och Stockholm för allt visadt tillmötesgå- 
ende och beredvilligt lämnad hjälp. 

Som tryckningen kommit att forceras, enär forsknin- 
garne måst fortgå ända in i sista sttmd, är jag öfver- 
tygad, att många ojämnheter, inkorrektheter i ortografi 
och interpunktering kommit att i af handlingen insmyga 
sig. Härför ber jag om benäget öfversende. 

Uppsala i tnaj 1899. 

Förf&tt&reiL 




KÄLLFÖRTECKNING. 



A. Originalkällor. Hit är först och främst att hänföra Svenska 
regeringens depecher och skrifvelser till sändebuden i utlandet. Origi- 
naldepecherna finnas ej alltid kvar utan har forskaren väsentligen att hålla 
sig till " Kancelipresidentens Concepter" , Detta gör att dessa källors 
egenskap af originalkällor skulle kunna ifrågasättas. Men de äro dock 
dessa concepter till regeringens skrifvelser till dess ombud i utlandet 
försedda med konungens egerihändiga påteckning: justeras, Gustaf Adolph. 
Ytterst sällan saknas denna randanteckning. Detta justeringsmärke gör 
dessa akter till originalkällor, om man ej pressar uttrycket för hårdt. 
Men det är ej blott till dessa skrifvelser till regeringens diplomatiska 
ombud man har att taga hänsyn, utan man måste ock genomgå de bland 
l^anslipresidentens koncepter under olika rubriker såsom: instruktioner, 
bulletiner, noter, tref till och från furstliga personer, bref till publika 
verk och ämbetsmän^ till kanslipresidenten, förvarade handlingar. Att 
memoarlitterära verk taga så ringa hänsyn för att ej säga alldeles, ingen 
hänsyn till regeringens skrifvelser förefaller mig vara en väsentlig och kan- 
ske den väsentligaste bristen i dem. Detta gäller naturligtvis särskildt 
dem som äro försedda med citat och hänvisningar till arkivakter och 
därför göra anspråk på en viss grad af vetenskaplighet. Jag syftar här 
särskildt på Schinkel-Bergman : Minnen etc. 

Till originalkällor ^ af första rang höra naturligtvis också de svenska 
sändebudens depecher och skrifvelser till regeringen. 

I tredje rummet bland originalkällor komma de på biblioteken i 
Uppsala och Stockholm befintliga brefsamlingar jag genomgått. Emel- 
lertid kan ej åt dessa handlingar tillerkännas den autencitet och bevis- 
kraft som åt de under ämbetsmannaansvar afgifna sistnämda minister- 
berättelser. Till dessa källor kan ock i viss mån hänföras de af Lars 
von Engeström gjorda samlingarne till Gustaf IV Adolfs historia i tre 



* Uttrycket får ej pressas, ty ej sällan utgöras dessa af de i ka- 
binettet dechiffrerade berättelserna. 
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samlingsband under rubrik Gustaf IV Adolf, Viktig är denna samling 
särskildt för studiet af konungens personlighet och förhållanden efter tron- 
afsättningen, enär här äro förvarade en rik och omfattande samling af 
bref från Gustaf IV Adolf, som gjorde denne olycklige regent till . en 
stackars landsflykting. 

Hvad det första slaget af källor vidkommer, har jag genomgått: 
Regeringens skrifvelse: till ambassadören Curt v. Stedingk i Petersburg. 

1797—1807. 
„ Paris 1797—1806. 
, „ Haag 1797—1806. 

„ „ Berlin 1797 — 1805. 

y, „ Köpenhamn 1797—1807. 

„ „ Wien 1797 och 1804. 

„ Hamburg 1797-1806. 
„ „ Rastadt, o. A. von Fersen 1797 och. 1798. 

„ „ generallöjtnant, baron Mauritz Klingspor 1797 

(ligga bland depecherna till Petersburg). 
„ „ Generallöjtn. G. Tolls dep. år 1799. 

„ „ Öfverstekammarjunkarenaren Baron C. Bonde 

1800—1802, (ligga dels bland depecherna till 
Berlin dels till Paris). 
Af ministerberättelser har jag användt: 
af Muscovitica: Stedingks depecher 1797, 1803, Klingspors'1797. 
af GalliQa: E. M. Stael v. Holstein och legationssekreteraren C. G. von 

Brinckmans depech 1797 — 1.799. Envoyén 
frih. Ehrensvärds depecher från Paris 1801 
— 1805. Generalkonsul Signeuls depecher 
1797—1806. C. G. Königs depecher 1797. 
af Hollandia: Envoyén grefve Fr. Löwenhielms depecher 1797 — 1803. 

Envoyén Tersmedens 1805. 
af Germanica: Generalmajoren A. v. Fersens depecher från Rastadt och 

andra orter 1797 — 99, hans depecher från 
Carlsruhe 1798 och 1799. 
„ Schoerbings depecher 1797—98. 

„ Envoyén Knut v. Bildts depecher från Re- 

gensburg, Ratesbonne, 1799 — 1806.. 
D:o från Rastadt 1797—1799. 
„ Chargé d'affaires. Silfverstolpes depecher 

från Wien 1797. 
„ Minister Peyrons från Hamburg 1805 — 1806. 

af Brandenburgica-Borusica: Schultz von Ascheradens depecher från 

Berlin 1797. 
Öfverste kammarj. Bondes dep. 1800—1802. 



IX 

Af bref oeh handsJörifisamliugar har jag för mitt ämne ej haft 
jw^t ■mycken nytta af de på universiUtsbiblioUhet i Uppsala betintUga. 
Af.det därifpån hämtaiie nämner jag .blott Fr. '^Sparres Dagbok, i*, ^öä? 
h ojch ett viktigt .bref från hertig Carl till Gustaf IV Adolf i Gustav. 
Santl. F. 6&2 a. 

\Bå Kofigl. bil^lioiehei har jag funnit en ganska gifvande kälLa i 
den stora Engeströmska samlingen. Särskildt i ^Bref till grefve Lars 
uqn Eng^slrqm^f cit.: Bref till L. von E., där Brinokmans, Ehrjenheims.m. 
fl. bref till samlaren äro förvarade och ge ganska rikt utbyte, kött . och 
l^lpd åt den eljes torra benstommen. 

Den stora Giörwellska samlingen har däremot ej visat sig vara 
.någon skattkammare för mig. Som bekant är den ju egentligen af värde 
för literära forskare. 



B. KBIlornf sekuodUr art. Jag kommer nu till källor af se- 
kundär art. Sekundära blifva dessa, för såvidt de för sin verifikation 
i .egentlig och sträng bemärkelse hänvisa till och betingas af origiijAl- 
källorna. Häraf också förklaringen till den olika ståndpunkt, forskai?en 
har att inta till dessa olika slag af källor. Under det att han har at 
-taga för tillförlitliga de uppgifter, .som lämnas af de förra, nämligen för 
såvidt det gäller fakta — ty subjektiva meningar och åskådningar ha.så 
som sådana naturligtvis ej mera beviskraft, vare sig man finner dem 
4et ena eller andra slaget af källor — och det ej är någon särskild an 
.ledning att dra deras uppgifter i tvifvelsmål, har han däremot genas 
att ställa sig på den skeptiska kritikens ståndpunkt när det är fråga 
om de sekundära källorna. 

Till sådana sekundära källor räknar jag memoarlitteraturen. Detta 
är ett tämligen vagt och obestämdt begrepp, men pressar man ej ordet 
allt för mycket, torde denna memoarlitteraturs säregna karakter bestå 
däri, att den väsentligen är byggd på eller framgången ur samtida upp- 
teckningar af i det lefvande lifvet själfva ingripande personer, vare sig 
uppteckningarne nu äro hoparbetade eller kanske rättare uttryckt utgifna 
af de upptecknande själfva eller detta arbete öfvertagits af andra. Dessa 
memoarverk voro ju grundade på samtida uppteckningar eller rent af gjorda 
af samtida. Äro de då ej originalkällor? Nej, syftet skiljer dem från 
dessa. Under det originalkällorna i egentlig och sträng mening endast ut- 
göra så att säga en aktuell återspegling af hvad en viss person i ett visst 
gifvet tidsmoment tänker och känner, eller utgöra så att säga en in- 
registrering af hvad som verkligen skett och hän dt äro däremot de me- 
moarlitterära värken, man kan säga utan undantag, framgångna ur ett 
visst syfte, präglas af en viss tendens att försvara eller klandra färgas 



af politisk partiståndpunkt, personliga sym- och antipatier framställa 
händelser och personligheter sådana de te sig för det genom afståndets 
fjärrglas seende subjektiva omdömet. Det som dock under allt detta 
från den historiska kritikens synpunkt ar det afgöranäe beträffande me- 
moarlitteraturens alster är att dessa egentligen äro ett konglomerat af 
uppgifter af olika värde, allt eftersom de grunda sig på egna upplef- 
vanden, från i första, andra eller tredje hand komna meddelanden, eller 
rent af gå tillbaka till originalkällor. Detta gör att dessa memoarverks 
uppgifter ej kunna af forskningen sanktioneras, innan den gått tillbaka i 
hvarje särskildt fall till källan för uppgiften i fråga. En ingående kri- 
tik af dessa memoarverk sammanfaller sålunda med en objektiv, på 
originalkällor stödd framställning af hela det forskningsområde, denna 
memoarlitteratur dilettantmässigt flyktigt genom ströfvat. En sådan kri- 
tik har jag naturligen ej kunnat eller varit skyldig att prestera. — Men 
jag har på de punkter, där de memoarlitterära arbetena berört mitt ämne 
åtminstone 5ÖÄ^ att på originalkällornas grundval lämna en sådan kritik 
och jag har aldrig utan vidare tagit deras uppgifter för goda, hvadan 
jag där ej egna forskningar gjort det möjligt för mig att kontrollera 
dem, ej citerat dem. 

Till sådana memoarverk, hvartill jag kommit att taga någon vä- 
sentligare hänsyn hänför jag egentligen endast Z-. v. Engeström, Min- 
nen och anteckningar utgifna och försedda med upplysande noter af 
Elof Tegnér, af mig citerad, i. v, E. Minnen. G. G. Aälerbeth, Historiska 
anteckningar måste rent logiskt och historiskt sedt räknas hit, men den ut- 
märker sig fördelaktigt från de andra genom en strängare objektiv hållning. 
Jag har emellertid ej annat än i förbigående kommit i beröring med den. 

Slutligen hat* jag att i denna källkritiska öfversikt fatta position 
till ett verk, som väl länge haft den äran att utgöra grundvalen för 
Gustaf IV Adolfs historia, jag menar Schinkel-Bergman: Minnen ur Sve- 
riges nyare historia, af mig citerad Schinkel: Minnen. 

Första frågan härvid blir den: Hvart skall egentligen Schinkel- 
Bergman hänföras? Till källor eller bearbetningar af källor. Enligt 
min mening afgjordt till bearbearbetningar af källor. Den har dock i 
hela sin tendens och kynne så mycket gemensamt med memoarlittera- 
turen, att jag vill behandla den i detta sammanhang, ehuru den strängt 
taget borde hänföras till nästa afdelning. Den intager i hvarje fall en 
särställning. Med memoarlitteraturen i allmänhet delar den tendensen 
att jaga efter det pikanta, det kuriösa. Den saknar sinne och blick för 
betydelsen och vikten af en verklig historisk utvecklingsserie. Därför 
tror den sig ock ha kastat historisk belysning öfver en tidrymd, blott 
den har samlat några intressanta smådrag. Men den belysning den på 
det sättet sprider blir icke det fulla dagsljusets det blir blott så att säga 
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några^ blixtar, visst ej snilleblixtar, i en för öfrigt mörk rymd. Hade 
jag att här lämna en framställning af Sveriges och Rysslands mellan- 
hafvande denna tid, skulle jag kunna styrka detta, hittills är det blött 
ett uttalande, som får stå för min räkning så länge. 

Den är, Schinkel-Bergman, en bearbetning af källorna, men s&som 
sådan en mycket ovederhäftig. Första anmärkningen jag då riktar mot 
den är, att den ej vanligen går tillbaka till de mest afgörande, de mest 
bevisningsgiltiga källorna. I så hänseende påpekar jag först och främst 
att den för sin framställning ej begagnat regeringens^ skrifvelser, sålunda 
ej tagit hänsyn till de mest pålitliga, de mest vägledande källor. Det 
kan vara godt och väl att stöda sig på ministerberättelser, men känner 
man ej regeringens till dess sändebud afgångna order, de för dessa 
utfärdade originalinstruktioner, då står man på vackfande grund. Ännu 
ett annat fall ! För Fersens ambassad och Sveriges deltagande i Rastadter- 
fcongressen, hvaraf Schinkel-Bergman in mala fide gör ett stort nummer, 
har den ej användt Fersens egna ärabetsberättelser, utan nöjt sig med 
att åberopa sig på L. v. Engeströms auktoritet, en man, som ej den 
tiden var inne i regeringens politik och förutsättningarne därför, åberopat 
Schoerbings depecher, som egentligen intet innehålla, h vadan för så 
vidt jag kunnat finna icke en enda uppgift därur är verkligen begagnad. 

En andra anmärkning. Schinkel har ej förståelse för hvad han 
behandlar. Sålunda den farliga situation, i hvilken Sverige försattes till 
sin östra granne okt. 1797 är för honom endast en obetydlig miss- 
hällighet. Hvad som gjorde saken så farlig, nämligen att det hela fram- 
ställts för ryske kejsaren i det ljus, att en rysk kapten blifvit arresterad 
af svenskarne, det har helt och hållet undgått honom; det var för öfrigt 
först sedan svenska regeringen och dess ombud genom framläggandet 
af motbevisande papper från generalbeiälhafvaren i Finland generallöjtnant 
Stackelberg, upplyst om rätta förhållandet, faran afvärjdes ^, och Stedlingk 
kunde skrifva sitt: "Le Ciel soit loue". Också i den bekanta historien 
om den ommålade bron öfver Kymene elf tycker jag mig finna 
bristen på förståelse hos Schinkel. Han har icke fått öga på det intres- 
santa i en sådan ståndpunkt som den svenske konungen då intog: in i 
bleka döden hålla på sin formella rätt men samtidigt visa sig ifrigt 
angelägen att genom en gränsreglering för framtiden få dylika tvistefrön 
undanröjda. 

Ja, jag går längre och påstår att Schinkel ej alltid med nog be- 
grundande genomläst de bevisställen han citerar. Så påstår han IV: 
143 att Stedingk denna tid (1801) varit en af dem som ifrigast riktat 

^ Den intressanta dubbeldepechen härom från Sted. 7i4 Vis okt. 
och d. 24 s. m. ankommen till Stockholm är ej aftryckt i Schinkel och 
Boéthius Bih. 



konungens uppmärksamhet på eröfringen af Norge och på säii och vis 

underblåst konungens krigiska böjeiser, och som bevis härför anföcban 

30 &Dril 
bilaga 5, som utgör ett utdrag af dep. fr. Sted. d. — jl- . Läser man 

emellertid uppmärksamt igenom hela depechen nu aflr. i Schinkel-Boét- 
hius Bih. 2: 19 finner man l:o Att det är konungen som själf vändt 
sig till Stedingk för att fk höra hans mening angående utsikterna för 
möjligheten af att Sverige kom i besittning af Norge. ''Ers Majestät 
måste alltså förbereda sig på att här finna det kraftigaste motstånd mot 
sina planer K'' 2:o Utgör så godt som hela depechen ett det allra star- 
kaste afstyrkande af alla svenska öfverfallsplaner mot Norge med på- 
pekande af alla de oöfvervinneliga svårigheter, sådant skulle möta. Och 
svårt är det att förstå huru Schinkel under sådana förhållanden kunde 
rikta en beskyllning mot Stedingk att ha underblåst konungens krigiska 
böjelser! 

Under loppet af min afhandling får jag tillfälle att vidare fatta 
position i förhållande till Schinkel, därvid framhållande att han visar sig 
opålitlig i detaljfrågor. Här har jag velat utföra kritiken från mera all- 
männa synpunkter. 

Härefter öfvergår jag till: 

Bearbetningar af Idllloma. 

P. A. Granberg: Historisk tafla af f. d. konung Gustaf IV Adolfs se- 
naste regeringsår. Sthlm 1810. Till hela sin anläggning och 
syfte i hög grad partisk, viktig på grund af den mängd aktstyc- 
ken och arkivhandlingar som bilagor åtfölja arbetet. 

H. Larsson: Sveriges deltagande i den väpnade neutraliteten. Ak. afh. 
Lund. 

K, Key-Aberg: Sveriges diplomatiska förbindelser med Storbritanien. 

5. Boéthius: Gustaf IV Adolfs förmyndarregering och franska revolu- 
tionen. 



Citerade arbeten. 

H. Sybel: Geschichte des Revolutionszeit. 

Sorel: L'Europe et la Revolution fran9aise. 

M. Bignon: Histoire de France depuis le 18 Brumaires jusqu'a la paix 

de Tilsilt. 
De Broglie: Memoires du Prince de Talleyrand I. Paris 1891. 
Le C:te Boulay de la Meurthe: Les demiéres années du Duc d'Enghien 

1801-1804. Paris 1886. 



^ Kurs. af mig. 
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E. Holm: Danmark-Noriges Udenriges Historia 1797 — 1811. 
Baille notes sur le Baron de Staél de Holstein. 
Correspondance de Napoleon III o. IV, cit. Corresp. N. 



De af mig använda ministerberältelserna äro delvis aftryckta. 

Så Stael v. Holsteins och v. Brinckmans i Leouzon Le Duc. Cor- 
respondance Diplomatique du Baron de Stael-Holstein et du Baron 
Brinkman. 

(Af föga vikt för mig; af Stael finnes blott ett utdrag af en dep. 
för 1798). 

Stedlingks dep. i Schinkel och Schinkel-Boethius Bil. och memoires 
porthumes d*un h'omme d'état 

Öfverstekammarjiinkaren C. Bondes dep. från Paris äro tryckta i 
S. H. T. 1885: 335 f.; de från Berlin äro ej tryckta. 
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INLEDNING. 



Allt ifrån Sveriges deltagande i trettioåriga kriget, hvar- 
med dess egentliga inträde i kontinentens intressesfar, po- 
litiska strider och brytningar kan anses börja, hade Frank- 
rikes vänskap och stöd för detsamma blifvit af stor bety- 
delse. Rysslands, framträdande såsom stormakt och inträ- 
dande i den vest-europeiska kulturkretsen hade emellertid 
här uppe i vår Nord skapa,t en betydligt förändrad politisk 
situation.:. Det kunde ej längre på allvar bli fråga om att 
från. svensk sida i den vesterländska civilisationens namn föra 
principkrig mot den slaviske "barbaren". Allianser och krig 
mellan denna makt och den svenska staten aflösa hvarandra 
därför allt efter skiftande politiska konjunkturer och intresse- 
kombinationer. Och. i långliga tider bli Frankrike och Ryssland 
de allianspoler, mellan hvilka den svenska utrikespolitiken oscil- 
lerar. Vår historia, har åtskilligt att. förmäla om, hurusom 
härunder de olika politiska åskådningarne och meningsrikt- 
ningarne bryta sig mot. hvarandra i ärlig strid på rådkam- 
marens slagfält, men också hurusom de ej sällan taga sig 
uttryck i. ett inveckladt intrig- och ränkspel i det fördolda, 
hvarvid ej sällan fosterlandets namn får utgöra en skyd- 
dande förklädriad tör ärelystna syften och snödt vinnings- 
begär. Återigen inträdde en förändrad situation. Franska 
revolutionen hade, ställande sig på de abstrakta grundsat- 
s^emas och de. mänskliga rättighetemas grund, börjat ett 
socialt och samhälleligt nivelleringsarbete, som med tillintet- 
görelse hotade de grundvalar, på hvilka samfundsdaningen 
i Europas i allmänhet monarkiska stater var byggd. Det 
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skulle nu visa sig, huruvida de band, som under långliga 
tider knutit Sverige och Frankrike samman, voro nog starka, 
då de ej längre hade sitt fäste i dynastiska intressen. 

För häfdandet af den monarkiska statsordningen, for 
värnet af de traditionella grundvalarne för stat och samhälle 
står emellertid svenske konungen Gustaf III färdig att öppna 
ett korståg mot det re velu tionära Frankrike. Världen skulle 
emellertid ej behöfva upplefva det egendomliga skådespelet 
att- ^ångarkonnngen från norden i de- monarkiska princi- 
pernas namn landstiger med en koalitionähär på det gamla 
frihetsälskände Galliens jord. Midt under förberedelserna' 
för företaget ryckés den svenske monarken bort ifrån ^t 
värkningsfält, där han vid sidan af Rysslands stolta härska- 
rinnan hade de största- inre förutsättningftme att spelat ch 
röH urlder det nu till världens häpnad, snart ^ till deÉö fas^ 
sig upprullande revolutionsdramat. Förmyndarstyrelsen, som 
i sonens namn öfvertog ledningen ^f Sverigéö öden' och i- 
mångt oöh mycket bröt stafven - öfver Gustaf Illisväf k; 
tycktes • också vilja ifråga om Svöriges » utrikespolitik slå- in 
pä= nya banor. Underhandlmgar öppnas med franska repu- 
bliken, och -efter många invecklade förhandlingar leda dö 
slutligen till ingåendet af ett verkligt förbund meflän den 
nydanade republiken och den gamla monarkien och den 
nya statsordningens erkännande af Sverige. ♦ Hurbsöm slut* 
ligen närmandet mellan Sverige och franska republiken ut- 
mynnar i en- mer eller mindre öppen brytning mellan 'd0 
båda länderna och deras ombuds, Le Hocs och L. M. StaéJ 
v. Halsteins, återkallande. Se Böéthii af handling i Sv. H. T; 
för 1888 och 1889: Gustaf IV Adolfs förmyndarregering 
och franska revolutionen. 

Den 1 NoV. hade emellertid den unge konungen själf 
efter öfliga ceremonier öfvertagit riksstyrelsen. På' honom 
blödde det hädanefter, hvilka signaler Sverige ifråga om . 
Siri ' utrikespolitik kom att följa. 



I. 

Närmande mellan Sverige oeh franska republiken. 

Den myndig vordne konungen, som själf ämnade taga 
en ledande del i sitt rikes utrikespolitik^, tycktes emellertid 
vilja. ställa sig på en vänskaplig fot med franska republiken. 
Sålunda skickade han i början af sin regering König till 
Paris för att i egenskap af chargé d'affaires förestå den 
svenska beskickningen därstädes. Instruktionen för honom 
är gifven Haga den 18 nov, 1796?. 

Den svenske diplomaten anlände emellertid till den 
franska hufvudstaden. . Hans första depech därifrån är da- 
terad den 6 januari 1797. Königs erkännande stötte emel- 
lertid på oöfvervinneliga svårigheter till utseendet eS formell 
natur ^, men i själfva verket d£ personell art. Intriger spun- 
nos sålunda till förmån för Staél, hvilken man ansåg ha 

' ^ Den 4 nov. 1796 utfärdades till svenska sändebuden i utlandet 
befallning att ställa sina ämbetsberättelser direkt till konungen, enär 
denne hade för afsikt att själf sköta utrikeskorrespondensen. K. P:s C. 
^ Instruktionen finnes bland K. P:s C. Den innehåller intet af 
särskild vikt. Början göres med de vanliga vänskapsförsäkringarne, 
hvarpå följer ett åläggande för König att sorgfälligt undvika den öm- 
tåliga frågan om orsakerna till Staél v. Holsteins återkallande.' Tillslut 
lämnas såsom en ledtråd för Königs handlingssätt den förklaringen, Q,tt 
neutraliteten vore den princip, hvarpå Sveriges utrikespolitik vore byggd. 
** Direktoriet ville ej, så förebars det, motta och erkänna König 
såsom chargé d'affaires att stadigvarande förestå svenska legationen i 
Paris. Chargébefattningen vore nämligen blott af en mera tillfällig na- 
tur. Därför måste en svensk ambassadör i Paris utnämnas, innan König 
kunde erkännas. KÖn. apost. d. 16 jan. 



fallit som ett offer för sin tillgifvenhet mot franska republi- 
ken och dess styrelse^. 

Först den 1 febr. fick König efter många ansträngnin- 
gar i den riktningen ändtligen en konferens med franske 
utrikesministern sig beviljad. Denne förklarade därvid, att 
först sedan en ambassadör eller minister utsetts att bekläda 
sändebudsposten i Paris, kunde Königs erkännande äga rum. 
La Croix gjorde för öfrigt också gällande, att det var en 
stadgad cotym att Sverige och Frankrike genom ambassa- 
dörer trädde i diplomatisk förbindelse med hvarandra. 

Ej underligt, om svenska regeringen kände sig retad 
• af det sätt, hvarpå dess försök till ett närmande mottagits 
af direktoriet, och stött öfver de oväntade svårigheter. Kö- 
nigs erkännande mötte 2. 

Och då utgången af konferensen den 1 febr. kommit 
till dess kännedom, fick König order att lämna Paris, under 
förklaring till direktoriet, att konungen fann hans vidare vis* 
tände där onödigt och afvakta konungens vidare befallningar ^. 

^ Direktörerna Rewbell och Barras intrigerade för Stael. Preussiske 
ministern Sandoz var också, utan sin regerings bemyndigande, likväl 
synneli^en verksam i sådan riktning. Direktörerna La ReveiUére Lepaux, 
Carnot och Letourneur höUo sig neutrala, under det att utrikesministern 
La Croix uttryckte sin indignation öfver intrigspelet och stod på Königs 
sida. Kön. dep. d. 12 jan., apost. d. 6 jan., dep. d. 16 jan. Sålunda 
tager sig också i denna underordnade fråga den kända splittringen och 
oenigheten inom direktoriet ett stående uttryck. 

^ För sin del ville den dock anse att det långa dröjsmålet mindre 
hade sin grund i direktoriets kallsinnighet emot densamma än i de in- 
triger som uppväcktes af dem, "hvilka för Rikets gagn och nytta före- 
draga enskylta afsikter". Dep. till Kön. d. 7 febr. Hänsyftningen på 
Staél är tydlig. König omtalar emellertid något senare, att Staél blifvit 
högst bestört öfver det ränkspel, som utan hans vetskap bedrifvits af 
hans '^indirekta vänner" samt lofvat använda sitt infljrtande till Königs 
förmån. Kön. dep. d. 9 febr. 

^ Dep. d. 17 febr. Denna kungliga order dröjde han emellertid 
att åtlyda. Han fick därför motta ett skarpt egenhändigt bref från ko- 
nungen af d. 7 april, hvari det förklarades att, han hade förtjänt att 
mista sin tjänst och drabbas af konungens onåd. För denna gång 
nöjde sig dock denne med insändandet af en böneskrift. 



I juli 1797 återkallades han formligen ^ Därmed voro de 
diplomatiska förbindelserna mellan Sverige och Frankrike 
fullständigt afbrutna. Svenska regeringen tog emellertid 
icke, och behöfde det ej heller, genast denna sak synner- 
ligen hårdt. Dess försök till närmande var tydligen utgån- 
get endast från en allmän önskan att bevara ett godt för- 
hållande till franska republiken och ej sammanbundet med 
några särskilda politiska planer. Grundvalen för Sveriges 
utrikespolitik var ej baserad på allians med Frankrike, utan 
med Ryssland. 

Allt ifrån kejsar Pauls tronbestigning hade Gustaf IV 
Adolf sökt att komma i en närmare och intimare politisk 
förbindelse med Ryssland. Han försummar sålunda intet 
tillfälle att ge uttryck åt sina vänskapliga tänkesätt mot den 
ryska kejserliga familjen ^. Han inleder på dertill af kej- 
saren gifvan andledning, en underhandling om giftermål 
mellan sig och storfurstinnan Alexandra, Pauls dotter, här- 
vid ledd lika mycket af hjärtats röst som politiska beräk- 
ningar: önskan att för världen ge ett tydligt uttryck åt den 
innerliga vänskap och förtrolighet, som rådde mellan sven- 
ska och ryska hofven, sträfvan att i inre afseende stärka 
och befasta den politiska förbindelsen genom dess byggande 
på blodsbandens fasta grund ^. Åt generallöjtnanten baron 



^ Deptf d. 14 juli. König hade såsom vi sett förut anklagat Staél 
att ha motarbetat konungens afsikter. Sedermera riktar han samma an- 
klagelse mot svenska generalkonsuln i Paris Signeul, som hade varit 
Staéls sekreterare under dennes beskickning till Paris under hertigen- 
regentens styrelsetid. Signeul betecknas såsom ett af de förnämsta in- 
strumenter som verkat eller låtit sig bruka för att intrigera emot Kongl. 
Maj:ts höga afsikter och särskildt beskylles han för att ha gifvit upphof 
åt den föreställningen, att konungen af förakt för republiken endast af- 
sändt en chargé d'affaires att notifiera sin tronbestigning. Kön. apost 
d. 8 Mars. 

^ Se t. ex. dep. till Stedingk d. 9 mars och till Klingsporr d. 9 
jan. 1797. 

^ Jmfr i föregående not citerade dep. och till Klingsporr d. 9 mars. 



Mauritz Klingspor, som sändts till Petersburg att notifiera 
konungens tronbestigning ^, uppdrogs det att drifva denna 
giftermålshandel. I samband härmed önskade konungen 
få det senaste Petersburgerfördraget ^ slutet kort tid förut 
under hans vistelse i ryska kejsarstaden, upphäfdt och er- 
satt med en förnyelse på 8 år af Drottningholmsfördraget 

af d. Y^ okt. 1791 med dess tvänne hemliga och sekreta 

artiklar ^. Vid denna förnyelse skulle det särskildt stipuleras, 
att utbetalningen af de i Drottningholmsfördräget bestämda 
subsidier, hvilka ej ännu mer än till en del gäldats, skulle 
ske enligt närmare bestämmelser inom loppet af ett år. 
Denna återstod utgjorde 1,200,000 Rubler*. Underhandlingen 
i denna punkt uppdrogs åt Stedingk och Klingspor ge- 
mensamt. 

Om svenska regeringens brinnande önskan att få dessa 
underhandlingar bragta till ett lyckligt slut och därigenom 
se sitt politiska system byggdt på fasta grundvalar, därom 
bära dess skrifvelser till Stedingk och Klingsporr ojäfaktiga 
bevis ^. 



^ Bulletin d. 4 nov. 1796. 

^ Ang. detta se Schinkel III: 192. 

^ Dep. till Klingsporr d. 9 jan. 

* Se "Projet de Traité", vidfogadt dep. till Stedingk d. 9 jan. 1797. 

^ Blott ett par citat för att styrka detta. 

(cela) "ne peut que remplir nos Coeurs icy des meilleurs esperances, 
pour rheureux succés de nos voeux ceux.de tout bon suedois, qui aime 
son Roi et sa Patrie et qui voit lafelicité tant de Tun que de Tautre 
s'accorder et concourir en un seul et méme point, raccomplissement tant 
désiré de Tunion projettée entré les deux Augustes maisons, qui occu- 
pent les Throns." Framkastande möjligheten att det hela kunde stranda 
utbrister brefskrifvaren : Non, ce malheur n'arrivera pas. Vous y viel- 
lereZ) mon General avec tout bon citoyen et le Ciel benira nos Efforts. 
Sparre till Klingspor d. 9 jan. Samma ton dallrar igenom dep. till 
Klingspor d. 9 mars. Konungen föreslår häri ett personligt möte mellan 
sig och ryske kejsaren för att öfverenskomma om de närmare vill- 
koren rörande det ifrågasatta giftermålet. "I detta konungens förslag", 
heter det, '^böra såväl Hans Kejserliga Majestät som kejsarinnan dess 



Emellertid skulle det hela komma att möta svårigheter, 
som trots bästa vilja å ömse sidor att komma till ett snart 
slut blefvo oöfverstigliga. Dessa rörde väsentligen frågan 
om den blifvande drottningens religionsutöfning. Å svensk 
sida ville man icke medgifva fri och offentlig sådan enligt 
den grekiska kyrkans ritual åt den ryska storfurstinnan. 
Däremot förklarade sig konungen beredd att muntligen eller 
skriftligen, dock icke genom någon offentlig akt, högtidligen 
lofva sin blifvande gemål enskild sådan på Stockholms slott. 
Härpå ville emellertid ej ryske kejsaren gå in trots alla 
Sparres ansträngningar att söka .visa nödvändigheten af att 
konung och drottning offentligen bekände sig till samma 
religion ^ Å båda sidor anklagade man hvarandra för in- 
tolerans. Sparre gjorde särskildt gällande, att ryske kejsa- 
ren såsom absolut härskare ej var bunden af några lagar 
och konstitutionella "band ^. 

Detta kunde emellertid ej hindra, att hela underhand- 
lingen strandade just på denna grund ^. Å både svensk 

gemål igenfinna ett nytt det mest öfvertygande prof af konungens upp- 
riktiga och brinnande åstundan att genom ännu närmare blodsband få 
höra dem till och knyta med dem de oupplösligaste vänskaps- och till- 
gifvenhetsförbindel$er." Och längre ned i sapima svårlästa dep., som 
bär prägel af Rikskansleren Sparres mer än vanligt inkrånglade språk 
eller rättare rotvälska fram hålles, att konungen gör allt ting hvad i dess 
makt står att öfvertyga om sin lifliga, uppriktiga och stadga hysande 
åtrå att ingå denna förening, som millioner människors väl jämte dess 
egen sällhet för längsta åldrar stadga skall. 

, ^ Dep. till Klingspor d. 9 jan. Han hämtade därvid tydligen «i«a 
argument från ärkebiskop Troils och hofpredikanteh d:r Murrays bref 
till hertigen-regenten första gången giftermålet mellan Gustaf Adolf och 
Alexandra var ifrågasatt. Dessa i hÖg grad intressanta aktstycken likasom 
hertigen-regéntens i säiÄma sak finnas i ScUinkelska samlingen. TJ. B. 

* Dep. till Sted. d. 19 maj.' Hän ger denne i detta sammanhang 
en mild skrapa för att han ej med lika nit och intresse för sitt hdfs 
t€tlan vid det hof, där han är ackrediterad, som dettas hos sin egéri 
regering. , 

^ Från Sverige måste man således återskicka den ring, man lånat 
för måttets skull af den blifvande drottningen. Den återfördes nu inne- 



och rysk sida hade man allvarligt önskat denna giftermåls- 
underhandling bragt till ett lyckligt slut ^. Å ingendera si- 
dan vågade man dock sätta sig öfver nationella hänsyn och 
religiösa betänkligheter. 

Gustaf Adolf kände sig emellertid ytterst smärtsamt be- 
rörd af misslyckandet af de så ifrigt pådrifna underhand- 
lingarna, "autant mortifié qu'étonné"^ som Sparre uttrycker 
sig. Detta verkade dock ej någon afsvalning i hans ifver 
för Ryssland. Han kände den politiska nödvändigheten för 
sig att stå på god fot med sin östra granne. Stedingk får 
sålunda sig inskärpt vikten af att iakttaga den yttersta för- 
siktighet i den uppkomna vanskliga politiska situationen ^, Ko- 
nungen fortfar att ge uttryck åt sina vänliga tänkesätt gent 
emot den kejserliga familjen, framhållande att den omständig- 
heten, att han ej blifvit med de intimaste blodsband bunden 
vid denna ej skulle "changer rien ni diminuer pour cela Tar- 
deur de voeux, que le Roy forme de lier Tinterét de son État 
intimement a celui de TEmpire dont S. M. Imperiale tient 
les Reines^" 

Det lät sig dock trots dessa varma försäkringar från 
den svenske konungens sida ej dölja, att det förut rådande 
förtroliga förhållandet och samförståndet fått en svår stöt. 
Den fasta vänskapen hade efterträdts af en osäkerhet i ställ- 
ningen, som gjorde att man ej mer kunde känna sig trygg 
från Rysslands sida. 

Genom Stedingks skrifvelser från denna tid skimra 
hans oro och farhågor på grund af den vanskliga situatio- 

sluten i ett stort paket s&som en viktig statshemlighet. Dep. till Sted. 
d. 15 maj. 

^ Att man & ryska sidan allvarligt sträfvat efter den ofta nämnda 
gifterm&lsförbindelsen, framgår bl. a. däraf att ryske vice kanslern furst 
Kourakin haft hemliga instruktioner att söka Återknyta de af brutna gifter* 
m&lsunderhandlingame, men därvid ej låta påskina att Ryssland tog 

första steget därtill. Sted:s dep. d. — juni 1797. 

* Dep. till Sted. d. 7 april. ^ Apost. n:o 2 d. 31 mars. 

* Jfr dep. fr. Sparre d. 15 maj. 



nen tydligt fram. Han som förut varit på så förtrolig fot 
med den kejserliga familjen, bemöttes nu kallt och snäft 
särskildt från kejsarens och kejsarinnans sida ^. Betecknande 
för ställningen var, att Stedingk d. 1 sept. i mycket nådiga 
ordalag vägrades begärd tjänstledighet på den grund, att 
hans afresa kunde uppfattas såsom öppen brytning, då ryske 
ambassadören i Stockholm Budberg nyligen lämnat svenska 
hufvudstaden ^. 

I detta Sveriges utrikespolitiska läge ingingo till rege- 
ringen underrättelser, som tydde på, att ett närmande mellan 
Ryssland och Frankrike var i görningen \ och att förstnämnda 
makt var benägen att erkänna franska republiken, hvilken 
var på väg att sluta fred med Österrike. 

Ställningen för Sverige var sålunda kritisk. Ty vådan 
af att i detta sakernas skick Frankrike och Ryssland sökte 
och erhöUe sitt politiska stöd i Norden låg i öppen dag för 
hvarje klartänkande svensk politiker. På Ryssland var ej 
att lita *. Ty ej sällan förbytes den intimaste vänskap sta- 
ter emellan i sin motsats, då de politiska syftemål, som 
ligga inunder och uppbära den, ej låta sig förverkligas. Det 
var detta den svenska regeringen instinktivt kände. 

Ej under därför, att den nu började villigt lyssna till 
de från fransk sida gång på gång gjorda antydningar om 
direktoriets önskan att med Sverige återknyta de gamla vän- 
skapsbanden. Sådana "ouverturer" hade särskildt gjorts af 
franska minjstrarne i Haag och Hamburg, Noél och Rein- 

' Dep. fr. Sted. H apni. « Dep. fr. Köpenh. d 7 sept. 

* Sveriges förhållande till Ryssland denna tid ligger utom ramen 
för min afhandling. Jag har blott velat framdraga s& mycket af de 
arluvundersökningar rörande detta, jag gjort, som är nödvändigt för 
att fk den politiska situation, under hvilken Sverige giör ett försök 
till en ft-anskvänlig politik, ställd i den skarpaste belysning. 

* k svensk sida hade maa efter giftermå-lshandelns strandande 
likväl önskat få en närmare politisk allians till stånd men därtill ville 
Petersburgerkabinettet ej alls låna vtlfigt öra. Dep. fr. Sparre d. 15 maj. 

Dep. fr. Sted. d. -1 juli. Aftr. hos Schinkel-Boéthius. 

'^ 18 
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härd. Den förstnämnde hade i en konversation med sven- 
ske kommissionssekreteren i Haag, Reutersvärd, som under 
envoyén grefve Löwenhielm beviljad tjänstledighet förestod 
beskickningen, framhållit franska regeringens allvarliga ön- 
skan att närma sig Sverige. Därvid accentuerade han nyt- 
tan för Sverige att utnämna baron Staél v. Holsitein till 
svenskt sändebud i Paris just nu, då Talleyrand vore fransk 
utrikesminister ^. En sådan utnämning, ofantligt behaglig 
för direktoriet, skulle komma Talleyrand, med vänskapens 
band fäst vid baron Staél och särskildt vid baronessan Staél, 
att använda hela sitt anseende och hela sitt inflytande till 
Sveriges förmån. Särskildt skulle han medverka till att 
"faire payer å la Suéde les subsides qu'elle est dans te cas 
de recevoir de la France". Dessa meddelanden ville Noél 
emellertid ej ha betraktade såsom komna från honom såsom 
fransk minister 2. 

Hänvisande till denna och andra ministerberättelser i 
samma riktning •^, förklarar rikskansleren i en rundskrifvelse 
af den 15 sept. 1797, att konungen vore betänkt på att åter 
inträda i diplomatisk förbindelse med franska republiken*. 
Som skäl till detta steg angifves den politiska situationen 
och de svenske handlandenas intresse ^. I förstnämnda hän- 



^ Utnämdes därtill d. 18 juli. Talleyrands memoarer ut^fna af 
Broglie I: 250. Dessa innehålla intet som hälst rörande underhandlin- 
garne ifråga mellan Sverige och franska republiken. 

^ Apost. fr Haag d. 8 aug. ^ Apost. N:o 2 fr. Hamb. d. 5 sept. 

* Hofkanslern L. von Engeström, som från Tyskland, ehuru ej 
stadd i något särskildt uppdrag, underhöll brefväxling med svenska re- 
geringen, betecknar i "underdånigt memorial* från Hannover d. 17 aug. 
Frankrike såsom Sveriges naturliga vän och råder, om också indirekt, 
till ett närmande. Om, säger han, under **sist förflutna tiden intriguer, 
okunnighet, hetta och stolthet åstadkommit 4 dess sida steg, som varit 
Eders Kongl. Maj:t oangenäma, så är den därå följande irringen förmode- 
ligen lätt att afhjälpa sedan en så billig och rättskaffens man som Barthe- 
lemy kommit in uti Directoiren.** 

^ Dessa hade i Frankrike fordringar för en million Rdr. General- 
konsuln Signeul hade .upprepade gånger påpekat och genom insända 



seende betonas Sveriges isolerade ställning, de vådor som 
kunde hota från Ryssland, sådana jag förut utvecklat dem, 
hvarjämte tillägges, att förhållandet till Österrike vore sådant, 
att man ej utan oro kunde se freden mellan Frankrike och 
nämnda stat afslutad, om ej Sverige dessförinnan närmat 
sig Frankrike^. 

Sålunda öppnades nu från svensk sida underhandling 
om "upplifvandet af de af brutna missionerna" mellan Sve- 
rige och franska republiken. Dessa förhandlingars tyngd* 
punkt kom att förläggas till Haag, i deras första skede 
nämligen. Lifliga, tätt på hvarandra följande konferenser 
höllos där mellan svenske envoyén Fr. Löwenhielm och 
franske ministern Fr. Noél. Det politiska sakläget hade 
något ändrats, och det till Frankrikes nackdel. Underhand- 
lingarne i Lille mellan Frankrike och England voro af brutna, 
och freden mellan förstnämnda stat och kejsaren kunde ej 
längre betraktas så nära förestående, som svenska regerin- 



aktstycken styrkt svårigheten för att ej säga omöjligheten att lyckas i 
sina reclamationer rörande uppbringade svenska, fartyg, om ej den di- 
plomatiska förbindelsen med Frankrike återställdes. Dep. fr. Sigft. d. 
11 o. 19 juni. 

^ Missionerna mellan Sverige och Österrike hade länge varit af- 
brutna. Den diplomatiska samfärdseln de båda staterna emellan sköttes 
från svensk sida af chargé d'a£faires Silfverstolpe. Dennes ämbetsberät- 
telser tyda emellertid ej på någon egentlig spänning. De enda frågor 
af någon politisk vikt, som hittills afhandlats mellan Silfverstolpe o'ch 
Wienerkabinettet var frågan om "venia setatis" d. v. s. om svenske 
konungens myndighetsålder såsom hertig af Pommern och kejsarens 
fordran på särskild dispens för svenske konungen i så hänseende för 
att de svenska grundlagarnes och de för honom s&som hertig af Pom- 
mern gällande bestämmelser angående myndighetsåldern skulle komma 
i harmoni med hvarandra. Å svensk sida vägrade man bestämdt att 
gå in på att anhålla om en sådan dispens och att vidare förhandla i 
den af Wienerkabinettet väckta frågan härom. Sparre till Silfverstolpe 
d. 28 april 1797. Härjämte var man i Sverige missnöjd öfver den 
ovillighet österrikiska regeringen och särskildt statsministern Thugut 
visade att intercedera till förmån för den polske grefven Potockys' 
svenska fordringsägare. Dep. till Wien d. 30 juni. 
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gen haft skäl att antaga. Man märker därför också, från 
fransk sida till att böija med synnerligt tillmötesgående. 
Underhandlingen kom att väsentligen röra sig om en form- 
och en personfråga. Och om dessa jämförelsevis obetyd- 
liga saker förhandlades det i månader. Från svensk sida 
fordrade man, att eftersom republiken egentligen varit den, 
som afbrutit den diplomatiska förbindelsen, den franska 
ministerutnämningen skulle föregå den svenska. Direktoriet 
åter önskade att enär det tagit första steget till ett när- 
mande, svenska regeringen skulle gå in på en "nomination 
simultanée" ^. Därvid skulle man gå så tillväga, att de re- 
spektive regeringames utnämningsdekret skulle i försegladt 
konvolut öfverlämnas till deras ministrar i Haag, hvilka på 
en af den svenske konungen bestämd dag hade att i hvar- 
andras närvaro bryta dessa 2. Detta om diplomatisk finess 
vittnande förmedlingsförslag, som ju tillgodosåg båda stater- 
nas värdighet, antogs af svenska regeringen, som emeller- 
tid gjorde till ett uttryckligt villkor därför, att ej krafvet på 
Staéls utnämnande till ministerposten i Paris från direkto- 
riets sida skulle framställas^. Samtidigt uttalar den också 
sin förväntan, att direktoriet vid ett stundande fredsslut ej 
skulle tillåta någon annan makt än Sverige att blanda sig 
uti ärenden, som med tyska rikets konstitution på något 
sätt ägde gemenskap*. Denna konstitution grundade sig 
på Westfaliska freden, hvilken endast Sverige och Frank- 
rike garanterat^. 

^ Dep. fr. Löwcnh. d. 3, 7 okt. 1797. 

' Apost. fr. Löwenh. d. 17 okt. Dep. till Löwenh. d. 8 nov. 
' Sparre till Schultz von Ascheraden, svensk minister i Berlin, d. 
17 okt. 

* Till Löwenh. d. 29 okt. Till att stärka regeringen i denna vill- 
farighet bidrog tvifvelsutan de nu i slutet af okt. ingångna underrättel- 
serna från Stedingk) varslande om en öfverhängande fara fr&n Rysslands 
sida. Saken var af en långt allvarsammare innebörd än Schinkel ger 
föreställning om. Dep. fr. Sted. d. 3 okt. Jfr ScRmsEL IV: 37. 

* Syftade på Ryssland, som på grund af freden i Teschen ansågs 
vilja uppträda såsom garantimakt på den beramade och mycket om- 
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Och dock var det just på Staéls utnämning direktoriet 
anständigt skulle hålla i bestämd strid med de uttalanden, 
Noél i början i enlighet med sina instruktioner gjort ^. Han 
hade visserligen förut antydt, att utrikesministern Talleyrand 
ifrigt var för Staél. Nu gjorde direktoriet denna utnämning 
till oryggligt villkor för hela underhandlingen. Detta med- 
delade Noél först i förtroende^, sedan i konferensen den 
5 nov. officielt. Han hade nämligen fått mottaga en ny 
skrifvelse från Talleyrand, i hvilken framställdes den fordran, 
att denna ministerutnämning föregingc den franska. Så- 
lunda efter långa underhandlingar, efter allt visadt tillmötes- 
gående från svensk sida hade direktoriet rest kraf, ägnade 
att sätta hela förhandlingen på spel. Just då den var nära 
sitt slut, hade det helt och hållet brutit den öfverenskomna 
basis för underhandlingarne. 

Noél själf kände sig smärtsamt berörd öfver denna "tour- 
nure inattendu och gaf i starka ord uttryck åt sin indignation 
öfver den "roUe aussi odieux qu*en méme téms parfaitement 
esclare", som direktoriet lät honom spela. 

Löwenhielm fordrade emellertid att få direktoriets svar 

debatterade fredskongressen. Svenske chargé d'aifaires i Wien Silfver- 
stolpe hade på sin regerings befallning den 6 nov. till.Wienerkabinettet 
inlämnat en not med begäran, 4itt kejsaren ej skuUe erkänna någon 
annan makt som garant af Westf.-freden än Sverige. Sparre till Silfver- 
stolpe d. 6 okt. Österrikiska regeringen dröjde emellertid att svara 
härpå och kommunicerade nöten till Petersburgerkabinettet. Ryske Kej- 
saren blef mycket förargad och fick återigen ett af sina vanliga anfall 
af *froidcur*. Dep. fr. Silfverst d. 8, 18, 26, 29 nov, från Sted. d. 

i|noy/ 

29 

^ I konferensen d. 17 okt. hade Noél påpekat att Direktoriet för- 
klarat att hvem än blefve utsedd till svenskt sändebud i Paris, kunde 
han göra sig räkning på att af franska regeringen mottagas på ett sätt 
som konungen hade rätt att vänta. 

• Den franske ministern var själf förlägpn och förvarnad öfver 
denna vändning af saken, hvilken han tillskref Tallejrrands ökade in- 
flytande och ej kunde förklara annat än genom '^le sens infiniment peu 
reflechi avec lequel le Directoire semble dans la moment present se 
conduire". Dep. fr. Löwenh. d. 4 nov. 
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skriftligt, eljes vägrade han framföra detta till sin regering. 
Noél afböjde detta med den förklaring, att han genom kurir 
ville inhemta nya bestämda order från sin regering, hvar- 
vid han ämnade göra de kraftigaste föreställningar öfver 
motsägelsen i de förut och de nu erhållna instruktionerna ^. 

Direktoriets svar, med spänning motsedt både af franske 
och svenske ministern, lät länge vänta på sig. Ändtligen 
kom det. Noéls farhågor visade sig grundade. Direktoriet 
vidhöll helt och hållet sina af sin egen minister såsom tres 
deplacées betecknade, fordringar. På samma gång hade 
Noél att göra ett meddelande, som var ägnadt att synner- 
ligen reta den svenska regeringen, nämligen direktoriets 
missnöje med grefve A. v. Fersens utseende till svenskt 
sändebud vid kongressen i Rastadt. Det väsentliga af hvad 
Noél yttrat lämnade han Löwenhielm i form af en af ho- 
nom uppsatt, men ej undertecknad "Notte verbal". Själfva 
direktoriets svar skriftligt vägrade han dock tillställa Lö- 
wenhielm. 

Löwenhielm återställde nu till sin regering det i midten 
af nov. ankomna förseglade konvolutet^. Därmed voro 
underhandlingarne; från svensk sida, som det tycktes, full- 
ständigt af brutna.. 

I en utförlig skrifvelsé till konungen af den 1 dec. 
lämnar Löwenhielm en utförlig och ingående redogörelse 
för de omständigheter, . som enligt hans mening utgjorda 
förklaringsgrunden till direktoriets egendomliga hållning och 
den nu flere månader fortgående underhandlingens ogyn- 
samma utgång. Han stöder sig härvid till väsentlig del 
på förtroliga meddelanden från spanske ministern i Haag 
D'Aduaga. Fmnska regeringen vore på väg att närma sig 
Ryssland. Noél vore måhända själf okunnig om de för- 
handlingar, som i detta syfte under Österrikes auspicier 



^ Dep. d. 7 nov. 

^ Det hade innehållit utnämningsdekret för v. Asp såsom svenskt 
sändebud i Paris. 
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fördes. Denna makts intresse vore att draga Ryssland från 
förbundet med Preussen. Frankrike kände sig i närvarande 
stund starkt i behof af Rysslands stöd. Noél vore visser- 
ligen för sin del öfvertygad och hade med styrka gjort gäl- 
lande, att ett fast och nära förbund med Sverige, särskildt 
om man däri lyckades indraga Danmark, vore för Frank- 
rikes politiska intressen i själfva verket långt fördelaktigare 
än en allians med Ryssland, en makt visserligen betydande, 
men dock mera kolossal än solid, och enligt all sannolik- 
het snart utsatt för revolutionära stormar. Dylika konsi- 
derationer inverkade dock ej på direktoriet, som ej alltid 
leddes af "principes sages aussi que bien combinés", utan 
gjorde sig skyldigt till "jactanees et saillis de vivacité". 
Intriger till förmån för Staél från det Talleyrandska hållet 
vore visserligen ej otänkbara, men det vore dock osannolikt, 
att franska regeringen för personfrågan velat offra reella 
politiska intressen. Säkerligen hade direktoriet framkommit 
med sina orimliga fordringar för att komma hela under- 
handlingen att stranda. Och detta af hänsyn till de från 
dess sida med Ryssland drifna förhandlingarne. Härtill kom 
också, att franska regeringen blifvit i hög grad uppretad 
öfver Fersens utnämnande till svenskt sändebud vid kon- 
gressen i Rastadt. L. framhåller slutligen den stora vikten 
för konungen och hans rike att, vare sig ett närmande 
mellan Ryssland och Frankrike komme till stånd eller ej,. ej 
dröja, med återknytandet af en intim förbindelse med sist 
nämnda makt, som då vore mäktigare än någonsin. I sam- 
band härmed betonar den svenske diplomaten med styrka, 
att direktoriet hyste en varm önskan om en intim union 
med Sverige. 

Jag tillåter mig att till det föregående foga en liten 
anmärkning. 

Det är ej lätt att få något sammanhang i den svenske 
diplomatens nii i korthet refererade, långa svarfvade skrif- 
velse. Å ena sidan låter denne förstå, att direktoriet fram- 
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ställt sina orimliga fordringar i medvetet syfte att genom 
detta diplomatiskt fina drag komma hela underhandlingen 
mellan Sverige och Frankrike att stranda, just då den är 
är så godt som afslutad. Å andra sidan gör han gällande, 
att direktoriet "forme bien ordement le voeu d'une union 
intime" med Sverige. En, som det tyckes, olöslig mot- 
sägelse! Endast franska handlingar skulle kunna klara 
saken. I brist på sådana får jag nöja mig med att påpeka 
motsägelsens förefintlighet. Men hvad som fullt klart och 
tydligt framgår af det redan anförda, det är Löwenhielms 
varma, lifliga önskan att se Sverige nära allieradt med 
Frankrike. Genomträngd af en lefvande känsla af den po- 
litiska nödvändigheten för vårt land att knyta intima vän- 
skapsband med den segerrikt framträngande franska repu- 
bliken, tvekar han ej att, om ock darrande, råda konungen, 
sin herre, att göra dessa formella eftergifter, som obetydliga 
i sig själfva fingo sin stora vikt genom att hänföras till 
sådana för ett själfständigt rike så vitala intressen som häf- 
dandet af dess och dess konungs värdighet. 

Det var förvisso ett djärft steg af undersåten att oom- 
bedd vända sig till sin herre, den så godt som enväldige 
monarken, med sina råd, hur välmenta de än voro^. Men 
de faror för Sveriges intressen, ja för dess säkerhet, som 
kunde bli följden, om Ryssland blefve Frankrikes politiske 
vapendragare i Norden och intoge Sveriges gamla plats i 
dettas vänskap, läto alla L:s betänkligheter falla. Att denne 
diplomat däremot ej hyste sympatier för den franska staten, 
dess samhällsordning och styrelse torde tillräckligt framgå 
af hvad jag rörande denna sak citerat ur hans skrifvelser. 

Det var dock föga utsikt att svenske konungen skulle 

^ Man behöfver blott känna den, jag säger det rent ut, servila ton, 
som går igenom de svenska ämbetsmännens, särskildt sändebudens skrif- 
velser denna tid för att förstå detta. Löwenhielm hade redan förut en 
gång vågat tillåta sig att ge regeringen råd, men fått till svar ett strängt 
förständigande att ej komma med råd, som icke begärts, utan stricte 
följa sina instruktioner. Sparre till Löwenhielm d. 28 nov. 1797. 
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genom Löwenhielms föreställningar låta förmå sig att frångå 
sitt redan fattade beslut. Vid första antydningame om att 
direktoriet hölle på Staél förklarade svenska regeringen, att 
den i så fall ej såge "något ändamål mera stå att förhoppas 
af den begynta negociationen". Konungen ämnade ej låta 
föreskrifva sig någon lag^. 

Underhandlingame kunde således betraktas såsom stran- 
dade, och detta på till utseendet rent formella frågof. I 
denna kinkiga situation anvisade Noél, som var varmt in- 
tresserad för ett närmande mellan Sverige och Frankrike, 
en utväg, som tycktes kunna leda ur svårigheterna. Han 
föreslog återupptagandet af underhandlingen, som skulle gå 
mycket bättre just nu då Barras, med hvilken Noél vore 
nära allierad, förde presidiet i direktoriet. Den härigenom 
öppnade utsikten till en god utgång af saken visade sig 
ej bedräglig. Direktoriet gaf efter i sina fordringar och 
gjorde ej längre Staéls utnämnande till ett positivt villkor 
för ett närmande, utan nöjde sig med att framhålla det 
endast såsom en förtrolig önskan, ej syftande att träda kon- 
ungens värdighet för nära 2. 

Emellertid hade Löwenhielms skrifvelser med berättelse 
om direktoriets orimliga fordringar kommit svenska regerin- 
gen tillhanda. Dess harm och förtrytelse ger sig luft i ett 
till Löwenhielm den 16 dec. utfärdadt "Lettre ostensible". 
Detta öppna bref var undertecknadt Fr. Sparre. Tre dagar 
därefter, den 19 dec, afgår en skrifvelse till Staél, i hvilken 
underhandlingarne om ^relationernas återknytande med fran- 



^ Dep. till Löwenhielm d. 21 nov. Redan förut hade Sparre skrif- 
vit ett bref till förre franske ministern i Stockholm Le Hoc, däri han 
förklarade, att direktoriet måste nöja sig med konungens val. Sparres 
Dagbok d. 27 sept. U. B. 

^ Franska regeringen påstod senare, att Noel vid detta tillfälle 
öfverskridit sina instruktioner. Noél hade låtit Löwenhielm läsa en 
egenhändig apostelle från Talleyrand, hvari framhölls, att direktoriet 
vore fullt och fast öfvertygadt '*que Tinfluence Russe s'opposait seule å 
la nomination de Staél". Dep. fr. Löwenh. den 13 dec. 
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ska republiken uppdrages åt honom. Denna skrifvelse är 
signerad F. W. v. Ehrenheim ^. Den är af ett särdeles 
märkligt innehåll och visar hur bjudande nödvändigt för 
svenska regeringen i den dåvarande aktuella situationen 
åvägabringandet af ett nära samförstånd med franska repu- 
bliken tedde sig ^, Den slutar med en varm vädjan till Staél 
att uppbjuda hela sitt anseende och hela sitt inflytande hos 
direktoriet för att få den af konungen redan till svenskt 
sändebud i Paris, envoyén i London von Asp, af franska 
regeringen erkänd. 

Denna skrifvelse bär vittne om en ganska märklig, om 
ej ändring, dock skiftning i den svenska regeringens politik 
och om en ej mindre märklig ändring i dess hållning gent 
emot Staél. Hvad då först detta sista vidkommer, . gick väl 
regeringen ej genasts å långt som att utnämna honom till sände- 
bud i Paris, men den tog dock hans tjänster i anspråk, ja 
den förödmjukade sig ända därhän att vädja till honom att 
genom personligt inflytande hos direktoriet oegennyttigt verka 
för att en annan svensk diplomat komme att bekläda den 
ministerpost han, Staél, förut innehaft och med heder skött. 
Och denna vädjan riktades till en man, hvilken var föremål 
för sin konungs djupa onåd, en man, till hvilken konungen 



^ Den 14 dec. hade Sparre efter femtiotvåårig statstjänst begärt och i 
nådiga ordalag erhållit afsked från innehafvandQ befattningar, afgick de- 
finitift d. 19 dec. Sparres Dagh. Ehrenheim, som nu under hofcantzleren 
L. v. Engeströms frånvaro förordnades att sköta dennes befattning och så- 
lunda åtminstone till namnet, till att börja med ock till gagnet, ledde den 
svenska utrikespolitiken, hade förut varit svensk minister vid danska hof- 
vet. Om honom och hans verksamhet därstädes se E. Holm, Danmark- 
Norges Udenriges Historie 1791 — 1807 särsk. I: 197 f. Först i april 1798 
fick Ehrenheim definitivt hofcantzlers ämbete, då L. v. Engeström ent- 
ledigades därifrån och utnämndes till svensk minister i Berhn. Egenh, bref 
af kon. till L. v. Engestr. Engestr, Sami. Gustaf IV Adolf, K. B. 

^ ''En attendant les grands intérets communs sont en suspend & 
les affaires qu'on veut enfin traiter sont des detours soufifrent des delais 
et passent par des mains tierces rendues plus lentes et retenues peut-étre 
par Teloignement apparent de deux gouvernements. Persönne ne connait 
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ej ansett sig kunna skänka sitt förtroende ^. Det var för 
öfrigt just detta, som låg under den svenska regeringens 
enständiga vägran att enligt direktoriets önskan utnämna 
Sta'él, till svenskt sändebud i Paris, en vägran, som ju nära 
nog afgjort hela underhandlingens öde. Hvadan då detta, 
och hvari bestod egentligen skiftningen i den svenska poli- 
tiken? Man torde ej taga särdeiles mycket fel, om man 
tillskrifver Ehrenheims öfvertagande af ledningen af den 
svenska utrikespolitiken denna skiftning ^. Detta är, om jag 
så må uttrycka mig, den personliga yttre grunden. Den 
djupaste och inre grunden däremot låg i den dåtida politiska 
situationen. Skiftningen i fråga åter tar sig uttryck i en 
från denna tid fram. trädande starkare känsla af vikten, ja 
nödvändigheten för Sverige att träda i ett intimt förhållande 
till franska republiken och i en af dessa grundsatser beherr- 
skad ledning af vårt lands utrikes angelägenheter 2. Orsaken? 
Segrande hade franska republikens härar framträngt i 
Europa. Österrikes arméer lågo slagna till jorden. Freds- 
slutet i Campo Formio 17 okt. 1797 hade beseglat den to- 
tala omgestaltningen af förhållandena i Italien. Nu gällde 
det Tyskland. I Rastadt sammanträdde i nov. s. å. den 
kongress, som skulle afgöra dess öde ^. Att väsentliga om- 



mieax que vous rimportance d'une bonne harmonie entré la Suede et 
la France et yoys ainiez trop le Roi et la patrie pour ne pas souhiaiter 
de bon coeur et avec desinteresseraent de le voir ramenée. 

^ Att däremot icke det tillmötesgående svar från direktoriet, Löwen- 
hielm den 13 dec. hade nöjet att insända kunnat vålla omslaget är på- 
tagligt. Ty hof kanslerns af mig anförda skrifvelse är daterad den 19 
dcc, och postgången mellan Haag och Stockholm tog i allmänhet en 
tid af 10 a 12 dagar. 

^ Jmfr härmed den alldeles grundfalska uppgiften hos Adlerbeth i 
Historiska Anteckningar 3: 38, att Sveriges statssystem med Ehrenheims 
öfvertagande af ledningen af utrikespolitiken mer och mer närmade sig 
det ryska intresset. 

•* Detta var genom nämnda freds hemhga artiklar i själfva verket 
redan realiter a.fgiordt Men den formella sanktionen af Tj^sklands fur- 
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hvälfningar i tyska rikets territoriella gestaltning skulle bli 
följden af eller kanske rättare uttryckt, på denna kongress 
beseglas, det förutsågo de europeiska statsmännen. Såsom 
tysk makt hade Sverige viktiga intressen att inom det "he- 
liga romerska riket" bevaka, äfven frånsedt dess gamnti af 
Westfaliska freden och därpå fotade an^råk, som det med 
egna materiella maktmedel hade föga utsikt att kunna häfda. 
Härvid var Frankrikes stöd af yttersta vikt. Därför denna 
varma önskan om en nära vänskap med franska republiken. 
Hvilka förhoppningar Ehrenheim föste vid, och hvilka reella 
fördelar han trodde sig kunna vinna för vårt land skall jag 
längre fram utveckla. Under sådana förhållanden var det 
klart, att regeringen ej längre kunde med samma blickar 
som förut betrakta Staél, hvilken stod så väl hos direktoriet 
och hvilken detta så enständigt hållit på att få ise såsom 
svenskt sändebud i Paris. Också utnämndes denne snart 
till ambassadeur extraordinaire hos franska republiken K Här- 
med skulle första skedet i underhandlingarne om återknytandet 
af de diplomatiska förbindelserna mellan Sverige och Frank- 
rike kunna anses afsiutadt. 

Det torde ej vara ur vägen, att innan jag går vidare 
kasta en kort sammanfattande återblick på förhandlingarne 
ifråga. Å både svensk och fransk sida betonades det med 
eftertryck, att man hade en Allvarlig önskan att komma i 
godt samförstånd med hvarandra. Så väl den svenske Som 
den franske, i Haag underhandlande ministern, hyste ett 
varmt intresse att se en nära politisk förbindelse knuten 
mellan sina respektive regeringar. Att dessa däremot så 
allvarligt önskat en sådan synes m% kunna sättas i fråga. 
Att önskan å den svenska sidan ej kunnat vara så stark, 
synes mig framgå däraf, att man gjorde hela underhand- 
lingens öde beroende af en personfråga, nämligen den att 



^^^^imJm^t*mt 



star och den teritoriella omgestaltningens närmare reglerande återstod. 
Om denna koi\gress se närmare Sybel, Geschichte der Revolutionszeit, 
5: 20, 80, 119, 243, 269 ff. 

^ ''Lettre Ostensible" till Löwenh. d. 29 dec. 
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ej Staél von Holstein skulle till svenskt sändebud i Paris 
utses ^ En om vägar och mål medveten fast svensk poli- 
tik skulle ha handlat annorlunda, om den varit genomträngd 
af och ledd af känslan af nödvändigheten och vikten af «n 
intim förbindelse med Frankrike. Sant är att den svenska 
regeringen hade den formella rätten på sin sida. Men det 
torde ej kunna nekas att den gai personfrågan en vikt som 
den ej i sig hade. Dess behandling liknade bra mycket en 
storm i ett vattenglas. En stark makt kan i det yttersta 
hålla på sin formella rätt, en svag däremot näppeligen, för- 
såvidt den låter ^g ledas af klokhetens bud. Detta är en- 
ligt min mening den af görande synpunkten vid bedöman- 
det af den svenska regeringens politik under denna i det 
föregående skildrade negociation. Att Sverige var den sva- 
gare, den som särskildt var i behof af stöd är obestridligt 
Detta framhölls ock med allt eftertryck, om ock indirekt af 
Löwenhielm. Det var farhågor för från Ryssland hotai3de 
faror, som å svensk sida utgjort drif^'ädern till dess stmf- 
van att näitna sig Frankrike. Denna synpunkt blef ock 
för Löwenhielm under underhandlingens kritiska skede den 
bestämmande. Svenska regeringen tyckes däremot under 
underhandlingens gång ej ha tagit synnerligen starkt intryck 
af de underrättelser Löwenhielm i sina skrifvelser till den- 
samma lämnat om de mellan Ryssland och Frankrike om 
ett inbördes närmande öppnade underhandlingar. Man bör- 
jade känna sig trygg med hänsyn till sin östra granne. 
De stormväder, som därifrån hotat med urladdning, hade 
skingrat sig ^. Franska regeringens hållning i denna under- 



^ Härmed torde nog ock frågan om basis för und«rhandlmg«n, 
fp&gan om * prioriteten** eller *simultaniteten* sammanhängt, då ju ge- 
nom den samtidiga utnämningen möjligheten för direktoriet vitt säloert 
på förhand få kännedom om hvilken från svensk sida utsetts, kuade 
anses utesluten. 

* *Que le Roi est tres sensible, que les Orages pretes å s'dle»>cr 
entré la Suede «t la Russiée sont en fin disstpées**. Sparre till Stedingk 
d. 17 nov. 1797. 



Y»2ir^\:r.z^iz2LZ2L är e; heller så iän an rors^ A:r den \id 
olika tillfallen starkt påverkats af slitninzar och söndringar 
mom direktoriet själft. ar.:\'des t!ere gånger a: XoéL Hvad 
som för detta £:'orde ett närmande till Sverlze önsklL^ fram- 
kommer ej under underhandlingarna mellan Löwenhielm och 
XoeL Stael antyder senare att moiivet for franska republi- 
ken att söka närma sig Sverige varit dess önskan att i 
detta erhålla ett stöd mot Rvssland, ett stöd hvaraf den då 
varit i starkt behof*. Noel fortfor emellertid alltjämt att 
framhålla och betona denna Frankrikes lifliga önskan an 
träda i förbindelse med Sverige. Huruvida hans forsäkrin- 
ringar emellertid voro uttr\xk för direktoriets ståndpunkt 
kan vara tvifvelaktigt. Detta påstod åtminstone längre fram 
att NV^el öfverskridit sina instruktioner och i Talle\Tands 
skrifvel-ser inlagt mer än som verkbgen låg däri. Noel 
hoppades att utnämnas till franskt sändebud i Stockholm. 
I^)wenhielm rekommenderade honom ock på det allra lifli- 
gaste hos sin regering till denna ministerpost, på hvilken 
han hade alla förutsättningar att vara konungen till nöjes *. 
— 1 saknad af alla franska källor kan jag ej ingå på ett 
utredande af direktoriets verkliga politik gentemot Sverige 
denna tid, ej häller afgöra, om Noel verkligen öfverskridit 
sina instruktioner -^ 

* Dep. k. Staél d. 17 mars 1798. 

' Apost. d, 21 okt. och dep. d. 28 s. m. 

^ Om Noel se Sorel: L'Europe et la Revolution fran9aise III, ss. 18 
och Michaud: Biographie Universelle. Den senare, i denna punkt vä- 
sentligen byggd på "Moniteuren** har om Noéls underhandlingar med 
Löwenhielm intet ord att förmäla. Denne svenske diplomat åtnjöt stort 
anseende i Haag och var den diplomatiska k&rens doyen där. Han stod 
på förtrolig fot med Bataviska republikens utrikesminister van der Goes. 
En händelse som visar detta torde få anföras, hälst den visar svenska 
regeringens försiktiga uppförande gent emot den franska republiken. 
Sparre hade vid ryktet om att Baron Breteueil med sin dotter madame 
de Mcrignon vore på väg till Holland, gifvit Löwenhielm att i egenskap 
af enskild person, men ej såsom konungens minister, 'caractére que 
vous cviteres soigneusement de compromettre vis a vis de tout emigré, 
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Innan jag upptager underhandlingarnes tråd, anser jag 
mig böra något utförligare dröja vid den nyss flyktigt be- 
rörda frågan om Sveriges deltagande på kongressen i Rastadt, 
en fråga, som också bildar en länk i de diplomatiska förbin- 
delserna mellan Sverige och Frankrike denna tid. 



la suéde ayant reconnu la Republique Fran9ais*, visa nämnde baron 
all möjlig uppmärksamhet och tjänstaktighet under hans vistelse på 
Bataviska republikens område. Dep. till Löwenh. den 23 juni 1797. 
Emellertid hade dennas sändebud i Stockholms frih. Dedem framställt 
Löwenhielms handlingssätt vid detta tillfälle i ett falskt ljus och en 
odiös dager för konungen. Löwenhielm vädjar emellertid till bataviska 
regeringen, som i mycket smickrande ordalag tar den svenske diploma- 
tens parti och lofvar ge sin egen minister en sträng tillrättavisning för 
att han vågat gå utöfver sina instruktioner. Löwenhielms dep. till 
Sparre d. 4 nov. 1797. 



II. 

Sveriges deltagande i Rastadterkongressen \ 

Grefve A. v. Fersen låg i Wilhelmsbad för skötandet 
af sin hälsa, då han den 18 juli mottog sin regerings kal- 
lelse till Sveriges "commissaire plenipotentiaire" vid den 
beramade kongress, som skulle sammanträda för att efter 
första koalitionskrigets hvälfningar och skakningar ordna 
tyska rikets angelägenheter, särskildt i territoriellt hänseende ^. 
Fersen tvekade enligt egen uppgift att mottaga detta viktiga 



^ Denna episod i den d&tida svenska utrikespolitiken har varit ett 
riktigt "gefundenes fressen" för memoarlitteraturen. Särskildt är det 
grefve A v. Fersens ambassad, som gisslats med alla satirens och öfver- 
sitteriets vapen. Och på så sätt har man lyckats göra denna episod 
till en akt i ett slags tragi-komiskt drama. Och denna dimmiga me- 
moarlitteraturs framställning af Sveriges deltagande i Rastadterkongressen 
har sedan blifvit sanktionerad i den senare svenska historiska forsknin- 
gen. Till Fersens egna berättelser till konungen, således afgifna under 
ämbetsmannaansvar, sålunda till originalhandlingarne har man ej tagit 
hänsyn; om förutsättningarne för försöket i sträfvan å svensk sida 
att med hoppet om framgång kunna göra Sveriges garanti af den 
Westfaliska freden gällande eller hvad som innerst uppbar denna har 
man ej ansett sig behöfva bekymra sig. 

^ För den händelse Fersen skulle neka att åtaga sig uppdraget, 
var svenske envoyén i Regensburg, Knut von Bildt, utsedd i hans ställe, 
och bref till denne härom a^ick samma dag. Dep. till Fersen o. Bildt 
d. 7 juli. Sålunda utgjorde ej Fersens person för regeringen någon 
egentlig driffjeder för dess deltagande i nämnda kongress. Jmfr L. v. 
Engeström, Minnen och Anteckningar 2: 23. 
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OQh hedrande uppdraga. Han kände med sig, att han ej 
ägde tillräckliga insikter i de rättsfrågor, som säkerligen 
på kongressen skulle bli föremål för debatt. De spörsmål, 
Fejrsen nu ställer till rikskansleren tyda på, om ej bevisa, 
att h«n ej var just inne uti den dåtida svenska utrikes- 
politiken. Så frågar han, om Sverige befunne sig i intim 
förbindelse med Preussen och han sålunda borde närma sig 
denna makts kommissarie, om han för den händelse en 
rysk minister ankomme till kongressen och blefve erkänd, 
skulle lefva på förtrolig fot med denne. Slutligen kommer 
han med den för en politiker något egendomliga frågan, om 
han kunde använda uttrycket: "la Republique fran9aise*^ 
och därmed gifva ett tyst erkännande åt denna. Först den 
3 okt. kunde Fersen meddela, att enligt privatbref från Wien 
Rastadt vore utsedd till kongressort, ehuru tiden för öpp- 
nandet ännu ej vore bestämd. Sedan den svenske diplo- 
maten framfört konungens vänliga hälsningar till ärkehertig 
Carl i Mannheim och uppvaktat storhertigen af Baden in-, 
träffade han omsider i Rastadt. Den första depechen däri- 
från är daterad den 18 nov, Det var emellertid ej i egen- 
skap af "commissionaire plenipotentiaire", han här komme 
att legitimera sig, utan såsom kunglig svensk ambassadör ^. 

^ Detta visar, att Fersen ej själf åtrått eller gjort något för att få 
denna mission. Fersens dep. d. 18 juli. Däremot hade L. v. Enge- 
stf<5m uttalat sin önskan att i händelse en minister *^de second rang"* 
ut9^ixu^c^; ii bU konungens ombuci på fredskongro^aQn» 9när, a&som 
hiwjt fraflihöll, just hj^n ägde 4en bästa kännedom om de tyska, förhål- 
landena och i de frågor, som på en sådan kongress kunde komma i 
fråga. Bref till Rikskansl. d 27 maj. 

• Fersen hade nämligen i en skrifvelse till regeringen omtalat, att 
enligt säkra underrättelser Ryssland komme ätt låta sig på kongressen 
företrädas af en ambassadör, antagligen Repnin, och en minister af 
lägre rang. Konungens egenskap af' ursprunglig garant af Westfaliska 
freden och omsorgen om hans kronas värdighet tycktes kräAra, att 
den svenska beskickningen i fyllighet och ran^ ej gåfve den ryska efter, 
hälst som härigenom en del andra olägenheter, form- och etikettshinder 
undanröjdes. Dep. fr. Fersen d. 21 sept. Godkännande dessa skäl, ut- 
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Fersen hade med lifligt intresse och spänd uppmärk- 
samhet följt förhållandenas utveckling inom tyska riket, sär- 
skildt gjorde fransmännens framträngande mot norra Tysk- 
land honom i högsta grad oroliga Sin allmänna uppfatt- 
ning af det tyska rikets angelägenheter och öfver hufvud 
af den politiska situationen framlägger han i en längre 
underdånig berättelse dat. Frankfurt d. 4 nov. 1797. 

Tyska rikets integritet kunde betraktas från tvänne olika 
synpunkter, nämligen dels i förhållande till dess grannar, dels 
med hänsyn till de i riket ingående lemmame. Om Nederlän- 
derna afträddes och västra Rhenstranden republikaniserades, 
vore den förra, den yttre integriteten anfäktad; om länder- 
byten och secularJsationer. åter finge äga rum, vore den se- 
nare, den inre integriteten, kränkt. Äfven om ett under- 
tryckande af flere smärre herradömen, innebure vissa för- 
delar, uppvägdes ej dessa af den fara, som låge i en dylik 
åtgärd. Fersen antog, att Preussen i likhet med Sverige 
skulle yrka på en absolut integritet, dels för att hindra 
Österrike, rivalen, från fördelaktiga länderbyten, dels för att 
göra sig förtjänt om tyska riket. Ty Preussen, förklaras 
det, komme alltid att följa en politik diametralt motsatt 
Österrikes. Gjorde sålunda denna senare makt gällande 
rikes integritet, skulle Preussen komma fram med sina pla- 
ner på länderbyten och secularisationer och för att genom- 
drifva dessa förbinda sig med de mäktigaste tyska furstarne. 
Denna eventualitet vore dock föga sannolik. En förening 
af alla tyska furstar understödd af England och de nor- 



nämnde konungen den 16 okt. Fersen till ambassadör och förordnäde 
ministern i Regensburg Knut Bildt att i egenskap af minister "de se- 
cond rang" gå honom till hända. Såsom legationssekreterare tjänst- 
gjorde Carl Schoerbing, hvilken förut en längre tid fungerat såsom så- 
dan under Bildt i Regensburg. Fersen var synnerligen förtjust att få 
Bildt till sin medminister, ty han utmärkte sig genom "Finstruction et 
Tattachement de son maitre**. 
^ Dep. d. 11 nov. 



r 



25 

diska makterna, hvar och en i förhållande till dess krafter, 
var enligt Fersens mening det enda medlet att hindra den 
hotande upplösningen af det tyska. riket med däraf följande 
maktutvidgning för Frankrike och ökad spridning af dess 
alla sociala band nivellerande principer. Fersen tviflade ej 
på, att man skulle kunna drifva fransmännen tillbaka inom 
deras egna gränser, om en sådan sammanslutning komme 
till stånd i uteslutande syfte att fördrifva inkräktaren och 
utan några bitankar på egen makttillökning. Stolt öfver 
att vara organ för konungens visa och rättvisa politik, som 
innebure häfdandet af det tyska rikets absoluta integritet, 
förklarade den svenske ambassadören sig taga för gifvet, 
att konungen endast i yttersta nödfall skulle ansluta sig till 
"cette aure d^iniquité et de fause Politique"; men möjlig- 
heten däraf borde man dock ha för ögonen och därför be- 
stämma sig för hvilka territoriella fördelar man i ett sådant 
sakernas skick önskade sig. Han ber sålunda få veta, hur 
långt konungen ville gå i häfdandet af Tysklands integritet, 
till hvilken grad han ville ta del i en väpnad förening, i 
kraftiga hotelser, fientliga demonstrationer, ja krig, som be- 
tecknas såsom "une messure aussi prononcée qu'utile et 
peut-étre necessaire". — Man märker sålunda tydligen, att för 
Fersen hans närvaro vid kongressen i Rastadt ej innebar 
blott eller hufvudsakligen ett tillfälle att få glänsa, utan att 
han fattade Sveriges garanti och dess häfdande på fullt all- 
var. Och kriget skymtar fram för honom såsom den ytter- 
sta utvägen. Men han är fullt medveten om, att Sverige 
ensamt ej kunde uträtta något och bygger därför sina för- 
.hoppningar på en samling af Tysklands furstar under Preus- 
sens egid. Dock ej ens han, garantombudet, kunde helt 
frigöra sig från tanken på ett eventuellt deltagande från 
Sveriges sida i den förestående stora territoriella omhvälf- 
ningen inom Tyskland ^ Men han skulle själf få bevittna, 

^ Den svenska regeringen hade länge haft sin uppmärksamhet rik- 
tad på denna sak. Samtidigt som den ville göra gällande Sveriges ga- 
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hurusom planen på en dylik väpnad union mellan de tyska 
furstarne mot riksfienden, mot inkräktaren, allt fortare spann 
ett nät af stål och järn kring sitt byte, skulle stranda mot å 
ena sidan modlösheten, å andra sidan frestelsen att få något, 
ja mycket med vid den stora utskiftningen. Och än mer, 
Fersen skulle själf möta oöfvervinneliga svårigheter att bli 
erkänd såsom ambassadör och garantombud. 

Emellertid än var detta ej afgjordt, ehuru det var tvif- 
vel underkastadt, Bildt hade gifvit godt hopp^ Fersen 
för sin del var emellertid ej själf så alldeles säker '. Han 

ranti af Westfaliska freden, umgicks den med planer på att få vara 
med och dela vid den förestående territoriella uppgörelsen i Tyskland. 
Så djupt låg arronderingspolitiken i blodet denna tid. Den som först 
fäst dess uppmärksamhet på dessa frågor var L. v. Enegström. **Frji^a 
kunde blifva vid denna kongress om stora förändringar i Tyska Riket, 
vid hvilka Sverige och Danmark ej böra försumma dess intresse**. 
Apost. till Riksk. d. 26 juli. "Skulle denna senare (secularisationsfrågan) 
upkomma, så bör Sverige ej därvid försumma sitt Intresse." Apost. d. 
15 aug. På regeringens därom den 26 sept« glfna befallning utvecklar 
samme politiker sina tankar "om hvad för fäderneslandet skulle vinnas, 
därest fråga blir om secularisering af andeliga tyska furstendömen". 
Som detta är ett ganska märkligt aktstycke må det tillåtas mig att i 
korthet gå in på det. Sålunda föreslås häri att Sverige, mot att biskops- 
dömet Liibeck komme till Danmark, finge Bornholm. Kunde man gå 
längre, så vore det i Mecklenburg, som man för det territoriala samman* 
hangets skuU hade att se sig om efter arronderlngar. Genom andra inveck^ 
lade arrangement skuUe det ställas så till att Mecklenburg ej blefve lidande ; 
kustremnan mellan Wismar och svenska Pommern vore af stor vikt eller 
ock ett större med Pommern sammanhängande landstycke o. s. v. "Jag ön- 
skiur", heter det i detta temligen löst hopkomna aktstycke, "för rättvisans 
skuU att en sekularisation ej kommer att aga rum, men olyckligtyis 
synes frågan oundvikelig och i så beträffande omständigheter bör man 
söka draga däraf fördel". Dep. d. 21 okt. Man känner här igen kabi- 
nettspolitikens vanliga argumentation. 

* Kejserlige kommissarien baron Hugel hade för honom betonat 
Sveriges garanti af Westfaliska freden och framhållit, hur mycket man 
räknade på konungens välvilja och deltagande i tyska rikets angelägen* 
heter. Apost. fr. Regensb. d. 4 sept. 

* Dep. d. 18 nov. L. v. Engeströms uppgift, se Minnen etc. 
2: 22, att han varit hos Fersen för att afråda honom från att fara 
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förutsåg svårigheter från Frankrikes sida. Det gällde därför 

att fara till Rastadt, enär han icke där skulle bli mottagen såsom am- 
bassadör och garantombud, äfvensom samma memoarförfattares påstå- 
ende, att Bildt skulle ha afsandt Schoerbing från Regensburg till Fersen 
i samma oyfte, anser jag alldeles ogrundade. Det namnes ^ ett ord 
om dessa saker» vare sig i Fersens eller Bildts depecher till regeringen. 
Då. Fersen för öfrigt nämner om Engeström i sina ämbetsskrifvelser, 
men alldeles tiger med en omständighet, som ovillkorligen i hans ögon 
skulle ha varit särdeles viktig, ligger häri ett viktigt inre kriterium på, 
att den meddelade uppgiften angående Engströms besök hos Fersen i 
angifven afsikt är uppdiktad. Hvad den senare uppgiften, den angående 
Bildt, vidkommer, faller d^i på sin egen orimlighet* Illa känner man 
den disciplin och det stränga subordinationsförhållande, som gjordes 
gällande inom den svenska ämbetsmannavärlden denna tid, om man 
tror, att en minister på eget bevåg skulle drista sig till att be en am- 
bassadör ej fullgöra det honom af konungen lämnade uppdrag. Syftet 
med dessa påståenden är genomskinligt, nämligen konstaterandet af, att 
Fersen alla varningar till trots, uti^n att betänka att därigenom konun- 
gens värdighet blefve komprometterad, rest till Rastadt, och detta endast 
*för att vinna en excellenstitel*. L. v. Engeström, Minnen och Anteck- 
ningar 2: 23 noten. L. v. E. är synnerligen hätsk mot Fersen. Jag 
har förut nämnt, att han på grund af sin kännedom af de ty^ka för- 
hållandena ansåg sig så att säga själfskrifven tiU svenskt ombud på 
fredskongressen. Den nyss anförda beskyllningen mot Fersen, upp-> 
repad af utgifvaren af L. v. EngeStröms memoarer 2: 23 noten, äi i 
högsta grad orättvis. Då Fersen genom meddelandet i Parisertidnin- 
game af 20 artikeln i Campo Tormio-freden, som stipulerade, att inga 
andra ombud komme på kongressen mottagas än sådana från tyska fur- 
star, förutsåg att svårigheter från Frankrikes sida skulle möta för hans 
erkännande såsom garantombud, framkastade han såsom en möjlighet, 
en modus vivendi, att den svenske ambassadören skulle lefva incognito 
i Rastadt. Han åberopade härvid föredömet af den danske ambassadö- 
ren i Nirnvegen, baron Oldenburg, "vivant et faisant les affaires publi- 
quement comme ambassadeur, mais n'ayant deployé et notifié son carac- 
tére et mis Les armes sur sa Porte que le iour de son deport". Dep, 
fr. Fersen d. 18 nov. Så yttrar sig minsann ej den, hvilken är angeläg- 
nare om ambassadörstiteln än om Sveriges anseende, ej den, som sätter 
•på spel sin konungs anseende för att vinna ^n exellencetitel*. Fler- 
faldiga ställen i Fersens depecher vittna om hur angelägen han var att 
ej blottställa konungens eller rikets värdighet. Ännu ett litet drag i 
denna tendensväfnad. L. v. Engeström yttrar i sina memoarer 2: 21. 
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att såsom fin diplomat på förhand sondera terrängen för att 
undvika obehaget att blifva officielt tillbakavisad och där- 
igenom blottställa konungens och rikets värdighet. I detta 
syfte var det, som Fersen, den svenske ädlingen och grand 
seigneuren, gjorde sin "artighetsvisit" hos revolutionens störste 
härförare, republikens förste statsman, hos general Bona- 
parte ^. Som en svensk ambassadör egnade och anstod, lät 
han på förhand genom sin legationssekreterare anmäla den 
förestående uppvaktningen. I Bildts sällskap infann sig 
Fersen, mottogs af generalens adjutanter och anmäldes så- 
som den svenske ambassadören. Napoleon bemötte honom 
artigt. Samtalet, som varade omkring en half timme, kret- 
sade vida ikring. Den franske generalen betonade särskildt, 
att Sveriges och Frankrikes intressen borde kunna gå hand 
i hand, framhöll hurusom dessa båda makter gemensamt 
arbetat på det Österrikiska huisets försvagande. Napoleon 
lät ock framskymta, hur orätt man gjorde i att skicka miss- 
hagliga personer, och gjorde gällande den rätt, man hade 
att vägra motta sådana. Han slöt samtalet med den för- 
klaringen, att republiken ej ämnade motta någon, som tagit 
del i de nuvarande händelserna, eller som måhända stode 
på emigranternas lista. 

Det sätt, hvarpå Napoleon mottagit Fersen, och det, som 
under samtalet förefallit, hade emellertid ej enligt dennes 
egen mening varit af, den natur, att det kunnat säkert upp- 

Hans legationssekreterare fick aldrig den äran att äta med honom. 
Detta yttrande afser visserligen Frankfurt och Pommersche. Om själfva 
detta yttrande är sarit, kan jag ej afgöra, men det vet jag, att Fersens 
legationssekreterare i Rastadt, Schoerbing, ej så sällan var bjuden till 
dennes bord. Skrifv. fr. Schoerb. d. 9 dec. 1797. **Jag har lyckan med hr 
Envoyén Bildt äta middag hos hr ambassadören så ofta han äter hemma.** 

Detta är ju endast en obetydlighet, inen det är dock en tråd i en 
hel tehdensväfnad och i den historiska sanningens namn måste man 
inskrida mot vrängda framställningar och förvanskningar. 

^ Denne stod nämligen i spetsen för den franska beskickningen i 
Rastadt, som dessutom utgjordes af ministrarne Treilhard och Bonnier. 
Sybel: Geschichte der Révölutionszeit. 5: 24. 
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lysa om, huruvida från fransk sida den svenska beskick- 
ningen i Rastadt komme att erkännas eller ej^. Om det 
intryck Napoleon gjort på Fersen kan man sluta af hans 
apostill samma dag*. 

Också hos de österrikiska ministrarne gjorde det svenske 
garantombudet sina förkänningar^. Han uppvaktade sålunda 
den 5 dec. grefve Mettemich, med hvilken han sedan gam- 
malt var bekant*. Fersen gjorde därvid gällande alla de 
skäl, som talade för erkännandet af den svenska ambas- 



^ Dep. d. 29 nov. Fersen framhåller, att Napoleon varit mycket artig, 
följt honom ut till dörren och att hans generaladjutanter ledsagat den sven- 
ske ambassadören ända till trappan. Däremot förmäler hans berättelse ej det 
ringaste om att Napoleon skulle ha uttryckt sig föraktligt om Sverige 
och djBSS politiska betydelse, framhållande, att det var andra tider nu, 
än då Sverige var den första makten i Europa, och att det nu nedsjun- 
kit till en makt af tredje ordningen. Se Schinkel: 4: 33. Egentliga 
meningen härmed från Napoleons sida, om yttrandet verkligen är fäldt, 
kan ej gärna ha varit någon annan än att framhålla, hur förmätet det 
var af en så obetydlig makt att vilja vara med i de stora makternas 
rådslag på grund af en garanti, som den en gång haft maktresurser att 
häfda, men som den nu ej kunde göra gällande. Emellertid håller jag 
det för i högsta grad osannolikt, att Napoleon verkligen har så uttalat 
sig. Fersen skulle i så fall ovilkorligen, så tyckes det, ha inberättat 
det till sin regering. Och det söm Fersen uppger Napoleon verkligen ha 
yttrat går i alldeles motsatt riktning. Jfr. Corr. Nap. II: N:o .1382 inne- 
hållande Napoleons egen rapport om saken till fr. utrikesm. Jfr Bil. I. 

^ Han resonerade mycket långsamt, ibland med hetta, men i 
en stil, en ton och på ett sätt, som röjde uppkomlingen, utan noblesse 
och värdighet, såsom en lexa man tänker på. 

^ Den österrikiska beskickningen bestod af grefvarne Mettemich, 
den förnämste, i hans egenskap af kejserlig plenipotentiaire, Cobentzl 
och Letsbach. Sybel. a. a. 5: 22. 

* Schinkel 4: 32 uppger, att Fersen redan genast vid sin ankomst 
den 28 nov. formligen hos de österrikiska ministrarne, anhållit att bli 
erkänd. Då var emellertid ej den främste af dessa, den, som hade att 
företräda det kejserliga majestätet, grefve Mettemich ännu ankommen, 
grefve Cobenzl just den dagen på aftonen anländ. Dep. d. 29 nov. 
Besöket hös Mettemich, omtaladt i texten, var helt och hållet af privat 
natur ^ä titre d'ancienne connaissance", som Fersen själf uttrycker sig. 
Dep. d. 6 dec. För öfrigt kan det redan här framhäfvas, att Fersen 
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säden. Mettemich framdrog då 20 artikeln i freden i Catnpo 
Formio med den förklaring, att kejsaren i sdn egenskap af 
ärkehertig af Österrike vore medlem af tyska riket och bun- 
den af denna artikel och att han såsom kejsare hade ännxi 
andra förpliktelser. Hela denna sak berodde på Mainz ^, 
till hvilken den skulle komma. Han bad Fersen några 
dagar uppskjuta med sin legitimation, hvilket denne för att 
icke blottställa konungens värdighet och för att bli i till- 
fäiie att inhämta bestämda 3rtterligare instruktioner från 
sitt hof lofvade. Mettemich hade bland annat betonat 
den ytterliga likgiltighet, Sverige visat för Tysklands intres- 
sen och framhållit, huru som det i likhet med flere furstar 
vägrat att betala sin kontingent för Pommern. Härpå gen- 
mäldes från Fersens sida, att konungen genast vid sin tron- 
bestigning låtit vid första därom framstäld anhållan utbetala 
resterande kontingent och sedan dess med det lifLigaste 
intresse följt tyska rikets angelägenheter. 

I förtrolighet betonade Mettemich, att den beklagliga 
bristen på enighet mellan tyska rikets furstar vore den egent- 
liga orsaken till fransmännens framgångar. Han förutsåg 
stora olyckor för Tyskland, ja Europa i dess helhet, vm ej 
en stor union mellan makterna komme till stånd utan a!la 
bitankar på egen fördel och makttillökning. 

Fersens förkänningar både hos de österrikiska och 
franska kongressombuden hade sålunda ej ledt till något 
bestämdt resultat. Så mycket tyctes dock kunna iäsas 
mellan raderna i hans skrifvelser, att han hade föga utsikt 
att bli erkänd. Fersen undrar själf, öfver hvilken den egent- 
liga orsaken därtill kunde vara och framkastar bland annat 



aldrig gjorde något officicU steg att bli erkänd som amhassadtM' och 
g«rantoinfoud. Han inskränkte sig all1;jämt till förkänningar och son- 
deringar. Jfr Bil. I. 

^ Mainta stod i spetsen för den af tyska riksdagen tillsatta stän- 
der-deputation, som i fredsfrågan hade att föra underhandlingame imed 
de franska konumssariema. Sybel. a. a. a 5: 24. 
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den tanken, att det möjligen kunde vara hans person, som 
utgjorde hindret för den svenska ambassadens erkännande. 

Så måste då Fersen ligga oveiicsam vid kongressen, 
ifrigt spanande efter och till sin regering inberättande det 
minsta, det obetydligaste, hvaraf man kunde draga en 
slutsats eller våga en gissning rörande den svenska beskick- 
ningens erkännande. Med tydlig oro och lifligt intresse 
följde han emellertid, hvad som tilldrog sig inom tyska riket. 
Särskildt hade han sina blickar starkt fastade på Preussen. 
Ty af den hållning, denna makt intoge i den föreliggande 
frågan, berodde det, huruvida inom Tyskland nog enighet 
och styrka skulle kunna vinnas för att sätta en dam mot 
Frankrikes omstörtningsplaner^ 

Man hade till en början haft vissa skäl att förutsätta 
en kraftigare tysk politik, ett mera segt motstånd från Preus- 
sens sida mot omhvälfningar i tyska rikets territoriella ge- 
staltning. Utgången visade emellertid, att man dömt för 
tidigt. Krisen i Tyskland närmade sig ett afgörande och 
Preussen följde de mindre tyska staterna och den öster- 
rikiska stormakten i kölvattnet. Då nemligen ständerdepu- 
tationens fullmakt var baserad på tjrska rikets integritet, väg- 
rade de franske fullmäktige d. 16 dec. erkänna den. Det 
är på den kritiska situationen, som härigenom framkallades, 
Fersens af mig nyss citerade skrifvelse syftar. Riksdagen 
gaf emellertid d. 8 jan. året därpå nya obegränsade full- 
makter^. Härmed var tyska rikets integritet realiter döds- 



^ Apost. d. 13 dec Enligt Bildt skulle Frankrikes vägran att er- 
känna den svenska ambassaden ha sin grund i dess farhågor, att Rjrss- 
land då skulle framträda med anspråk att få göra sin talan i tyska rikets 
angelägenheter gällande såsom garant af freden i Teschen* Och detta 
vore ett anspråk som det franska kabinettet på inga villkor ville erkisina. 
Detta hade emanerat från Treilhard själf. Bildts dep. d. 80 dec 

^ Så skrifver Fersen dep. d. 26 dec. ^La sort de TAllemagne et 
celui de la tranquilité de TEurope est entré les mains de 90 Prince (ko- 
nungen af Preussen), je vois avec regret la lenteur qui regne dans les 
discussions dans un moment, ou le mört gagne avec une rapidité ex- 



dömd. ^ Svenska regeringen å sin sida lämnade också sina 
ombud vid kongressen en liknande fullmakt. Därmed hade 
Sverige faktiskt frånträdt sina anspråk såsom garant af west- 
faliska freden, Dess vidare deltagande i kongressen förlorar 
egentligt intresse. 

Efter en tid afreste Fersen i några uppdrag till hofvet 
i Carlsruhe. ^ Bildt stannade emellertid kvar för att göra 
gällande konungens talan i hans egenskap af hertig af 
allt Pommern. 



treme^ c'est une maison qui brule et on delibére sur les moyens d'etein- 
dre l'incendie.** 

^ Sybel. a. a. 5: 27. 

^ Schinkel IV: 36 antyder att Fersen i Carlsruhe ej gjorde något annat 
än gaf goda middagar. Denna uppgift bör emellertid tagas med en viss 
försiktighet. Förhållandet är nämligen det. att nämde diplomat från den 
badensiska hufvudstaden underhöll en rätt vidlyftig och ing&ende bref- 
växling med svenska regeringen. Fersen följer sålunda fortfarande med 
lifligaste intresse händelsernas utveckling i Europa i allmänhet och sär- 
skildt det, som försiggick inom tyska riket. Knappt nog någon postdag 
går förbi, utan att han, om ej särskilda omständigheter, såsom sjukdom 
och dylikt, det förhindra, uppvaktar regeringen med skrifvelser, innehål- 
lande politiska nyheter ur tidningarne från Paris, apost. från Carlsruhe 
d. 14 april 1798, dep. från s. ort d. 19 maj s. å., från Schweitz dep. d. 
18 april, 5 maj o. s. v., från Italien apost d. 14 april, dep. d. 18 s. 
m., från kongressen i Rastadt, och hvad som med den sammanhängde, 
apost. d. 28 april, 2 maj, 5 s. m., apost. d. 16 s. m., dep. d. 19 s. m , 
d. 9 juni o. s. v. Rätt ofta uttalar han härvid sin egen uppfattning af 
den politiska ställningen. Sålunda skrifver han i apost. d. 14 april, i 
det han framhåller den dåvarande för franska republiken kritiska ställ- 
ningen, detta med hänvisning till den inre jäsningen i Frankrike, miss- 
nöjet i Schweitz, Cisalpinska republiken, Genua, den Neapel hotande 
faran, den planerade landtstigningen i England o. s. v.: "Votre Majesté 
pensera peut-étre que le moment sera opportun de sauver Tltalie et 
TEurope que TEmpereur immolant a un plus grand interét son juste 
ressentiment pourrait faire de la Republique Cisalpine un allié utile pour 
le moment et qu'on pourrait ainsi abaisser la puissance de la France et 
la förcer a rentrer dans ses limites. Du moins de coté du Midi. Il 
faut ce moyen ou celui d'une paix prompte, que reporte en France les 
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Jag har velat i ett sammanhang behandla Perserns am- 
bassad. Jag anser mig såsom resultat af mina arkivundér- 
sökningar rörande denna vara berättigad att fastslå, att det 

armées et y fassent eclater la guerre civile pour sauver TEurope. Mais 
i\ est fort a craindre que ni Tan ni Tautre ne se fasse et qu'on ne soit 
pas enppre assez sage pour se reunir. — Apost. d. 18 s. m. Jamais 
la paix n*8 été plus incertaine qu'eUe est en ce moment. Elle depend 
du parte que prendra l'Empereur å Tegard du Roi de Naples, V. M. 
jpensera sans doiite, que s'il peut s'entendre avec le Roi de Prusse la 
voie d'accommodement des negociations sera peut-étre suffisante pour 
assurer la conservation de ce monarque^ mais dans le cas contraire lä 
Guerre paraitra a V. M. inevitable et des lors des pays separés de tous 
les Princes de cette partie de T Allemagne exposée saqs defance a Ten- 
trée des Fran9ais en seraient une concequense naturelie. Dans tous 
les cas une reunion de Nord de TEurope et de TAUemagne paraitra 
sans doute å V. M. de la plus urgente utilité. Dep. (4. 30 maj. Mais 
si . ce malheur (krigets återuppl&gande) arrivera Votre Majesté ne croit 
Elle pas qu'une neutralité scroupuleuse quelque desirs^ble qu'elle soit 
d'ailleurs, ne fut pas tres difficile si non impossible. .La souffrirait-on ? 
Ne desobligerait-elle egalement les deux parties sans étr^ a aucune et 
n'exposerait-elle pas toujours comme par le passé aux insultes et vexa- 
tioDS des deux la France les a decreté aux insultes et ses ennemies 
agiront par repressailles. Votre Majesté pense peut-étre que Tavantage 
d'une possession eloignée qui en etait une grande autre fais semble 
avoir cessé de Tetre, et Texperiance a prouvé qu'il n'y a pas des di- 
stances pour la centagion revolutionaire et d'Holland au Sund il n'y ^ 
qQ*un pas. 

Med spänd uppmärksamhet följde han allt jämt Preussens görande 
och låtande oeh utvecklingen af förhållandet mellan denna makt och 
Österrike. Dep. d. 2 juni ** Je crains que cette cour, qui parait penetrée 
de la necessité d'une union generale ne le soit pas encore assez de la 
necessité d'y sacriiiéer les petits interets particuliers. Jfr f. ö. apost d. 
16 n^aj och dep. d. 9 juni. Alla dessa depecher äro från Carlsruhe 
och tillhöra år 1798« De här ofvan gjorda citaten äro målande för Fer- 
sens politiska åskådning och visa, att han kan betraktas såsom en före- 
språkare vid tronen för en krigisk politik. Men det är ej endast dÅttét i^ig 
tillåtit mig göra dem. En man, som så är inne med lif och själ i tidens 
allmänna politik, en man, som har att genomgå från många olika orter 
ankommande tidningar för a.tt förse sin regering med politiska nyheter, 
är förvisso ej rätta målet för den beskyllning Schinkel utslungat mot 
honom om ett dagdrönarlif under sin vistelse i Carlsruhe. 

3 
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öfver denna ej ligger den löjliga dager, memoariitteraturen, 
särskildt L. v. Engeström : Minnen etc och Schinkei, breder 
däröfver, ait denna memoarlitteratur i denna punkt aUtige> 
nom måste betraktas såsom färgad och bestämd af olika 
politisk åskådning, partiståndpunkt, personliga sympatier och 
antipatier, ait i detaljerna felaktiga uppgifter lämnas. Hvad 
en af dem, Schinkel, särskildt vidkommer, hvars framställ- 
ning i denna sak väsentligen är byggd på L. v. Engeström : 
Minnen etc, Vågar jag påstå, att han ej för en enda af sina 
lämnade uppgifter i fråga om Fersen och hans ambassad anr 
vändt Schoerbings depecher, hvilka han likvisst citerar såsom 
en af sina hufvudkällor! Detta citat får sålunda tills vidare 
blott betraktas såsom en skylt för en vetenskaplighet, som 
icke finnes. Det återstår nu att nämna något om svenska 
regeringens ståndpunkt och de förutsättningar, på hvilka 
den baserade sin politik i denna punkt öch de motiv, som 
innerst uppbar dem. 

Det var den 7 juli 1797 fullmakt för Fersen såsom 
"commissionaire plenipotentiaire" utfärdades ^. Den allmänna 



. ^ Om hur beslutet härom skulle kommit till stånd finnes ett ganska 
märkligt bref i Engestr. Sami. Bref till gr ef ve L. v. Engeström. K. B., 
dat. d. 28 dec. 1797, icke undertecknadt, men med kanslirådet Schering 
Rosenhanes handstil **Med all möjlig uppmärksamhet, heter det, har jag 
genomläst ditt enskylta bref af d. 18.. Då saken sistlidne sommar var 
före i Cantzlikollegium hade jag varit af samma tanke, om jag icke 
vetat att saken redan var besluten och att deliberationen endast var 
inskränkt inom quaestio quomodo. (Sammanhanget ger vid handen att 
det är fråga om . Sveriges deltagande i Rastadterkongressen som garanti- 
makt, som här åsyftas.) Sedan dess har hela denna sak aldrig blifvit 
diskuterad utan besluten quasi stante pede. Mig har endast blifvit upp- 
dragit verkställigheten. Hvem som egentligen rådt konungen till detta 
steg känner jag icke. . Vår gubbe (syftar på riksk. Fr. Sparre) hsr vid 
detta tillfälle varit af en sällsynt activité» Hvad ändamålet därmed kan 
vara känner jag icke. Imedlertid äro instruktioner afgångna till am- 
bassadeuren, som till executionen äro omöjliga — — men detta blifver 
ännu mer smärtande om jag ser mitt fädernesland genom en falsk de- 
marche förlora sin existimetion. Det är illa att vår unge och älskans- 
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europeiska ställningen då var den, att fredsprelimiriärema i 
Leoben mellan Österrike och Frankrike voro slutna. ^ Dessa 
förutsatte tyska rikets integritet och bibehållandet af dess 
konstitution. Österrikes därpå följande nederlag och franska 
arméemas segrande framträngande möt kejsarstaden Wien 
ledde till den för Österrike förödmjukande freden i Campo 
Formio, hvars hemliga artiklar utgingo från förutsättningen 
af tyska rikets territoriella omgestaltning i väsentliga af- 
seenden, och hvars 20:de hemliga artikel bestämde, att på 
den kongress, som enligt bestämmelserna i nämnda fred 
hade att sammanträda för reglerandet af tyska rikets terri- 
toriella förhållanden, endast tyska furstar ägde att genom 
ombud låta sig företrädas. Udden i denna stipulation var 
riktad mot Ryssland, som, enligt hvad jag förut anfört, med 
stöd af bestämmelserna i freden i Teschen 1779 ville göra 
gällande sin förmenta, eller verkliga rätt att uppträda såsom 
garant af tyska rikets konstitution ^. Detta hindrade emel- 
lertid icke, att bestämmelsen i fråga innebar ett underkän- 
nande af Sveriges rätt såsom garantimakt. 

Hur ställde sig då svenska regeringen till frågan under 
denna förändrade situation? Den fasthöU vid Sveriges for- 
mella rätt såsom garant af Westfaliska freden, den beto- 
nade, att tyske kejsarep själf i sin deklaration till tyska 
riksdagen uppmanat dess ledamöter, de tyske furstarne, att 



värde konung icke skall blifva bättre handledd. Jag är Öfvertygad att 
om saken föredrages H. M. ordentligen och den som bör gifva konun- 
gen råd, sade sin tanke med styrka och ståndaktighet, så skulle denna 
sak få en hel annan vändning. Men då bör man ej vara slog i be- 
greppet och icke sjelfklok samt styras af människofrugtan." — Brefvet har 
synts mig så viktigt och intressant att jag gjort långa utdrag därur, ej 
minst för opartiskhetens skull, då det är ett ganska viktigt bevisstycke 
för dem, som hysa en mot mig afvikande uppfattning af spörsmålet an- 
gående Sveriges deltagande i Rastadterkongressen. 

* Sybel, Geschichte der Revolutionszeit 484 o. f. 

^ Detta framhålles också af Napoleon, Correspondance de Napo- 
leon n:o 2382. Jfr Bildts dep. d. 30 dec. 
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häfda rikets integritet. Sverige ville träda i skrankorna för 
dennas bibehållande, om Preussen så önskade och. lånade 
sådana bemödanden sitt mäktiga stöd, men Sverige tänkte 
ingalunda, om ett samförstånd eller sammansättning mellan 
de bägge tyska stormakterna, Preussen och Österrike, komme 
till stånd på basis . af underkännande af tyska rikets integri- 
tet, ensamt framträda såsom garantimakt. I sådant fall ön- 
skade det tvärtom att få vara med vid den väntade stora 
territoriella utskiftningen inom det "heliga romerska riket". 
Sparre, som lämnat dessa förklaringar till preussiske ministern 
i Stockholm, v. Tarrach, anmodade denne, att hos sin re- 
gering inhämta, om Sverige i så hänseende kunde påräkna 
Preussens stöd och hur långt denna makt ville medverka 
till att vårt land finge något med vid .den stora secularisa- 
tionsprocessen ^. Huru angelägen svenska regeringen var 
att i detta sakernas skick komma i en nära förbindelse 
med Preussen, därom vittna dep. till Berlin d. 29 nov., fylld 
som den är i Sparres vanliga långrandiga, något naiva stil 
med de mest glödande vänskapsförsäkringar till den nyss 
på Preussens tron efter den 16 nov. 1797 aflidne Fredrik 
Wilhelm II uppstigne Fredrik Wilhelm III. Svenske mini- 
stern i Berlin, Schultz von Ascheraden, ålägges att sätta 
sig i kommunikation med Fersen. . 

För öfrigt är det att märka, att svenska regeringen 
också i detta sakernas skick visade benägenhet att närma 
sig Österrike och återknyta med denna makt de en tid af- 
brutna "missionerna" K I dec. afgingo sålunna instruk- 
tioner i sådan riktning till hofkanslärn Lars v. Engeström. 

Sådan var den svenska regeringens politik i Rastadter- 
frågan, så länge rikskansleren var den nominelle ledaren 

^ Dep. fr. Sparre Berlin d. 24 nov. 1797. Tarrachs rapport till 
grefve Haugwitz om denna konferens afsändes samma dag, enligt 
ministerns begäran, till svenska sändebudet i Berlin för att tillställas 
denne statsminister. Apost. till Berlin s. d. 

* Dep. till Berlin d. 24 nov. 

Apost fr. L. v. Engestr. d. 23 dec. 1797. 
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däraf Vållade då Ehreriheims öfvertagande af ärendenas 
ledning någon ändring i så hänseende? Nej. Sålunda hän- 
visar Ehrenheim till Noels yttrande ^ under förhandlingarna 
med Löwenhielm tydande, på att direktoriet mot Stäéls ut- 
nämnande till svensk minister i Paris skulle vara benäget 
att erkänna Fersen ^. Ehrenheim söker liksom Spafre fort- ' 
fårande sondera Preussens planer. På den förut omnämnda 
framställningen hade ett nekande svar ankommit ^. 

Det är först sedan tyska rikets integritet tycktes döds- 
dömd genom det förut omnämda utfärdandet af obegränsade 
fullmakter för de tyska kongressombuden, först sedan Preus- 
sens samverkan för häfdandet af tyska rikets konstitution, 
syntes omöjlig att ernå som svenska regeringen gör sitt åter- 
tåg i Rastadterfrågan, så att säga^markerande det, till en 
början med förvandlandet a^^Stäéls fullmakt såsom ambas- tc<"c\> 
sadör till en sådan för honörn såsom "ministre plenipoten- 
tiaire" ^. Slutligen tager den steget fullt ut, och sänder honom 
till Carlsruhe ^, under allt detta för dessa formella eftergifter 
väntande sig direktoriets ' tillmötesgående i andra punkter. 

Jag tror mig sålunda ha visat, att också för svenska 
regeringen förutsättningen för dess häfdande af tyska rikets 
integritet, för häfdandet af Sveriges garanti af Westfaliska 
freden varit tanken och planen på en samverkan i så hän- 
seende särskildt med Preussen. Att senare tider, som haft 
tillfälle att ur arkivens rika skattkammare, särskildt Preus- 
siska statsarkivet, förvärfva sig en klar inblick -i de* olika 
kabinettens politik och dess ledande grundsatser, fått till- 
fälle, så att säga, sé de dolda fjädrar, som dfefvo ett in- 



^ Dep. fr. Löwenhielm d. 13 dec. 1797. 

^ Dep. till Staél d.. 29 dec. s. å. 

^ Dep. till Berlin d. 26 dec. s. å. . 

"* Dep. till staél d. 26 jan. och d. 16 febr. 

° Fersen hade för öfrigt funnit sin ställning i Rastadt olidlig och 
många gånger hos regeringen anhållit att få lämna denna plats. Sist 
cit. dep. 
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veekladt maskineri måhända skulle vilja beteckna denna 
förutsättning såsom väl löst grundad kan ju vara förklar- 
ligt. Men då det gäller bedömandet af en politik, då har 
man om man vill förfara med oväld, om man vill komma 
till verklig förståelse — och förståelse, det betonar jag, är 
ej detsamma som försvar, — men till förståelse måste den 
historiska forskningen sträfva, gå tillbaka till dess egna 
förutsättningar, att ta hänsyn till den politiska situationen 
sådan den för regeringen grundad på de från sändebuden in- 
strömmande berättelserna tedde sig. Och då lär man få 
erkänna, att Ehrenheims yttrande är träffande: "il y a encore 
au moment de Touverture du congrés un voile epais tiré 
sur les projets et les negociations de la Prusse." -— En sak 
förtjänar betonas här, och det är att såvidt jag kunnat 
finna har aldrig ett ord riktats till Fersen med den inne- 
börd att det vpre förmätet af en så obetydlig makt som 
Sverige att vilja spela en roll. Frankrikes förbittring var 
riktad n^ot Fersen personligen. 

Man har verkligen insinuerat att Sveriges deltagande i 
Rastadterkongressen och Fersens ambassad dit varit fram- 
kallad af en intrig från baron Taube och grefvinnan Piper 
för att hennes bror, grefve A. v. Fersen, skulle få tillfälle 
att så$om ambassadör glänsa i Rastadt ^. I sådana lumpna 
intressens tjänst skulle svenska regeringen ha påtagit sig 
det oerhörda ansvar, som kunnat bli följden af ett verkligt 
aUyarligt häfdande af dess rätt såsom garantimakt, till så- 
dant skulle den unge konungen, med viljans stål, med sin 
starkt för att icke säga till öfverdrift gående känsla för 
billighet och rätt ha lånat sig såsom ett blindt redskap! 
Nej, det finnes nog en annan djupare och enligt min me- 
ning riktigare förklaring af denna episod i den svenska ut- 
rikespolitiken denna tid; den som ser grunden i den oer- 
hördt starka halsstarrighet, utpräglad mången gång till en- 
sidig känsla af formell rätt, det djupa medvetande af ålig- 

* L. v. E. Minnen 2: 22, , 
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gande, vare sig verkliga eller förmenta förpiiktÄlsers hälgd, 
som redan nu utgör ett framträdande drag i den unge, 
denna tid från alla håll med beundran och sympati hälsade 
monarkens personlighet. Redan här, alltså i början af denne 
regents regering^ framträder detta starka tyska intresse, 
denna lefvande känsla af förpliktelser som tysk furste, i 
egenskap af hertig af Pommern, som präglar Gustaf IV 
Adolfs politiska färd allt ifrån det första till det sista. Jag 
skulle nästan våga påstå, att ingen svensk kpnung, allt se- 
dan vi fattade fast fot i Tyskland, har haft så djupt inpräg- 
ladt hos sig medvetandet af sina förpliktelser såsom tysk 
furste som denne monark. Härom har han oförtydbart 
själf burit vittne i ordalag så ursprungliga, att de ej kunna 
tolkas enligt reglerna för dechiffrerandet af vanliga diplo- 
matiska aktstycken, utan måste betraktas såsom ett natur- 
ligt uttryck för en lifligt och fullödigt utpräglad känsla ^ 

Sålunda behöfver man ej datera Gustaf IV Adolfs lef- 
vande intresse för tyska förhållanden från hans långa vis- 
telse i Tyskland 1803— 1805 «. 



^ Votum afgifvet vid riksdagen i Regensburg. Se s. 76 och bi- 
laga n:o 2. 

^ Jag har redan förut citerat samtida uttalanden rörande Fersens 
ambassad till Rastadt och därmed sammanhängande uppfattning af 
Sveriges utrikespolitik denna tid, egnade att utgöra vittnesbörd mot 
min uppfattning. Jag vill här tillägga ännu ett par uttalanden i samma 
riktning. L. v. Engestr. skrifver dep. d. 29 dec. 1797. Sveriges garanti 
därest den af de ledande reklameras är uti sakernas närvarande skick 
en tung börda. L. v. Engestr. uppger också i sina Minnen etc, att han 
inskickat till konungen ett bref där han med styrka gjort gällande de 
skäl som talat mot Fersens ambassad. Ett sådant bref finnes emeller- 
tid icke bland depecherna från hononr» Troligen syftas det på det 
enskilda bref till S(^ering Rosenhane denne, i sitt citerajde bref 28 dec. 
1797 omnämner: "Notre disgrace est comptette depuis toutes les 
gazettes parlent d'une conference entré Bonaparte et le comte fr. peu 
propre a donner des reliefs ni a Tambas^adeur ni a son garantie. Il 
est vrai qu'on parait avoir bien besoin d'oculises et qu'on nemploye 
pas toujours les plus habiles. Enfin Monsieur etc! Le raillerie veut 



40 
Jag återvänder nu till Staél' och håns mission. 



son prix, mais it y a des choses, qiri passent la raillerie et c'est selon 
moi la Politique de nostre cabinet. Il faut pourtant avoir un system 
quelquonque mais le notre ne me parait composé que de traits de genie 
deconcus, et qui förment ensemble un desordre vraiment Cynique.* 
Brinckm. till L. v. E. d. 22 dec. 1747. Brtf Ull grefve L, v, B. K. B* 



ni. 

Underhandlingarne i Paris mellan Staöl oeh 

direktoriet \ 

I sista dagarna af dec. 1797 afgick till Haag och ställdt 
till Löwenhielm ett öppet bret, att konungen designerat ba- 



^ Om Staél och hans mission i Paris under Gustaf IV Adolfs egen 
regering förekomma i hittills utgifna arbeten blott sporadiska, oftast 
vilseledande och rent af felaktiga uppgifter. Sålunda uppges i Biogra- 
fiskt lexikon att Stael rapellerades 1797. Om hans vidare diplomatiska 
bana i Frankrike nänines ej ett ord. Denna är förf. obekant. Nu är 
emellertid förhållandet det, att Stael rapellerades i nådiga ordalag 8 
nov. 1796. "Persuasum autem habentes, illum qua est in negotiis ge- 
rendis fide ac dexteritate, aeque vobis sese probasse ac nostrum ceu 
Legatus apud vos éxträ ordinarius, sibi permesuit favorem". Ra-R. 
Michaud: Biographie Universelle tyckes ej känna till denna rapell utan 
antaga, att Staél oafbrlitet fortsatt sina funktioner. Schinkel 4: 37 och 
noten sid. 38, kommer med den oriktiga uppgiften att Staél i nov. 1797 
afrest till Paris för att åter knyta de gamla banden med Frankrike. 
Uppgiften är återgifven af O. Sjögren i hans fortsättning af Fryxells 
berättelser ur svenska historien. Staél hade. såvidl jag vet, ej denna 
tid varit i Sverige. Men väl hade Löwenhielm föreslagit konungen att 
kalla honom dit. Löwenhielms dep. d. 7 nov. Likaså har Schinkel 
den inkorrekta notisen, att Staél i febr. 1798 utnämdes till minister pleni- 
potentiaire. Leouzon Le Duc, utgifvaren afcorrespoiidance diplomatique 
du Baron de Staél Holstein etc, innehåller blott ett par sporadiska noti- 
ser om Staéls mission i fråga i Paris. Nordisk familjebok har i denna 
punkt följt Biografiskt lexikon. Baille, Notes etc. säger sig sid. 2 
vilja bevisa, att Stael ännu 1800 fortsatte med sina diplomatiska funk- 
tioner. 
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ron Staél till sin ambassadör extra ordinair hos franska 
republiken ^. Denne svenske diplomat skulle sålunda ånyo 
och som det syntes under de gynsammaste utsikter börja 
sin ministeriella bana. Den skulle emellertid bli rik på 
oväntade svårigheter, ådraga Staél hans konungs djupaste 
onåd och sluta med hans utträdande ur det politiska lifvet 
ännu i mannens kraftigaste verksamhetfeålder. Man förut- 
satte nu å svenska sidan att i enlighet med simultanitetens 
grundsats nu också det å fransk sida gjorda valet till fran- 
ska ministerposten i Stockholm skulle kungöras. Hvilka 
oväntade hinder emellertid i ^å hänseende reste sig, skall 
jag längre fram utveckla. 

Det var, som jag förut framhållit, särskildt de intressen, 
konungen hade att bevaka i Tyskland, som gjorde Frank- 
rikes stöd och vänskap så önskliga, så viktiga för Sverige. 
Det var den nye ledaren af den svenska utrikespolitiken 
v. Ehrenheim ^, som gjorde detta gällande. Han var det ock 
som besegrande fördomame mot Staél genomdritvit denne 
diplomats användande på en plats, där hans tjänster borde 
kunna bli särdeles nyttiga. 



^ Lettre Ostensible que le Roi a nommé le Baron de Stael de 
Holstein son ambassadeur a Paris. F. W. von Ehrenheim till Löwen- 
hielm d. 29 dec. 1797. 

' Till hvad jag sid. 16, not 1, yttrat om denne vill jag här foga 
n^gra, tillägg. Den nya befattningen som ledeure af den svenska utrikes- 
politiken, kom som en fullständig öfverraskning för Ehrenheim. Han 
hade ämnat draga sig tillbaka från det offentliga lifvet och slå sig ned 
på landet. Allt hvad i hans förmåga stod hade han men förgafves 
gjort för att det honom gifna värfvet skulle läggas i skickligare händer. 
L. v. Engeström åsyftas. Om den situation, hvari afTärerna befunno sig 
då Ehrenheim lick sig deras ledning anförtrodd, yttrar han sig oför- 
behållsamt sålunda; '^N. N. vet hurudana de äro fulla af trassel, hin- 
drade af fördomar och partianda och knapt tror man att m«n tar någon 
i hand utan att vara såld. Enfin skall man taga dem på sig i sådana 
omständigheter, så bör det vara med det vilkor jag det gjort att vid 
första oljud sätta korken i bläckhornet och fara til Köpenhamn.* Bref 
till L. v. Engeström d. 22 dec. 1797. Bref till v. E, K. B. 



43 

De viktiga angelägenheter, som knöto sig till Sveriges 
intressen i Tyskland, hade kommit att lida af dröjsmålet 
med de diplomatiska förbindelsernas återknytande med fran- 
ska republiken. Tiden var dyrbar, ty utvecklingen och af- 
vecklingen af tyska rikets förhållanden gkk hastigare än 
man på förhand tänkt sig. Svenska regeringen hade förut- 
sett att en genomgripande förändring af tyska rikets terri- 
toriella gestaltning förestod, ja att omhvälfningarne måhända 
också skulle sträcka sig till de konstitutionella banden melr 
lan de i detsamma ingående staterna. Den svenske kor 
nungens ultramarina besittningars trygghet under en sådan 
situation berodde till en väsentlig del på den hållning, Frank- 
rike kom att intaga. Ehuru ännu ej ackrediterad hos di- 
rektoriet, får Staél befallning att i så hänseende höra sig för 
hos franska ministrarne, därvid stödjande sig på eget person- 
ligt anseende och inflytande ^. Ehrenheim förklarar i samma 
skrifvelse vidare, att konungen väl kände de fördelar, som den 
genom Westfaliska freden stadgade ordning innebar för Sve- 
rige liksom hvarje annan tysk makt, och att han yore fullt 
medveten om sina förpliktelser som garant af nämda fred. 
Dock vore svenska regeringen dels med hänsyn till det 
trängande behofvet af freden, dels i följd af intressen af en 
högre ordning villig att ej motsätta sig de å bane varande 
förändringarne inom tyska riket och ej i så hänseende fram- 
träda med någon reklamation. Och detta i den lifliga öfver- 
tygelsen, att Sverige i franska republikens vänskap finge 
fullgod ersättning för sitt eftergifvande handlingssätt och de 
efter som låge i detta. Staél ålades därför att höra sig för 
hos franske ministern, om Frankrike ville göra något för 
Sverige^ och i så fall hur långt man kunde räkna på dess 
medverkan pch tjänster. I en följande skrifvelse från Ehren- 
heinfi utvecklas ytterligare samma synpunkt. Oron i norra 
Tyskland hade nu blifyit allmän, heter det. Nästan alla 



^ Dep. till Stael d. 5 jaD. 1798. 
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dess furstiar hade sammankommit i Berlin för att öfverlägga 
om den hotande situationen. Ett utslag af ställningens 
osäkerhet var den åtgärd några handelshus i Hamburg vid- 
tagit att annorstädes sätta en del af sina rikedomar i säkert 
förvar. Icke underligt om också svenska regeringen under 
sådana omständigheter kände sig orolig för våra tyska be- 
sittningar. Pommern ansåg den vara utom all fara. Det 
var Wismar, som låg tillräckligt nära skådeplatsen för de 
ifrågasatta territoriella omgestaltningarne för att kunna in- 
dragas i den förestående uppgörelsen. Staél får därför upp- 
maning att sondera franska regeringens planer med hänsyn 
till denna hamn. Likaså ålägges det honom att söka ut- 
verka af franska regeringen en formlig försäkran att hvilka 
territoriella hvälfningar än kunde komma att äga rum inom 
Tyskland, Sverige ej utan sitt fritt afgifna samtycke skulle 
i dem indragas eller beröras af ifråga kommande landbyten. 
Ett sådant landbyte ingick emellertid i den svenska 
regeringens politiska planer. Den ville på sitt sätt draga 
fördel af den territoriella omgestaltning, det heliga romerska 
riket höll på att undergå. Detta var en reell vinst, man å 
svensk sida tänkte få skörda af sitt närmande till Frank- 
rike. Detta märkliga landbyte föreslår Ehrenheim i de- 
pechen till Staél d. 20 jan. 1798. Det intressanta aktstycket 
börjar med en redogörelse för de allmänna förutsättningarne, 
från hvilka svenska regeringen härvid utgick. Sakernas nya 
ordning i Tyskland afsåg, det hade man rätt att förutsätta, 
att på ett sådant sätt fastställa landfördelningen inom riket, 
att detta för framtiden förskonades- från krigets olyckor. 
Det skulle vara till välsignelse för det sönderslitna Europa, 
om fredssluten 'hvilåde på principer af fasta nationella grän- 
ser och förhållandena finge den gestaltning, att intressestrider 
och utslag af ärelystnadens orolighet förebyggdes. Till 
detta stora mål ville Sverige medverka. Sedan Ehrenheim 
på detta sätt satt sin bytesplan i samband med allmänna 
politiska principer och häfdat dess betydelse såsom ett led 
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i en fredlig utvecklingssera för vår världsdel, öfvergår han 
till ett närmare preciserande af densamma. 

Sverige ville afträda Pommern till Preussen. Denna 
svenska besittning befann sig nämligen enligt Ehrenheims 
mening i ett högst osäkert läge- och skulle förr eller senare 
tillfalla nämnda makt. Därför vore det bäst att göra sig af 
med den nu, då ett så lägligt tillfälle erbjöde sig att med 
Frankrikes hjälp och stöd få riklig ersättning därför. Ett 
så gynsamt tillfälle skulle, så trodde åtminstone Ehrenheim, 
ej yppa sig mer under sekler. Hvari skulle då kompensa- 
tionen bestå? Hälst önskade Ehrenheim och, fördelaktigast 
för Sverige vore det, om den komme att utgöras af Norge. 
I detta sammanhang utvecklar ledaren af den svenska ut- 
rikespolitiken, hvilken betydande makttillökning för Sverige 
förvärfvandet af Norge innebar, och hvilka mer aflägsna po- 
litiska följder detta innehafvande skulle föra med sig. Så- 
lunda framhäfves det, att Sverige genom besittningen af 
Norge skulle bli en makt i norden i stånd att försvara sig 
själft och en värdig bundsförvandt för sina allierade. Det 
vore inom kort i stånd att nydana sin flotta. Samma eko- 
nomiska system blefve herrskande vid Östersjön, vid Nord- 
sjön. På ett sådant sakernas skick kom naturligtvis, så är 
tankegången, den makt först och främst att vinna, som mest 
medverkat till planens realiserande. 

Sannolikt skulle freden för alltid bli tryggad i norden, 
och svenska väldet hade vunnit den territoriella gestaltning, 
att det med hänsyn till denna ej kunde ha något vidare 
önskningsmål. Aldrig, förklaras det, hade. det gifvits af na- 
turen tydligare bestämda gränser, ej häller lättare att för- 
svara. Dessa båda nationer skulle till$ammans bilda den 
mest homogena, den mest lyckliga, som någonsin framgått 
genom, föreningen af tvenne folk, som sades vara främ- 
mande för hvarandra. 

Komme föreningen i fråga att möta något vidare mot- 
stånd från Norges inbyggare? Troligen icke. Man försäk- 
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rade, hette det, att fyra seklers skilsmessa ej i detta land 
förmått utsläcka hvarje spår af samhörighetskänslan. Denna 
komme säkert att vid första utsikten till en laglig förening 
väckas till lif. I talet om en "union legitime" ligger en 
hänvisning att föreningen med Norge skulle ske med Dan- 
marks medgifvande och goda vilja. Huru ernå detta? Jo 
genom landafträdelser till denna stat från Mecklenburg och 
andra tyska furstehus, som genom secularisationer, eröfrin- 
gar och afträdelser från Preussen skulle erhålla vederbörlig 
kompensation. — Jag har tämligen utförligt redogjort för 
Ehrenheims stora politiska plan både med hänsyn till dess 
innebörd och förutsättningar. Detta ej för att jag anser 
den i och för sig af så stor betydelse, utan emedan den 
enligt mitt förmenande lämnar ett ganska viktigt bidrag för 
bedömmandet af kynnet i den dåtida svenska utrikespoliti- 
ken. Det öppnade hägrande utsikter för Sveriges lycka och 
välgång detta förslag. Hade det blott varit lika lätt att 
realisera som att uppkasta på papperet. Ty att förslaget, 
om ock storartadt till sin anläggning och uppfattning, var 
ytterst lösligt hopkommet och vittnar om en oerhörd opti- 
mism hos dess upphofsman, torde vara obestridligt och till- 
räckligt framgå af hvad jag redan anfört rörande detsamma; 
För att då blott hålla sig till några punkter, vill jag först 
vända min kritik mot den basis det utgick ifrån, nämligen 
Danmarks goda vilja att afstå Norge mot ersättningar i 
Mecklenburg och närgränsande trakter af Tyskland. Dan- 
mark skulle sålunda, det föreställde man sig, frivilligt hä 
uppgifvit en värdefull och trygg besittning mot kompensa- 
tioner i ett land där en färsk erfarenhet ådagalagt osäker- 
heten af territoriella besittningsförhållanden. Att Preussen 
ej skulle ha något emot att få med sig införlifva svenska 
Pommern är väl troligt, men hvad hade man att erbjuda 
Frankrike, hvars tjänster ju voro oumbärliga för planens 
genomförande. Egentligen icke stort annat än vänskaps- 
försäkringar, formella eftergifter, bedyranden om den för- 
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bindelse, den svenska regeringen skulle känna sig stå i till 
franska republiken, om i denna situation Sveriges ställning 
konsoliderades genom dennas mäktiga stöd och medverkan, 
påpekanden, om hvilken värdefull bundsförvandt i Norden 
Frankrike härigenom skulle vinna. Ja, det skulle rent af 
ligga i dettas intresse att få ett starkt Sverige till motvikt 
mot Ryssland, hvadan så är andemeningen, att franska re- 
geringen med glädje skulle hälsa den nu öppnade utsikten 
därtill. 

Väl heter det, att regeringen ville gå in på hvilka vill- 
kor som hälst, blott ej deras antagande tydligen skulle föra 
till ett krig, ty detta vore en olycka som ej uppvägdes af den 
eventuella fördelen af förslagets realiserande. Hur mycket 
verklig innebörd det låg i dessa uttalanden, torde framgå 
af hvad jag snart nog har att i detta hänseende anföra. 
Emellertid får Staél i uppdrag att sondera franska regerin- 
gen om projektet, därvid framställande det som sprunget ur 
eget hufvud^. 

Läte sig emellertid ej Norge erhålla, ville man å svensk 
sida nöja sig med ön Bornholm och halfva Öresundstullen. 
I detta fall skulle Danmark få kompensation i Hamburg 
och Lubeck. Ty Pommern ville svenska regeringen nöd- 

^ Om Norges förvärfvande handlar också Ehrenheims skrifvelse till 
Staél af d. 2 febr. 1798. Konungen, medveten om den glans Norges 
erhållande skulle sprida öfver hans regering, hade icke något sig så 
angeläget som fullföljandet af den stora planen. Men för möjligheten 
af dess realiserande förutsattes här en occupation af Hannover, hvar- 
förutan man ej hade något att tillfredsställa vare sig Danmark eller 
Mecklenburg. Vidare göres gällande att förslagets utförande skulle för 
franska republiken göra det lätt att skaffa sig ett säkert inflytande på 
Danmarks politik, snart rycka detta helt och hållet ur Rysslands armar 
och förvandla det nästan till en mellanmakt (puissanse intermediaire). 
Ju mer man analyserar detta förslag, heter det, ju mer Öppnar det stor- 
artade vyer värdiga direktoriets förutseende kalkyler, det tillhör det 
stora, som detta sekel frambragt och som är ägnadt att göra freden i 
Rastadt mera fast, mera nyttig för norra Europa än Westfaliska freden. 
Jmfr Ehrenheims skrifvelse till Staél d. 16 febr. 
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vändigt i tid bli af med. E>enna beattning innebar nämli- 
gen genom sitt läge en fara for Sveriges indragande i stor- 
politiska förvecklingar, som voro främmande for dess verk- 
liga intressen. Finge man icke heller detta på den grund 
att Pommerns kvarblifvande under svenska kronan ansågs 
nödvändigt for jämviktens bibehållande i xysksL riket, ön- 
skade Ehrenheim åtminstone 5n Porto Ricos afstående. Spa- 
nien, öns ägare, raste, anmärkes det, före krigets utbrott 
icke någon vikt vid denna koloni och hade behållit den 
blott för att förebygga, att den foU i er^elsmännens händer. 
Däremot vore Sverige gärna villigt att afträda till Spanien 
ön Barthelemy ^ Sålunda detta tyckes vara hufvudtanken 
i dessa Ehrenheims spekulationer, någon reel vinst, om ock 
i vidriga fall hur ringa som helst, borde Sverige få skörda 
af sitt närmande till franska republiken. 

Dessa storpolitiska funderingar hos ledaren af den sven- 
ska utrikespolitiken äro åtminstone så till vida af intresse, 
att de visa, att också till vårt land en våg sträckt sig af 
tidens allmänna arronderings- och bytespolitik ^. Det är 
dock att lägga märke till att Ehrenheim endast på den 
fredliga öfverenskommelsens väg ville se sina politiska ön- 
skemål realiserade. 

För att emellertid betyga sina vänliga tänkesätt mot 
franska republiken och ge ett bevis på sin uppriktiga önskan 
att med densamma lefva i godt samförstånd hade svenska 
regeringen förändrat grefve Fersens ambassadörfullmakt vid 
kongressen i Rastadt till en sådan för honom blott såsom 
minister plenipotentiaire med uttryckligt åläggande att där 
göra gällande konungens talan endast i hans egenskap af 
hertig af Pommern ^. Men tjänster af reell innebörd visade 

* Snart därefter föreslog Ehrenheim, att Bataviska republiken skulle 
köpa Barthelemy. Billigaste priset var 340,000 ecus, ty så mycket hade 
Sverige hittills förlorat på denna besittning. Dep. till Haag 4 maj 1798. 

' Jfr sid. 25 o. noten. 

» Dep. till Staél d. 26 jan. 1798. 
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man sig ej villig att göra franska regeringen. Sådana hade 
emellertid Staél enträget, upprepade gånger eftertryckligt 
tillrådt. Han kände allt för väl den franska realpolitiken 
för att ej inse, att om man ville vinna verkliga fördelar 
genom franska republikens medverkan, då var dtt ej nog 
med braskande vänskapsförsäkringar och formella eftergifter, 
utan då kräfdes det att i påtaglig handling visa sina tänke- 
sätt. I en not till Ehrenheim af d. 29 jan. 1798 gjorde 
Staél med styrka denna mening gällande. Den segrande 
franska republiken komme att i den förestående allmänna 
genomgripande ändringen af det politiska systemet i Europa 
bli den dominerande makten. De stater, som först gåfvo 
denna republik verkliga prof på vänskap, skulle af den- 
samma skörda reella fördelar. Sverige som, om det fast- 
hållit vid det 1793 antagna politiska systemet, däraf kunnat 
inhösta verklig vinst, borde gripa detta, det sista gynsamma 
tillfället att bygga sin allians med Frankrike på fördelaktiga 
och fasta grundvalar. Härför fordrades emellertid att göra 
republiken reella tjänster. Då vårt land i följd af sina dåliga 
ifinanser ej kunde ge dessa form af subsidier, borde det en- 
ligt Staéls mening bispringa franska republiken med "des 
vaisseaux armés, des agrets et des objets necessaires aux 
constructions". Ett sådant understöd skulle blifva af verk- 
ligt värde för Frankrike i dess nu pågående sjökrig mot 
England, "la seule ennemie dont il reste a la France de 
.triompher". En sådan tjänst frivilligt erbjuden skulle, äfven 
•om den ej antoges, förvärfva Sverige republikens lifliga er- 
känsla. Frankrike behöfde i den nuvarande situationen 
ingalunda ett förbund med Sverige. Det vore därför detta 
land, som hade att taga första steget i så hänseende, och 
•det snart, om det ville draga någon fördel af det dåvarande 
politiska sakläget. 

Huru skulle denne svenske diplomat och politiker med 
en sådan grundåskådning bedöma det vidtfamnande, så att 

säga i luften sväfvande Ehrenheimska förslaget? Ytterst 

4 
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skarpt gisslar Staél i sitt svar på dep. af d. 20 jan. Sveri- 
ges hela närmast föregående politik, därvid ej skrädande 
orden ^. 

Han betecknar sålunda förslaget om en förening mel- 
lan Sverige och Norge såsom lyckligt funnet och stort i 
sin uppfattning. Dess genomförande hade varit lätt, om 
man förut arbetat därpå. Om konungen från början ärligt 
och uppriktigt slutit sig till Frankrike i stället för att börja 
sin regering med att söka sitt politiska stöd i Ryssland, 
hade han lätteligen' kunnat uppnå, hvad han nu önskade 
och mer till. Men nu voro förhållandena väsentligt än- 
drade. Frankrike behöfde ej längre Sveriges stöd mot 
Ryssland, hvilken makt själf önskade närma sig republiken. 
Från sådana utgångspunkter bedömer naturligtvis Staél yt- 
terst strängt regeringens sätt att sköta underhandlingarne 
om återknytandet af den diplomatiska samfärdseln mellan 
Sverige och Frankrike, underhandlingar som jag följt i deras 
olika skiftningar. Sverige, heter det, hade ej börjat dessa, 
förrän det därtill drifvits af det yttersta nödtvång och så att 
säga son corps defendant. Det hade varit nog oklokt att 
öka de svårigheter, underhandlingen hade burit i sig själf 
genom ett diplomatiskt tillvägagående långt förut öfvergifvet 
af en regering, som underhandlar genom bataljer och segrar. 
Trots allt detta fordrade icke dess mindre den svenska re- 
geringen att till lön för sitt närmande behandlas såsom 
Frankrikes trognaste vänner. Men det minsta verkliga offer 
ville det ej göra för att försäkra sig om republikens tjänster. 
Ännu vore det måhända tid att godtgöra sina politiska 
misstag. Men härför fordrades det ovillkorligen, att Sverige 
visade sig redoboget till steg af reell innebörd. 

Jag har utförligt redogjort för denna Staéls skrifvelse 
liksom hans not af d. 29 jan., enär båda äro uttryck för en 
deciderad svensk-fransk politik och afse att förmå regerin- 
gen att öfverge sin haltande politiska hållning, halfmesyrer- 

^ Enskyllt skrif. till hofkansl. d. 25 febr. 1798. 
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nas politik. Att Staél hade en långt klarare uppfattning af 
det verkliga kynnet i den dåtida franska politiken, en den 
mest utpräglade realpolitik historien har att uppvisa, behöfver 
jag ej närmare utveckla. 

Emellertid ådrog Staéls frimodiga språk honom en 
skarp tillrättavisning från konungen ^. Den svenske ministern 
besvarade emellertid lika öppet och frimodigt denna skarpa 
skrifvelse -. Det "stora projectet" lades snart till handlin- 
game ^. 

Jag återtager nu den afbrutna tråden angående under* 
handlingame om återknj^nde från svensk sida af de diplo- 
matiska förbindelserna med franska republiken. Staél var 
ju ej ännu ackrediterad hos direktoriet. Vi minnas emella-- 
tid att saken kommit så långt, att Staél var af den svenska 
regeringen utsedd till ambassadör i Paris. Det återstod blott, 
så tycktes det, att franska direktoriet i enlighet med Xoéls 
försäkringar nu kungjorde sitt val af diplomatiskt ombud i 
Sverige. Förvånad blir emellertid Staél, för\ anad den s\'en- 
ska regeringen, då direktoriet ej ville vidkännas det mellan 



^ 'Edra framställningar äro mera passande for ett franska repu- 
blikens ombud än för en undersåte af konungen af Sverige'*, *som 
skulle I alldeles ha förgätit de plikter Eder som svensk man åligger 
och den kärlek i boren hysa till Eder konung och fädernesland.* Gripsh. 
d. 20 mars 1798. * Dep. fr. Staél d. 16 apr. 1778. 

^ Genom en skrifvelse till Staél från Ehrenheim af d. 3 apriL 
Förutsättningame för planens realiserande funnos ej mer for handen. I 
närvarande ögonblick härskade ett samförstånd mellan Preussen, Ryss- 
land och Danmark. Härigenom skulle Hannover och säkerligen alla 
stater i Tyskland af lägre rang räddas. Och det var ju i dessa Svoige 
påräknade sina kompensationer för Danmark. Konungen, förklaras det 
slutligen, söker icke skapa konjunkturer till sin förmån nian blott be- 
gagna sig af redan förefintliga. Och då nu norra Tyskland sj^tes vara 
utom all fara vore svenska regeringens UCigaste önskan redan uppnådd. 
För öfrigt vore det oklokt att kasta sig in på \'idt5\'åfvande planer och 
spekulationer, då man hade så närliggande vikuga intr^sec an be\*aka, 
nämligen den neutrala handelns. Det vore farligt ac for obesuu&da 
löften förlora realiteter. 
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Löwens och Noél aftalade och sedermera förklarade att Noel 
öfverskridit sina instruktioner och ur Talleyrands skrifvelser 
utläst mer, än som i dem fanns uttaladt. Detta då man från 
svensk sida genom framläggande af afskrifter och utdrag af 
Löwenhielms depecher styrkte, hvad direktoriet genom Noél 
lofvat ^. 

Hela underhandlingen måste sålunda göras om. Den 
förlades till Paris och uppdrogs åt Staél i hans egenskap 
af commissionaire plenipotentiaire. Staéls kreditif bref är da- 
teradt den 20 febr. 1798 «. 

Närmare instruktioner gåfvos genom en skrifvelse från 
Ehrenheim den 22 febr. ^. Däri förklaras att man ej var 
angelägen att få ett franskt sändebud till Stockholm och 
antydes att underhandlingarne om beskickningarnes upp- 
lifvande just ej brådskade. De kreditif, Staél fått mottaga, 
ansågos vara af tillräcklig vidd för honom att tills vidare 
sköta och bevaka Sveriges intressen vid franska republiken. 
I hvilket fall som helst ämnade konungen af sparsamhets- 
skäl ej vidare utnämna någon till ambassadör utan endast 
hålla ministrar af andra rang*. Den närmaste omsorgen 
för Staél, sedan han af direktoriet erkänts, skulle bli be- 
vakandet af den neutrala handelns frihet, hvilken direktoriet 
nyligen så hänsynlöst kränkt till skada för Frankrikes verk- 
liga intressen, till fördel för dess dödsfiende, England, som 
nu drog till sig all neutral handel. Likaledes ålades det 
Staél att med värme och eftertryck understödja de svenske 
köpmännens och redarnes kraf på ersättning för olaga upp- 
bringningar af skepp och manskap, tagna af franska kapare. 

' Dep. till staél d. 16 febr., från Stael 17 mars 1798. 

^ "Qui Nomine nostro et Titulo Commissarii Nostri Plenipotentia- 
ris vincula amicitiae iterum nutat res eo perducat ut Legationes Nos 
inter Rempublicam Vestram reviviscant, et negotia Nostra inter diu apud 
vos agat." R. R. 

8 Apostille till Staél d. 22 febr. 

** "K. M. är öfvertygad, heter det, att franska regeringen vill mäta 
dess vänskap efter ett annat säkrare mått än denna fåfänga och kost- 
samma representation af ambassadörer." 
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Vid Staéls sida sättes här såsom kommissionssekreterare 
en erfaren diplomat, C. G. von Brinckman, som kallades från 
en liknande tjänstgöring under baron Schultz von Asche- 
raden i Berlin och ansågs vara särskildt hemma i tyska 
ärendena ^. Legationssekreteraren i fråga ålägges att föra 
särskild brefväxling med svenska kabinettet^. Han skulle 
se och iakttaga så långt hans individuella position det till- 
läte, ägde att med sin chef ingå i öfverläggning om för- 
handen kommande ärenden. Syftet härmed lyser tydligen 
igenom. Meningen var nog att Brinckman skulle öfvervaka 
Staél och hindra denne att af sina franska sympatier och 
förbindelser föras för långt i eftergifter mot direktoriet '*. 
Brinckman ålägges att taga all möjlig hänsyn till repu- 
blikanska seder och bruk utan att därigenom träda ko- 
nungens värdighet för nära*. Dessa instruktioner gåfvos 
Brinckman i en skrifvelse från hofkansleren af d. 21 febr. ^. 



^ Brinckman var visst ej heller främmande för de franska för- 
hållandena. Han hade i sitt bibliotek ej mindre än 600 band fransk 
litteratur och hade enligt egen uppgift de senare åren med ifver och 
intresse studerat Frankrikes historia och samhällsskick. Bref från Brinck- 
man till Giörwell d. 25 febr. 1797. Giörw. samh K. B. 

^ Hur Brinckman själf i början tolkade detta synes af hans bref 
d* 16 jan. 1798 till L. v. EngestrÖm. Man finner hemma, att baron 
Staél så litet duger, att Ehrenh. och Rosenh. ålägga mig särskild bref- 
växling med cabinettet Sådant är ledsamt och otillfredsställande. Bref 
till L. v. E. K. B. 

^ Staél själf hade också att börja med tänkt sig Brinckman ämnad 
såsom en fin och förslagen spion. 'Enligt den öppna själ Ni visar och 
enligt det vittnesbörd Ehrenheim gifvit om Eder är det mig omöjligt att 
tilltro Eder någon slags gemenhet**. Intressant bref från Brinckman till 
L. v. EngestrÖm dat. Paris d. 28 mars, hvari han skildrar sitt första 
mottagande af Staél. Nyss citerade samling. 

^ Med hänsyn härtill uttalar sig Brinckman sålunda: 'Jag smickrar 
mig med den förhoppningen att ej anses såsom jacobine, för det jag 
till ärendenas gagn söker göra mig behagelig hos de styrande.** Brtf 
au L. t/. EngestrÖm d. 20 jan. 1798. K. B. 

^ ** Baron Staél, heter det, har länge varit fästad med sin uppmärk- 
samhet vid franska revolutionens gång, och med de stora begrepp han 
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Den svenska regeringens egendomliga steg att först 
utnämna Staél till ambassadör, en utnämning som redan var 
franska styrelsen kungjord, och sedan endast gifva honom den 
säregna karakter af commissionaire plenipotentiaire väckte 
genast misstämning å franska sidan. Utrikesministern Tal- 
leyrand förklarade, att i denna formulering af Staéls kreditif 
iåge ej något hinder för honom att verka såsom konungens 
befuUmäktigade ombud tills vidare för tillfället men antydde, 
att direktoriet ej skulle vilja erkänna den såsom giltig för 
en permanent mission ^. 



sig gör om den närvarande regeringens makt, känner han med värma 
sitt fosterlandsbehof. Om hans nit någon gång skulle vilja föra honom 
för hastigt fram, lär N. N:s mogna raisonnement snart tvinga honom 
tillbaka till det görliga, det sanna och säkrast nyttiga; och om han 
synes dragas af vissa fördomar och illusioner, hindra åtminstone så 
mycket som möjligt är deras inflytelse i ärendenas skötsel. Ni kom- 
mer från ett hof och har friska intryck af de där rådande former; det 
är af vikt för tjänsten att aldrig här synas aflägga dem". 

"Det är knappt någon regent mer tillgänglig för sanning än vår 
kung, men den bör väl emot honom som alla andra vara städad och 

omgifven af allt som kan göra den angenäm och antaglig. Vi 

kunna lätt föreställa oss, hur mycket tillfredsställelse det bör väcka hos 
K. M., huru mycket förtroende det bör inge, när dess employerade i 
Paris, i denna Repblikanismens medelpunkt, jämte kärlek till fädernes- 
landet intet i deras brefväxling andas än ömhet om dess person, dess 
värdighet, dess hela regeringssätt. Det gifs ingen nyttig sanning, som 
ej kunde iklädas denna dräkt. "Ehrenheim till Brinckman d. 21 febr. 
Jag har ansett mig böra citera dessa uttalanden, enär de klarare än 
alla utredningar dels angifva orsaken till regeringens obenägenhet att 
använda Staél dels också tyda på ett djupt liggande motsatsförhållande 
mellan Sverige, den gamla monarkien, och Frankrike, den nya republiken, 
förklara den misstro, den försiktighet, den halfhet man spårar i svenska 
regeringens hela politik gent emot Frankrike denna tid. 

Dep. fr. staél d. 17 mars 1798. Det var nog emellertid detta sven- 
ska regeringen åsyftade. "När det, kreditif brefvet, är emottaget och N. N. 
enligt detsamma är satt i activitet kan man väl egentligen säga att ko- 
nungens ärenden ej behöfvas mer och att sjelfva underhandlingen om 
Beskickningarnes upplifvande ej särdeles presserar." Alltså heter det 
inför allmänheten att N. N. har en passagére commission att blott handla 
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Underhandlingarne mellan Staél och direktoriet kunde 
således börja. Redan i början kom emellertid en fnurra på 
tråden, visande hur ömtålig den franska regeringen var i 
allt som rörde den afsatta konungafamiljen, och med hvilken 
ängslig noggrannhet den bevakade Sveriges görande och 
låtande i det minsta. Svenske ministern i Berlin baron 
Schultz von Ascheraden skulle nämligen enligt Talleyrands 
uppgift ha gjort sin kur hos pretendenten, då denne passerade 
Berlin, och detta hade särdeles retat direktoriet ^ I samma 
konferens yttrade Talleyrand, att konungen läte sig helt och 
hållet styras af en viss Baron Taube ^, som härvid långt 



om Beskickningarnes återbesättande å båda sidor. Ju mindre uppseende 
detta gör ju säkrare och lyckligare bör under detta namn de vigtigaste 
ärenden kunna bestridas. Apost. d. 22 febr. 1798. "Visar ej detta till- 
räckligt hi^r dröjapde, med hvilken räddhåga Sverige tog hvarje steg 
till ett närmande med franska republiken ? — Huru svenska regeringens 
egna ombud i Paris betraktade denna haltande hållning framgår bäst af 
Brinckmans bref till Lars von Engeström dat. den 28 mars 1798. ^'Jag 
försäkrar hr Hofcantzleren, att jag är helt melankolisk öfver alla de 
halfva mått och steg, som vårt cabinett tager och jag har tillskrifvit 
Ehrenheim med sista kouriren ett långt och uppriktigt bref^ hvaruti jag 
ber honom att för Guds skull ej lovera för länge. Vi blifva annars ett 
offer för främmande eller inhemska intriger". Bref Ull L. v, E. K. B. 

^ Dep. fr. Stael d. 28 mars. "Det är ej att beskrifva hur illa sådant 
här blifyit taget och i hvilka uttryck man däröfver beklagat sig.* Nyss 
citerade bref.. 

^ I denna tids svenska memoarlitteratur förekomma, som bekant, 
rätt ofta uppgifter om hemliga rådgifvare som bakom ryggen på de 
lagligen ansvarige drifva sitt spel. Se Schinkel IV: 24 f. L. v. E. Min- 
nen etc. 2: 22. 

Åtskilliga uttalanden af Ehrenheim tyckas ge stöd åt dess ankla- 
gelser. Så skrifver han till L. v. Engeström den 20 jan. ,1798: "Vår 
skuta går för svall, yäger upp och ned, fram och tillbaka och jag upp- 
täcker dagligen hvad det är som gör farten mer och mer osäker. Vi 
behöfva att våra utrikes ärenden som de inhemska handterades efter 
gamråd med flere erfarna och upplyste män, som syntes och voro an- 
svariga för sina råd. Jag sitter i conseilen och hör nådar borttagas 
och bränericontracter göras med all möjlig gravité i närvaro af ett hälft 
dussin ämbetsmän. Kort därpå öfverlägges mellan fyra ögon om alli- 
anser, ambassader, och så hedrande det ock är för den som där får 
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mera arbetade i eget och Rysslands än i sitt fosterlands 
intressen. Hvad jag nu anfört bevisar bäst, hvilket djupt 
misstroende ännu låg på botten af den återknutna vänskapen 
med franska republiken, ett misstroende som ej bådade godt 
för framtiden. Staél manar till att iakttaga den största 
försiktighet, så att man ej gåfve anledning till misstankar, 
eljes skulle man ej vinna något på sina förbindelser med 
Frankrike. Som man kan förstå, voro dessa meddelanden 
egnade att såra konungen på ett ömtåligt ställe. Han 
griper också själf till pannan och affardar ett "lettre orten- 
sible touchant les sentimens du Roi envers la Republique 
francaise" dat. 20 april 1798 ^. Hofkanslern omtalade i en 

säga sill mening, så otrygt tycker jag det vara för det hela, sk osam- 
manhängande med den ordning efter hvilken det öfriga styres, så våd- 
ligt för både kung och ministére. Men så är nästan öfverallt utländska 
ärenden handterade, och det af bara fruktan för hemligheternas vanvård. 
Se, man befarar Öfverlägga med 3 eller 4 hvad 7 eller 8 få att expe- 
diera, och så styres nästan alla cabinetter af nycker, fördomar och hug- 
skott, bedragna i öfverläggningarne af fåfänga och förrådde i verkstäl- 
ligheten af sina blinda verktyg. Det här ämnet är af högsta vigt och 
gör mig ofta varm om hufvudet", och i apost. till densamme d. 5 april, 
^att ärendena nu så håndteras, att ingen gärna tittar i dem än de som 
skola och som mari kan tro". Bref Ull Z. v. E. K. B. 

^ "Konungen trodde sig, heter det, vid skilda tillfällen, ha gifvit 
prof på sina känslor gent emot republiken. Han önskade för båda 
folkens lycka lefva i godt samförstånd med densamma. Konungens 
principer kunde ej blifva republikanska, denne styrde själf och läte sig 
ej ledas af baron Taube eller någon annan. Konungen önskade för 
framtiden vara förskonad från dylika trakasserier, om det vore direk- 
toriets afsikt att lefva i samförstånd med honom.** Som synes, taga sig 
den kungliga vredens åskor ett temligen ljungande uttryck i dessa ut- 
talanden. Mera fullödig framträder emellertid hans förtrytelse då den 
ej måste insnöras i det officiella skrifsättets tvångströja. Så skrifver 
Ehrenheim till L. v. Engeström den 27 april. "Jag har aldrig sett kon- 
ungen så affekterad af någon post som af den och ej sedt något af 
honom själf författadt förr. Och hans känsla var sann. De göra mig i 
affärerna process, sade han, för en digtad compliment som om den gjöts 
åt en olycklig flykting under det att de tiga vid alla de reclamationer 
jag låter göra öfver Sveriges plundrade handel.** Ehrenheim själf ger i 
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särskild skrifvelse d. 20 april, att ej den nämnde svenske 
diplomaten gjort någon visit hos Ludvig XVIII. 

Åtskilliga andra omständigheter hade också väckt oro 
och farhågor hos svenska regeringen ^. Emellertid hade 
Staél genom en skrifvelse från Ehrenh. d. 3 april fått sig 
nya kreditiv såsom "Ministre plenipotentiare". Ehrenheim 
hade härvid uttryckligen förklarat, att arten af de förra 
kreditivbrefven ej inneburit någon indecsiön från svensk sida, 
eller finge tolkas såsom tydande på en mindre varm önskan å 
dess sida att knyta med franska republiken en fast och upp- 
riktig vänskapsförbindelse. 

Vederbörligen legitimerad kunde nu Staél erhålla före- 
träde hos direktoriet. Det ägde rum den 29 april, sam- 
tidigt med den liguriska och den romerska republikens am- 
bassadörer beviljade audiensen ^. 

samma bref på följande satt luft åt sin harm. "Vi kunna vara öfver- 
tygäde, säger han, att oss förestår, liksom alla andra neutrala, en hel 
rad af sådana explicationer ihopsatta för att ständigt imponera och att 
genom fordringar af complaissancer bortblanda våra fordringar af rätt- 
visa." Bref au L. v. E. K. B. 

^ så omtalar Ehrenheim i bref till L. v. Engeström den 30 mars, 
att franske generalkonsuln de LTsle fått i uppdrag att samla bidrag för 
den planerade franska landstigningen i England. Man ville att de på 
Frankrike handlande svenska köpmännen, som hade fordringar där, 
skulle afstå 5 proc. Aktier å 20,000 livrés utbjödos. Den som toge 
mest, erhölle prioritetsrätt till betalning i mån af sina bidrag. Och med 
samma post hade genom handelsbrefven, ehuru intet officiellt därom 
vore kändt, underrättelser ingått, som tydde på, att ett förslag vore 
Danmark gjordt att sluta sundet för engelsmännen. I bref till den- 
samme den 13 april omnämnes det från Talleyrand utgångna cirkuläret 
i samma riktning. Svenska regeringen hade inskränkt sig till att för- 
ständiga vederbörande att sorgfälligt undvika allt som kunde kompro- 
mettera. Huru densamma uppfattade dessa steg, som voro egnade att 
utsätta dess neutralitetssystem för stora vådor framgår af Ehrenheims 
nyss citerade skrifvelse af den 30 mars. *Förhänget uppdrages och nu 
syns småningom, hvad som väntar oss. Frankrikes fordringar smyga 
fram den ena efter den andra, och nu komma vi från illusionerna och 
till Gud vet hvad. Hvilket bryderi, hvilka extremer." 

' Att staél, ombudet för en monark, infunnit sig till audiens på 
samma gång som nämda republikers ambassadörer och till och med i 



58 

Härmed hade man ändtligen lyckligt och väl kommit 
så långt, att första skedet i den kinkiga underhandlingen 
om återknytandet af den diplomatiska samfärdseln mellan 
Sverige och franska republiken kan anses afslutad. 

Den viktiga och som vi snart få se högst brännande 
och ömtåliga frågan, om hvem som skulle som fransk mi- 
nister afgå till Stockholm, återstod ännu att på ett tillfreds- 
ställande sätt lösa. 

Den svenska regeringen såg såsom nämnts för sin del 
hälst, att den franska beskickningen i Stockholm tills vidare 
lämnades vakant. Under det man förklarade sin afsikt vara 
att knyta intima vänskapsband med franska republiken, 
fruktade man agitationer i republikansk anda från en fransk 
legation i Stockholm ^ 

Då Staél enligt konungens mening ej verkade nog 
energiskt i denna riktning fick han mottaga ett synnerligen 
skarpt egenhändigt bref från denne af den 14 juni, däri 
han anklagas för försumlighet och eftergifvenhet för direk- 
toriet ^. 

Staél tillskref detta onådiga bref intriger från Brinck- 
mans sida. Förhållandet dem emellan, som förut varit ut- 
märkt blef därför hädanefter spändt^. 



följd af öfligt ceremoniell fått lämna försteget åt dessa såsom beklädda 
med högre rang, föll ej konungen riktigt i smaken, hälst som Sverige 
ej erkänt dessa republiker. Den svenske plenipotentiairen borde enligt 
Gustaf Adolfs mening ha under förevändning af sjukdom begärt annan 
dag för företräde. Dep. till Staél d. 11 maj. 

^ Det antydes här, att det var på direktoriets enträgna begäran 
och emedan konungen ansåg rikets nytta vara därmed förknippad, som 
Staél blifvit utnämd till minister i Paris. Konungen förklarar sig be- 
dragen i den tanke han då gjorde sig om Staél och slutar med att 
framhålla att likaså hastigt han mottagit konungens förtroende likaså 
hastigt kunde det bli honom fråntaget. 

^ Dep. till staél den 3 april. Aftryckt i Handlingar ur Brinck- 
manska arkivet. I, s. 28. 

^ Att man å svensk sida länge hyst misstro till Staél för hans 
befarade eftergifvenhet för direktoriet framgår af ett bref från Ehrenheim 
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Det var emellertid ej blott den omständigheten, som 
väckt konungens vrede, att Staél ej kunnat utverka, att 
franska legationen i Stockholm tillsvidare blefve vakant, 
utan också, och framför allt, den utnämning till franska 
ministerposten i svenska hufvudstaden direktoriet gjort och 
det sätt, på h vilket det skett. Å svensk sida hade man, 
utgående från reciprocitetens princip, önskat och fordrat, 
att innan franska regeringen träffade sitt val, på förhand 
få kännedom om, hvilken som vore ifråga för att man 
måtte bli satt i tillfälle att pröfva, om man ville antaga ho- 
nom eller ej. Svenska regeringen hade önskat sig vare sig 
Noél eller Le Hoc. De skäl, som af Talleyrand gjordes 
gällande mot dessas utnämnande, betecknades såsom endast 
falska förevändningar K Staél hade för en längre tid sedan 
å sin regerings vägnar förklarat, att Sverige af sparsam- 
hetsskäl ej mer ämnade hålla ministrar af första rang och 
att den så snart sig göra lät ämnade indraga redan befint- 
liga ambassadörposter. Därför ville det ej heller af skyldig 
hänsyn till rikets värdighet själf mottaga ministrar af hög- 
sta rang. Utan att på förhand därom underrätta utnämner 
emellertid direktoriet till ambassadör vid svenska hofvet 



till kanslirådet Schering Rosenhane den 14 maj 1798. "Det är väl 
möjeligt, heter det, at baron Staél låter sig af Directoirens imponerande 
marche dragas ifrån vilkoren af sin reinstruction och den franska mini- 
sterns nomination. Jag har i förväg proponerat K. M:t därpå; men 
hoppas att om ock baronen vid detta tillfälle fick sig en ny skrapa, 
K. M:t dock ej så hastigt lät det komma ända till ruptur igen. Det 
vore då svårt att få ihop sakerna i ett någorlunda fredligt skick. För 
all del gör häröfver så fogliga hemställningar som möjligt. D' Ahlbedyll. 
Sami. U. B. 

^ Mot Noéls utnämnande anförde Talleyrand det skälet att denne 
för öfverskridandet af sina instruktioner blifvit rapellerad från Haag. 
Hvad Le.Hoc åter vidkom gjordes det gällande, att han ej gärna kunde 
afgå såsom minister af andra rangen till ett hof, hos hvilket han varit 
ackrediterad såsom ambassadör. Därtill kom att Talleyrand snart kunde 
meddela att ingendera ai de åstundade önskade ministerposten ifråga. 
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La Marque \ en utnämning som konungen på inga villkor 
vill godkänna. I sin ofvan anförda skrifvdse gör denne 
med eftertryck gällande, att då han af vänskap för franska 
republiken återkallat en utnämning till ministerposten i Paris, 
och slutligen för att göra direktoriet till vUjes utsett Staél 
att bekläda densamma, han med skäl kunnat vänta att på 
förhand få sig den af direktoriet tiliämnade utnämningwi 
meddelad*. Nu vägrade han hdt enkdt att erkänna och 
och itiottaga La Marque. 

Den djupare liggande orsaken till denna vägran fram- 
går af hofkanslems skrifvelse af den 22 juni ^. Här beto- 
nas den ytterliga försiktighet, som den aktuella politiska 
situationen kräfde af Sverige, wi ö& &n ny koalition * var 
i gOTningen. Sv^ige ville hvaricen taga något steg mot 
Frankrike eller på något sätt handla till dettas förmån. Det ' 
fasthölle, förklaras det, vid sin neutrala^ politik. Därför 
hade det att sorgfälligt akta sig för att ådraga sig miss- 
tankar och ovilja. Under sådana förhållanden måste det 
ha till franskt sändebud en "säker, lugn och i öfliga diplo- 
matiska former insatt person". Eljest såg det helst, och 
hade ock uttalat denna önskan, att franska sändebudsposten 
i Stockholm tills vidare lämnades obesatt. Svenska rege- 
ringen kunde omöjligen erkänna såsom fransk minister i 
Stockholm en man, "som gjort sig så bemärkt i revolu- 
tionens historia". Det antydes i denna Ehrenheims skrif- 



^ La Marque Maximilian, son till en procureur hade fått en v&rdad 
uppfostran och drifvit sorgfälliga studier; kastade sig med ifver och en- 
tasiasm in i den stora revolutionen, började såsom frivillig sin militära 
bana, avancerade till grenadierkapten, och efter en vid ett visst till- 
fälle utförd lysande vapenbragd steg han från den ena höga befälspo- 
sten till den andra — se Michaud, Biographie Universelle supplementet. 

^ ^Detta vore, heter det, grondadt på den största billighet, eine> 
dan Sverige är ännu. Gud vare lof, ett själfständigt folk ehuru det 
styres af en konung och låter ej föreskrifva sig några lagar af någjon 
makt eho det vara må.^ 

3 Dep. till Stael d. 22 juni. 

^ Kursiveringen gjord af mig. 
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velse vidare, att ifirån franska beskiciaiingen i Stockholm 
revolutionära agitationer komme att utgå, och att däraf 
kunde födas oroliga rörelser inom landet, egnade att hämma 
den inre utveckling och det ekonomiska nydaningsverk, 
hvaråt landet hängaf sig med alla sina krafter. Dessa agi- 
tationer voro sä mycket farligare, framhålles det, som de 
gäivo Sveriges illvilliga .grannar tillfälle och anledning att 
blanda s^ i dettas inre angelägenheter. Slutligen rycker 
den sven^e utrikesministem fram med det skäl, som nog 
innerst var det bestämmande, det afgörande för den sven- 
^a regadngen. Fullföljande sina förstoringspianer, skulle 
Ryssland, heter det, känna sig stolt att kunna säga, att 
det bekämpade Frankrike i Finland. Alan beskylde redan 
Sverige för att taga franska subsidier. En dylik fransk 
ambassad i Stockholm skulle ge tilltro åt detta tal. Till 
slut uttalas den förhoppningen, att Talleyrand, hvilkens väl- 
villiga tänkesätt mot Sverige vore väl kända, skulle söka 
utverka att direktoriet återkallade sitt val. 

Jag har varit utförlig. Orsaken därtill ligger däri, att 
det just var på denna utnämningsfråga hela denna under- 
handling, jag hittills så länge följt, en underhandling ej 
mindre invecklad och kinkig, därför att den väsentligen rört 
sig om formella spörsmål, kom att stranda. Det är därför 
af vikt och fullt berättigadt att skärskåda de å ömse sidor 
anförda skäl. Vi hafva redan hört de från svensk sida 
framförda, som förklarades göra det omöjligt för Sverige 
att mottaga La Marque. 

Låtom oss nu gå de motiv, som från fransk sida gjor- 
des gällande såsom förhindrade direktoriet att ej vika från 
det en gång gjorda valet litet närmare in på lifvet. Härom 
få vi ganska goda upplysningar af Staéls depech af d. 14 
juli 1798. I en konferens, som den svenske ministern hade 
med Talleryrand, förklarade denne senare, att han ansåg 
det omöjligt att förmå Direktoriet att upphäfva det en gång 
gjorda valet. Det vore nämligen en oryggligt antagen prin- 
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cip att ej för främmande konsiderationer uppoffra dem, som 
gjort sig väl förtjänta om republiken. La Marque vore mo- 
raliskt oförvitlig. Hans politiska uppförande kunde omöj- 
ligen väcka konungens missnöje, när denne en gång lärde 
känna honom. Komme emellertid så att hända, ville Direk- 
toriet ej göra minsta svårighet att ofördröjligen rappellera 
denne minister. Det mot dennes personlighet anförda kunde 
franska styrelsen ej betrakta annat än som fördomar, hvilka 
svenska regeringen bibragts af La Marques ovänner eller 
hemliga intrigenter. Konungens vägran att mottaga La 
Marque, slutade Talleyrand, kunde tydas såsom riktan mot ett 
franskt sändebud i allmänhet. Direktören Treilhard, med 
hvilken Staél erhöll ett samtal om utnämningen ifråga, be- 
kräftade Talleyrands uppfattning såsom öfverensstämmande 
med direktoriets. Han accentuerade dessutom, hur bundna 
dettas händer skulle bli, om det vore tvunget att taga hän- 
syn till gängse fördomar mot den republikanska statsord- 
ningen. På det heligaste försäkrade denne medlem af Direk- 
toriet, att franska regeringen visst ej umginges med några 
planer att revolutionera Sverige, och detta så mycket min- 
dre, som detta land endast genom inre lugn och däraf häm- 
tad politisk styrka kunde bli en värdefull bundsförvandt ^. 

Man kan säga, att hela underhandlingen om återkny- 
tandet af en diplomatisk förbindelse mellan Sverige och 
Frankrike strandade just på denna personfråga. Detta kan 
ju förefalla underligt. Förklaringen ligger emellertid däri, 
att i denna personfråga låg djupast och innerst så att säga 
gömd den inre motsatsen mellan den ur revolutionens stor- 
mar och blodiga hvälfningar framgångna nya samhällsord- 
ningen och det gamla monarkiska, nästan enväldigt styrda 
Sverige. Hur skulle i själfva värket ett innerligt samför- 
stånd kunnat vara möjligt mellan en republik, som rest sig 
på ruinerna af en nyss störtad tron och, bildligt taladt, ännu 
bar friska märken af det utgjutna kungliga blodet, hur 

^ Nyss anf. dep. 
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skulle, säger jäg, ett värkligt samförstånd varit möjligt mellan 
en sådan republik och Gustaf IV Adolf, med hans uppfatt- 
ning af konungadömets heliga institution, med hans nära nog 
till sjuklighet stegrade känsla af sin och rikets värdighet? 

Jag tror ej, att den nämda svenska konungen från bör- 
jan bar detta frenetiska hat till franska revolutionen, man 
velat tillskrifva honom ^ jag tror tvärtom, att han värkligen 
hyste en viss önskan att med franska republiken lefva i 
samförstånd. Men den inre motsatsen låg under allt detta 
på djupet. Den lifligt kända nödvändigheten å svensk sida 
att i Frankrike äga ett politiskt stöd, då man ej kunde, så- 
som man hälst önskade, få det i Ryssland, hade ej ännu 
så öppet låtit den framträda. Det sätt, på hvilket direktoriet 
under hela denna underhandling i konungens tanke trädt 
hans värdighet för nära ända därhän, att det velat före- 
skrifva honom, den så godt som enväldige härskaren öfver 
ett själfständigt rike, lagar, hade djupt fast sig i hans sinne, 
ingifvit honom stark misstro till de franske statsmännens 
uppriktighet och loyalitet. 

Det åsyftade närmandet till Frankrike hade sålunda 
slutat med att visa den djupa, genomgående motsatsen 
mellan den unga republiken och den gamla monarkien, en 
motsats, som redan nu var på väg att taga sig betänkliga 
uttryck. 

Att det verkligen var den nu antydda djupa motsatsen, 
som låg under den svenska regeringens vägran att mottaga 
La Marque^, antyder också Talleyrand i den not af 21 

* Se Baille notes etc. sid. 14. Toll: Biografiska Teckningar sid. 71. 

" Fersen skriiver från Carlsruhe den 7 nov. 1788 till konungen, 
att Staél enligt till Fersen ankomna enskilda bref från Paris genom sina 
vänskapsförbindelser såväl med Talleyrand som La Marque hade lyckats 
utverka såsom "un mezzo termine", att denne senare inlämnat sin de- 
missionsansökan, men att direktoriet vägrat att mottaga densamma och 
fordrat att La Marque gåfve sig iväg till Sverige. Han omnämner här- 
jämte att direktoriet förklarat att i händelse af vägran att mottaga honom, 
all diplomatisk förbindelse skulle upphöra mellan de båda länderna. U. B. 
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messidoT an 6 (9 juli 1798), han nktade tiU Staél såsom 
svar på dennes not af den 8 juli, hvari den svenske diplo- 
maten gjort gällande de skäl, på grund af hvilka konungen 
vägrat att erkänna La Marque såsom sändebud i Stockholm. 
""År det därför, heter det, man vägrar erkänna honom, att 
han varit en framstående medlem af Nationalkonventet; är 
det därför, att han mäktigt medverkat till republikens grun- 
dande?" Samma sak träder ock för öfrigt till synes i den 
af konungen egenhändigt uppsatta not, som Staél hade att 
till direktoriet öfverlämna. Noten ifråga är daterad den 26 
dec. 1798. Häri betonas, att konungen ej gärna kan ha i 
sin närhet en person, som medverkat till sin laglige konungs 
dödande. Om detta vore ^nadt att ingifva större förtro- 
ende hos franska regeringen, vore det ingalunda dess ver- 
kan hos svenske konungen. Denne förklarar sig stå fast 
vid sin vägran att mottaga La Marque^ och önskar blott veta, 
om direktoriets mening vore att med honom lefva i godt 
samförstånd. Hvad betydde det i ett sådant sakemas läge, 
om man å både svensk och fransk sida betonade sin be- 
redvillighet att vidmakthålla **une bonne et parfaite harmo- 
nie"? Den inre grunden för en sådan var rubbad. Såväl 
den svenska regeringen som direktoriet fasthöllo vid sin en 
gång intagna ståndpunkt beträffande La Marque. Båda höUo 
lika hårdnackadt envist på, att deras länders värdighet 
kräfde detta. 

Om jag då till sist skulle i korthet uttala mig om, hvil- 
kendera styrelsen, direktoriet eller svenska regeringen, enligt 
min mening hade rätten på sin sida i denna nu af mig, så 



^ Härom skrifver Brinckman tiU L. v. E. den 19 okt. 1798. *K. 
Maj:ts fermeté att absolut ej ta emot La Marque, och den elaka effekt 
s&dant han gjort Låter knappt tvifla om någon brytning. Konungen har 
rätt i det han påstår, men delvis tyckes de hemma vara för mycket be- 
nägne att lyssna till några koalitionstillbud eller åtminstone nog mycket 
intagne ej blott franska principer utan också mot all slags förening 
med själfva staten." Brcf till L. v. E. K. B. 
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utförligt ämnets vikt det. nödvändiggjort, utvecklade tviste- 
fråga, vill jag gefiast fastslå, att enligt min uppfattning, den 
formella rätten låg på. den svenska regeringens sida, under 
det jag uttryckligt betonar, att reella skäl af stor vikt hin- 
drade direktoriet att ge efter. I formellt hänseende kunde 
den förra åberopa sig på reciprocitetens rätt Den hade ju 
Frankrike till behag upphäft sin redan till ministerposten i 
Paris gjorda utnämning och sedan i förväg låtit direktoriet 
få veta, hvilken den ämnade utse till svensk minister där- 
städes. Sålunda kunde vår regering med full rätt fordra 
att på förhand få sig direktoriéts utnämning till franska mi- 
nisterposten i Stockholm delgifven. Svenska styrelsen hade 
handlat synnerligen grannlaga, då den ej till det yttersta 
gjort reciprocitetens rätt gällande utan visat den taktfuUa 
finkänslighet att lämna för direktoriet valet öppet niellan flere 
för sig antagliga kandidater. I stället för att nämna någon 
af dessa, utser direktoriet, svenska regeringen oåtspord, en 
annan. Detta var onekligen eft betydände afsteg från ömse- 
sidighétsprincipfen. Men sedan valet sålunda én gång var 
gjördt, var franska régéringfen af viktiga reella skäl' bunden 
därvid. ' Den kunde med styrka göra gällande, att svenska 
styr^lsehs önskan ätt få den eller den nämnd, ej finge ut- 
göra något hinder för direktoriet att med sändebudsposten 
ifråga belöna den, söm gjort republiken de största tjänster. 
Den hade rätt i sin uttalade mening, att det vore slut med 
regeringens prestige, om man af hänsyn till en monar- 
kisk stats fordringar, för att ej säga fördomar, uppoffrade 
en om republiken, högt förtjänt man. Direktoriet kunde ock 
med eftertryck fram-häfva, att denne, personligen okänd för 
svenska regeringen, ej kunde af densamma rättvisligen be- 
dömas annat än genom sina handlingar såsom hos dén ac- 
kreditirad minister. ' Man visade å fransk sida allt tillmötes- 
gående att genast återkalla La Marque, om han genom sitt 
uppträdande gjorde sig mindre väl liden af konungen. Sam- 
ma moderation visades med hänsyn till denne ministers 

5 
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rang. Man förklarade slutligen, att i valet ej låg något syfte 
att såra konungen. Sålunda i korthet sammanfattadt. Den 
formella rätten var på den svenska regeringens skia. Men 
de förklaringar som gåfvos för valet från direktoriets sida 
voro, så synes det mig, så talande, så ärliga, att en klok 
politik bort taga dem för fullt tillfredsställande och ej blåst 
upp denna personfråga ända därhän, att hela underhand- 
lingens öde hängde på den. Allt detta förutsatt, att den 
svenska regeringen verkligen ville uppnå hvad den ej trött- 
nade att bedyra, ett innerligt och uppriktigt samförstånd nned 
franska republiken. — Däremot anser jag mig ej böra eller 
kunna uttala mig om själfva den reella frågan härvidlag, 
huruvida, och hur långt svenska regeringen bort binda vårt 
lands öden vid franska republiken. 

Innan jag går vidare, anser jag mig äfven böra framhålla, 
hvad jag hoppas redan ha blifvit klart af den föregående 
framställningen, nämligen hur dröjande, hur tvekande Sverige, 
eller rättare sagt, svenska. regeringen tagit hvarje sitt steg 
till ett närmande, till knytande af varaktiga vänskapsband 
med franska republiken ^ Sedan de stora planer Ehrenhenn 
bundit vid ett närmande till franska republiken visat sig 
omöjliga att realisera, innan det ännu kommit till någon 
verklig förhandling om dem'^, sedan det blifvit klart, att 
något annat främjande af Sveriges intressen i Tyskland, än 
som låg i bevarandet af det man redan där nu hade, ge- 
nom Frankrikes mäktige stöd ej kunde ifågakomma, och 
politiken började spinna trådar för en ny koalition, svalnade 



^ Detta framhålles ock med eftertryck af Brinckman. Så skrifver 
han den 20 april 1798 till L. v. Engest: ^Då missionerna ändtligen skola 
återställas, men allt detta sker med så synbar ovilja, med så många 
små och stötande formaliteter och grälaktigheter å vår sida, att jag är 
ganska orolig för följderna". Bref till L, v. E. K. B. 

^ Det enda som i den riktningen åtgjorts, var att Stael genom en 
Talleyrand närstående gjort förkänningar i saken hos Talleyrand. Staél 
hade i detta sammanhang framkastat tanken på att' Sverige skulle afstå 
åt Frankrike inkomsterna af Norige för 2 eller 3 år. Dep. fr. Staél d. 
17 mars 1798. 
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Ehrenheims vänskap för franska republiken; om den någon- 
sin varit så varm, är ej godt att säga. Fasthållande vid neu- 
tralitetsgrundsatsen såsom hörnstenen i den svenska politi- 
ken^, visade han sig till det yttersta ängslig för allt, som 
skulle kunna indraga Sverige i det hotande koalitionskriget, 
rädd för allt, som kunde väcka misstro om en närmare för- 
bindelse med den ena parten. Särskildt tyckes han ha 
vädrat faror från Rysslands sida, om Sverige i detta saker- 
nas skick finge utseende af att stå i något intimare förhål- 
lande till franska republiken 2. 

Att mot ett närmande mellan franska republiken och 
Sverige intriger spunnos från vissa håll i Sverige, antydes 
understundom. Jag har redan nämt beskyllningen mot Taube 
i så hänseende, som, om den är grundad, visar att det egent- 
ligen var, som man kunde förstå, de gamla Gustavianerna, 
som ej kunde förlika sig med tanken på att den svenska 
monarkien skulle knyta vänskapsband med den gudlösa 
republiken^. Det skulle vara intressant att verkligen kom- 
ma dessa intriger på spåren. Jag får emellertid nöja mig 

^ Om sin och Sveriges politik denna tid uttalar sig Ehrenh. i bref 
till L. v. Engestr. d. 22 maj 1798 sålunda: ^Man säger, att vi ej ha 
något system. Skall man ändteligen ha allierade, ha ett anhang eller 
höra til ett för att vara systematisk. Och det på en tid, när alla mak- 
ter klassificeras i republiker och koaliserade, färdige att falla i håret på 
hvarandra. Förgäfves låge Sverige, där det låge, om det skulle ge sig 
in i dessa faror. Om man kunde säga om någon makt, att den är sä- 
ker at til årets slut sitta i ro, så skulle den bli Sveriges allierade. Hvad 
hängde Danmarks fred på för hår så länge Bourdon var i Hamburg. 
Och hvad är det som hotar oss? Och när man står tämligen säker 
själf, tycker jag det ej lönar mödan att ge hand åt en haltande. Måtte 
den åtrå att vara aktad alltid bli subordinerad för den at vara säker.*' 
Brcf till L. v. E. K. B. 

^^ Redan dep. til Sted d. 22 febr. 1798 tyder på hans farhågor, att 
de steg Sverige tog till ett närmande med franska republiken särskildt 
i Ryssland kunde illvilligt tolkas såsom ej stående i öfverensstämmelse 
med dess neutralitet. 

^ Brinckman låter i bref till L. v. Engestr. d. 20 april förstå, att 
man från ryskt håll i hemlighet motarbetade all sann och uppriktig för- 
soning mellan Sverige och franska republiken. Bref till L. v. E, K. B. 
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med de nu gjorda ant3^dningarna, enär jag, trots genomgå- 
ende af en mängd bref och bref sam lingar såväl i Uppsala 
som Stockholm, ej funnit flera uppgifter om saken. 

Det torde emellertid ej kunna nekas att det är Gustaf 
IV Adolfs hårdnackade envishet ^ öfverdrifvet, ja sjukligt 
stränga uppfattning af sin och rikets värdighet*^, benägenhet 
att anse form- och personfrågor såsom afgörande, som präg- 
lar denna politik. Sålunda anslås genast grundtonen till 
denna form- och personfrågornas utrikespolitik, som en gång, 
ehuru då med långt djupare innebörd, skulle föra oss in i 
det Napoleonska världskrigets stormar. 

Att under de nu skildrade förhållandena Staél ej skulle 
kunna med någon vidare framgång lyckas i sina reklama- 
tioner för af franska kapare olagligt uppbringade fartyg, ej 
kunna i någon afsevärd mån verka för häfdandet af den 
neutrala handelns rätt är påtagligt. Och dock hade detta 
särskildt, sedan de storpolitiska planerna lagts till handlin- 
game, betecknats såsom hans närmaste och viktigaste upp- 
gift ''^. Huru nära denna sak låg svenska regeringen om 

^ *Sa Majesté ne voulant rien changer d'une resolution deja prise. 
Cette consequense a la verité est devenu tellement syslematique dans 
ce Roi que pour peu- quon ait «u a traiter d'affaires avec Lui on a pu 
le voir dans le cas present comme dans tout autre." Ehretih. till D'Ahl- 
bedyll d. 18 maj 1799. D' Ahlbedy Ilska samL från början. U. B. 

^ Hur emellertid bland allmänheten konuiigens fasthet gent emot 
franska republiken bedömdes, framgår af ett uttalande af Ehrenheim i 
bref till L. v. Engestr. d. 27 april 1798. *Man applauderar konungen 
ända ned i kryddbodarne, när han med värdighet står på sin rätt emot 
Republiken*'. Ehrenh. har denna tid ej annat än de amplaste loförd för 
den unge. monarken. "Konungen är ämnad att för Sverige göra all den 
lyicka det kan motta. Det är sällsynt att vid hans år äga den mogen^ 
het, den urskillning och den consequense och allt detta vid den bästa 
vilja i världen. Han kan ej nog högt skattas." Ehrenh. till L. v. Engestr. 
d: 22 maj 1798. Bref till L. v. E. K. B. 

^ Ehrenheim rent af .antyder, att de svenska handlandenas intresse 
varit en väsentligt bidragande orsak till utnämnandet af Staél till svensk 
minister i Paris, såsom ett för franska regeringen särskildt behagligt om- 
bud. Så skrifver han d.:30 mars 1798 till L. v. Engestr. "Våra hand- 
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hjärtat, därom vittna många uttalanden af Ehrenheim ^. I 
början kunde emellertid Staél, såsom ej tillräckligt legitime- 
rad, uträtta något för bevakandet af den neutrala handelns 
intressen. Sedermera riktade han i dessa ämnen flere noter 
till utrikesministern Talleyrand^. De blefvo vanligtvis läm- 
nade utan svar. 

Efter denna lilla digression, som dock ligger inom äm- 
nets ram, upptager jag berättelsens hufvudtråd. 

Jag har hittills i min framställning angående tviste- 
frågan La Marque ej ännu vidrört själfva utvecklings- 
gången annat än i förbigående. Jag öfvergår nu därtill, 
särskildt för att bli i tillfälle att något belysa de beskyllnin- 
gar för pliktförsummelse och skamlig eftergifvenhet för di-, 
rektoriet, som Staél fick mottaga af sin regering. Svenska 
regeringen, och ej minst konungen själf, öfveröste sin mini- 
ster i Paris med otidigheter. . Grava anklagelser ha ock rik- 
tats, och det i den allra skarpaste form, mot Staél af hans 
egen legationssekreterare — v. Brinckman. 

Såsom redan nämts, gällde första anklagelsen Staéls 
uraktlåtande af eller åtminstone bristande energi i utförandet 



lande kallade på honom till ambassadör med sträckta händer och trodde 
i förstone, att han skulle öppna rikedomskällorna och låta flyta betal- 
ning til dem. Jag har hittils fåfängt predikat för dem att ingen am- 
bassadör i verlden kan förmå den att betala som inga pengar har, men 
de kanske skola få deras." Staél. Bref Ull L, v, E. U. B. 

^ Intet kan det vara Frankrikes intresse att genom fortfarande 
våldsamheter emot den neutrala handeln tvinga svenska och danska 
handelsfartyg att sätta sig under Engelska convoyer och betala dem.* 
Dep. till Staél 16 febr. Jfr sid. 

^ Den 8 maj. D. 16 aug. D. 14 sept. Den sista, som särskildt 
är riktad mot det sätt, på h vilket prisfrågan, utan hänsyn till folkrätt, 
utan hänsyn till ingångna traktater, afgjordes vid de franska domstO' 
larne, är synnerligen väl skrifven och ej utan en viss udd, då den åbe- 
ropar sig på de skäl Talleyrand själf i sin rapport till direktoriet af d. 
10 maj gjort gällande i saken. En afskrift af noten åtföljer dep. från 
Staél d. 17 sept. Se vidare angående dessa förhållanden E. Holm. 
Danmark-Noriges Udenriges Historie 1791—1807, I, 232 ff. 
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af konungens order att af direktoriet utverka, att franska be- 
skickningen i Stockholm tillsvidare lämnades vakant. Först 
må det då anmärkas, att det onekligen är ett ganska eget 
sätt att vilja återställa den diplomatiska samfärdseln detta. 
Hvad som emellertid var innersta motivet för svenska rege- 
ringens önskan att ej få sig en fransk minister tillsänd, det 
var den ömtåliga politiska situationen, då redan rykten gingo 
om en allmän koalition. Särskildt tycktes man vädra faror 
från Ryssland, om en fransk minister ackrediterades i Stock- 
holm ^. Staél var själf medveten om det kinkiga och grann- 
laga i det honom gifna uppdraget. Om man å fransk sida 
misstänkte, hvad som vore verkliga syftet med den å svensk 
sida uttalade önskan om en vakans, vore det enligt hans me- 
ning ej omöjligt att direktoriet satte en ära i att låta sig repre- 
senteras i Stockholm på ett sätt egnadt att väcka uppseende, 
om icke för annat än att där ha en motvikt mot Rysslands in- 
flytande, i hvilken makt man för sig såg en rival till Sveriges 
vänskap. Staél hade därför ej vågat göra något officiellt steg 
ännu i antydd riktning, utan inskränkt sig till att i förtroende 
konferera med Talleyrand som emellertid ej tycktes omöjlig-. 
Snart därefter omtalar Staél att förre franske ministern i 
Hamburg, Caillard, troligen komme att utnämnas till franska 
ministerposten i Stockholm och förklarar att han ej gjort 
något för att uppskjuta en dylik utnämning, rädd att det eljest 
kunde bli en oroligare, farligare, som utsågs^. Det vill så- 
ledes synas som om Staél gjort hvad han kunnat för att, 
ifråga om vakansen uppfylla sin regerings önskningar. Och 



^ "På en tid, heter det, då republikens uppmärksamhet och arbete 
vid nästan alla hof så synbart äro skärpta och då misstanken om en i 
verket varande koalition gör den granntyckt och fordrande, skulle en 
minister här på stället i detta grannskap af Petersburg ofelbart bli obe- 
kväm och genom öfverdrifvet nit möj eligen kunna störa det jämna för- 
troende K. M. eljest ämnade bibehålla". Dep. till Staél d. 1 juni 1798. 

^ Dep. från Staél d. 4 maj. Han yttrade att utväljandet af ett om- 
bud för Sverige kunde uppskjutas en 3 a 4 månader. 

^ Dep. från Staél d. 14 maj 1798. 
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att detta ej h*ckats, torde man, om man dömer med o\"ald. 
få tillskrif\a det orimliga i sjiilt\"a orderna Ty att kunna 
hindra direktoriet att, om det xille det, besatta minister- 
posten i Stockholm, det s\-nes vara otänkbart» och Ehren- 
heims instruktioner i så h£inseende då det gäller sk^ilen, 
nämligen de som skulle officiellt antoras, \isa bast hur tor« 
lägen han kände sig*. 

Sedan La Marque biifiit utnämnd riktade Staél den ena 
noten efter den andra till Talle\Tand ft>r att fa direktoriet 
att återkalla det gjorda valet*. 



* Dep. d. 1 juni 1798. 

' Emellertid beskyller Brinckman Staél \id detta tillfälle tor uppen- 
bar pliktförsummelse. "'Sedao, heter det. genom otoriåtligt slarf en «un- 
bassadör blifvit nämd som konungen ej kunde önska och intet skett att 
fä någon af dem H. M. föreslagit*. Bref till L. t. Engestr. d. 31 jai>. 
1799. Bref till L. v. E. K. R. 

' Not d. 2 juli till Talleyrand» häfdande reprocitetens ratt med för 
klaring, att konungen på grund af La Marque*s personliga egenskaper 
och kända föregåenden ej kunde mottaga denne, då han i utlandet var 
kiind genom ett nit och en verksamhet hvars verkningar kunde synas 
prejudiciabla för den i Sverige rådande styrelsesätUl^ styrelseformen, detta 
under hänvisning till att franska r^eringen själf i liknande fall handlat 
efter samma principer. 

Då ej något svar ingick på denna not, utan t\''ärtom La Marque 
afreste från Paris for att öfvertaga franska ministerposten i Stockholm 
sände Stael Talleyrand en ny not af den 10 juli i samma riktning, på- 
pekande däri att konungen skickat en särskild kurir för att Stael på ett 
vänskapligt sätt måtte öfverlägga med direktoriet före La Marque*s af- 
resa. Konungen såge hälst, heter det, att denna kunde afstyras, för att 
han ej måtte bli tvungen att på ett sätt som väckte uppseende neka att 
mottaga den utsedda franske ministern vid sitt hof. 

Nu svarade ändtligen Talleyrand med den af mig förut citerade 
noten af 9 juli som utgjorde direktoriets officiella svar af innehåll att 
det fasthölle vid det gjorda valet och säkert hoppades att La Marque 
skulle bli väl mottagen vid svenska hofvet. Det häntydes också i detta 
aktstycke på intriger i det fördolda från de båda ländernas hemliga 
fiender. Omedelbart härpå inlämnade Staél en ny not af d. 10 juli, d&r 
han åter igen hänvisade till sin konungs bestämda order och förklarade 
sig efter de officiella steg han tagit för att förebygga La Marques afresa 
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På detta sätt stod saken och vägde en lång tid. Plötsr 
ligt kom en not från Talleyrand, att om ej La Marque mot- 
togs, skulle den diplomatiska samfärdseln de båda staterna 
emellan afbrytas^. Innan denna skrifvelse hann besvaras 
inlämnades af Talleyrand en ny not som faktiskt gjorde 
slut på den ministeriella kommunikationen mellan de båda 
staterna 2. Å svenska sidan lyckades man dock att få denna 
not ändrad genom en annan, som blott hotade med de di- 
plomatiska förbindelsernas afbrytande i fall ej La Marque 
mottogs^. 



ej kunna betrakta denna såsom afseende Stockholm, innan han, Staél, 
i så hänseende erhållit nya instruktioner från svenska regeringen, om 
hvilka han genom afskickad kurir anhållit. Till sist uttalar han den 
förhoppningen, att direktoriet skulle finna utvägar att förena republikens 
intressen med den aktning och den hänsyn det var skyldig svenske 
konungen. Alla dessa noter äro i afskrift bilagda Staels dep. d. 14 
juli 1798. Jag har ansett mig böra i korthet redogöra för hela denna 
skriftvexling, enär den visar att Staél till det yttersta fullgjort sin rege- 
rings order, order för hvilkas befarade följder han emellertid uttryck- 
ligen frånsade sig ansvaret. Tonen i noterna är på en gång bestämd 
och moderat, det hela hållet i en försonlig anda. Jag tror liiig pck 
härmed ha tillbakavisat den ogrundade anklagelse för pliktförgätenhet 
Brinckman i det nyss anförda brefvet till L. v. Engestr. riktar mot Stael, 
Den svenske legationssekreteraren i Paris skrifver nämligen ang. frågan 
La Marque: Konungen hade emellertid satt nog foglighet i saken, men 
allt skämdes medelst sättet, huru hans befallningar uträttades eller rät- 
tare ej uträttades. 

^ Brinckman insinuerar att det var madame de Stael som fruktade 
för sin makes rappel genom sina intriger och sitt inflytande hos Talley- 
rand framkallat detta steg från franska regeringens sida. Stael själf 
vore blott ett lydigt redskap i friherrinnans händer, och Brinckman, som 
betraktades med största misstroende, framställer sig som ett offer för 
detta ränkspel. 

^ Nu skulle Staél, lämnad åt sig själf, enligt Brinckmans uppgift 
ha kastat sig alldeles i dennes armar, förklarat på grund af ett erhållit 
bref från L. v. E. att han gjort sin legationssekreterare orätt, och med 
tårar i Ögonen lofvat att reparera allt. Samma bref. 

^ Brinckman tillskrifver sig en väsentlig förtjänst i detta aktstycke*. 
Nyss anf. bref. 
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Emellertid hade genom kurir svenska regeringen blifvit 
underrättad om direktoriets hotelse. Den svarade med ett 
fasthållande vid sin vägran att motta La Marque, förständigade 
Staél att i händelse direktoriet gjorde vägran af sin hotelse 
om ministeriella kommunikationernas afbrytande lämna Paris 
och bege sig ut på landet ^. Samtidigt lämnar den åter di- 
rektoriet öppet val mellan Le Hoc, Caillard och Roberjot till 
franska ministerposten i Stockholm 2. Så förblef ställningen 
några månader, då plötsligt en af Brinckman såsom "dun- 
drande" karakteriserad skrifvelse ^ från Ehrenheim anlände, 
som ålade Staél att under förevändning af erhållen tjänst- 
ledighet afresa från Paris, i det han presenterade Brinckman 
såsom Chargé d'affaires ^. 



' Dep. d. 25 dec. 1798. 

■ Dep. d. 26 dec. s. å. 

^ Dat. d. 17 april. 1799. 

* Denna skrifvelse fick Mad. de Staél tillfälle att titta i och snart 
därefter talades det på gatorna i Paris om brytning. Bref till L. v. E. 
fr. Brinckman d. 10 maj 1799. K. B. Brinckman framställer i sina 
bref till L. v. E. Mad de Staél s&som en farlig intrigant, som till- 
sammans med "biskopen* (Talleyrand) spunno sina ränker särskildt 
mot honom. Brinckman, se förut cit. bref af d. 31 jan. och 10 maj. Nu 
kom det till öppen brytning mellan Staél och Brinckman. Om det häf- 
tiga uppträde, som följde mellan ministern och hans legationssekreterare 
ger sistnämda bref en liflig föreställning. 

Denne beskylde härvid Staél att genom sitt förhållande ha kompromet- 
terat konungen och förklarade, att då konungen mot sin högtidligt för- 
klarade vilja blifvit förledd att nämna en minister, som ej egde hans 
förtroende, hade han ägt rätt att vänta de då gifna löftenas infriande. 
Nu däremot vore det så, att aldrig en så grälig, så inactiv, så farlig 
mission existerat. Ty under det att konungen blott behöft uttala en 
önskan i Paris för att på det mest stötande sätt få afslag, hade grannar 
och andra makter jämt förebrått honom hemliga stämplingar med re- 
publiken, förda af en Frankrike enligt hela Europas öfvertygelse tillgif- 
ven minister och besannade som det tycktes genom våra evinnerliga 
kurirer. I sin korrespondens med L. v. Engeström utmålar Brinckman 
Stael såsom en svag, viljelös, helt och hållet af madam en ledd oduglig 
ämbetsman. ** (Staél) "svag och utan caracter". Bref 31 jan. 1799. 
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I skrifvelsen till Staél betonas, att det var just de för- 
hoppningar, man fast vid hvad Staél som svensk minister i 
Paris skulle kunna uträtta, och ej personligt förtroende till 
honom, som utgjort grunden till hans utnämning. Men 
man hade funnit sig fullkomligt besviken häri. Ingen enda 
från svensk sida framstäld fordran hade man velat lyssna 
till; intet enda svar hade afgifvits i frågor, som rörde 
Sveriges intressen och handel. Genom denna overksamhet, 
hvari Staél varit försatt under fem månaders tid, vore di- 
rektoriets hotelse att afbryta den diplomatiska förbindelsen 
med Sverige verkstäld. På grund af denna kungliga skrif- 
velse begärde Staél i en till konungen den 20 juni 1799 
stäld skrifvelse sitt afsked, hvilket ock beviljades. Hans ra- 
pellbref tillstäldes honom genom depech från Stockholm 13 
juli. Staél hade, då han mottagit konungens befallning att 
lämna Paris befunnit sig i svåra ekonomiska bekymmer, och 
därför ej kunnat afresa. I flera skrifvelser till konungen och 
hofkansleren utgjuter han sig öfver sin svåra ställning, den 
pinsamma belägenhet, han befann sig i, då han på grund 

'*Och i sådana händer ligga ett rikes ofta ganska viktiga ärenden — 
men man skall likvisst ej äga någon droppe blod i sig för att ej indig- 
neras däröfver at vi nu på fyra års tid varit broillerade — bara för 
en menniskas vanitet at bekläda et embete hvaraf han så sant Gud 
lefver ej förstår abc:et, s. bref. Det hade likväl låtit annorlunda förut. 
Min förman har har alla de goda egenskaper som karacterisera en he- 
derlig karl af ren och tillförlitlig moralitet, et ganska godt sätt att se 
saker — — — at han af alla älskad och at hans kredit och inflytande 

på franska ministeren är nyttig för fäderneslandet. — en minister 

som för öfrigt säkerligen eger ett så svenskt hjärta och tänkesätt som 
den mest nitiska medborgare. Bref till L. v. E. d. 20 april 1798. Från 
den 29 juli 1798 är det den förändrade tonen angående Staél framträ- 
der i Brinckmans skrifvelse lill L. v. E. Jfr sid. ang. det onådiga bref- 
vet till Stael från konungen. — Brinckman gör flere gånger gällande, 
att det är han, Brinckman, som skrifver de officiella depma i Staéls namn, 
att det är han, som egentligen får ställa allt till rätta då en kinkig 
situation inträder för svenska beskickningen i Paris. Bref d. 29 juli 
1798, d. 31 jan., 10 maj, alla dessa skrifvelser finnas i Bref till L. 
v. E. K. B. 
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af penningförlägenhet ej kunde åtlyda konungens befall- 
ning. ^ Brinckman stannade emellertid kvar som chargé 



^ Stael hade hos statskontoret reklamerat 100,000 francs, som han 
därtill bemyndigad af hertigen utgifvit för att underlätta underhandlingen 
mellan Sverige och Frankrike under hertigen-regentens styrelsetid. Hans 
skrifv. till kon. d. 14 okt. 1798 visar, att det här är fråga om under- 
handlingarne 1795, "mon embarras sire de me voir privé cette somme 
et d'en payer les intervets depuis Tannée 17Q5". Sålunda är Boethii 
antagande Sv. H. T. 1888 s. 203 noten^ att Danton stått utanför denna 
bestickningshistoria verifieradt. Emellertid hade Ehrenheim i konungens 
namn anhållit om de instruktioner ''som hertigen-regenten gifvit Stael 
för hans underhandling med Frankrike, och hvaraf arkiven i Stockholm 
icke innehålla någon copia**. Stael antyder, att dessa instruktioner, af 
hvilka han behållit en copia, ty originalen hade blifvit honom affordrade 
af hertigen, voro komprometterande för hertigen, hvadan blott konungen 
ensam kunde få den i sina händer. Han förklarar uttryckligen att dessa 
instruktioner ej hade något gemensamt med hertigens löfte till Stael att 
använda tre hundra tusen livrés till negociationens underlättande. — 
Nu kan det emellertid vara fråga om hvilket skede af negociationen 
under förmyndartiden denna negociation rör. Boethius a. a. 202 antar 
därvid stödd på L. v. Engeströms auktoritet, som dock i allmänhet är 
tvifvel underkastad, att instruktionen i fråga hänför sig till Staéls be- 
skickning 1792 o. 93. 

Detta är emellertid mycket tvifvelaktigt. I det af Stael v. Holstein 
medsända och af v. Brinckman vidimerade utdrag af ett handbref d. 9 
okt. 1795 heter det "jag väntar med det första att ni sänder Signeul 
tillhakas med alla dokumenter, Instruktioner, bref och handlingar som 
tilhört och angått denna^ negociationen". Formuleringen här tyder onek- 
ligen på att det varit fråga om sista skedet i underhandlingarne, ej de 
första. Regeringen torde måhända ha föranledts af ett bref från hertig 
Carl af d. 22 aug. 1798^ att fordra att få sig instruktionerna tillsända. 
Hertigen tillbakavisar i detta bref i mycket indignerad ton Staels for- 
dringar såsom grundade på förutsättningar, som ej realiserats, beskyller 
Stael för att ha handlat mot order, på eget bevåg erkänt den franska 
republiken. De allmänna ordalag i hvilka Stael talar om instruktionerna 
ifråga "les instructions que Monéiéur le Duc m'a données pour la nego- 
ciation avec la France" gör det ej möjligt att med säkerhet angifva den 
tid de hänföra sig till. Men den följande häntydningen på att instruk- 
tionerna voro komprometterande för hertigen tycktes emellertid gifva vid 

^ Kursiv, af mig. 

^ Bref till Gustaf IV Adolf fr. furstliga personer. Fol. 657 a. U. B. 
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d'affaires i Paris. Han blef trots enträgna föreställningar 
ej såsom sådan af franska regeringen erkänd, och hans 
många inlämnade noter lämnades utan svar. Emellertid 
tillkommo nya brännbara ämnen, som ökade den förut 
starka spänningen emellan Sverige och Frankrike och gjorde 
en öppen brytning nästan oundviklig. Svenske konungen 
hade den 1 april 1799^ till tyska riksdagen inlämnat en 
not innebärande förklarandet af hans anslutning till de mot 
Frankrike allierade makterna. Å svensk sida gjorde man 
gällande, att detta steg tagits af svenska konungen i hans 
egenskap af hertig af Pommern. Å fransk sida höll man 
ej denna förklaring för god, i det man framhöll, att detta 
steg vore oförenligt med en verklig neutralitets grundsatser ^. 

handen att det är fråga om till bestämd tid hänförliga instruktioner, ej 
om instruktioner i allmänhet*, och då har man en hållpunkt i hertig Carls 
ofvan citerade handbref. Ett ytterligare skäl för instruktionernas ifråga 
hänförande till Staéls sista mission i Paris under förmyndartiden utgör 
deras sammanställande af regeringen med Staéls ersättningskraf, och 
dessa hänförde sig som jag visat ovillkorligen till år 1795. 

Alltså så mycket är afgjordt, att Staél v. Holstein hade i sin hand 
afskrift af för hertigen komprometterande instruktioner, "mais cette piece \ 
une copia de mes instructions, etant de nature peut etre a compromettre 
la delicatesse d'une Prince qui alors representait ma souveraine et qui 
je n'avait pas le droit de juger". Och högsta grad af sannolikhet talar 
för, att de hänförde sig till Staels senare mission i Paris under förmyn- 
dareregeringen. 

Denna af mig nu citerade skrifvelse till kon. fr. Stael är också i 
ett annat afseende högst intressant enär Stael däri själf förklarar att 
han ej egde för styrkandet af sin fordran mer än en egenhändig apostill 
från hertigen såsom vittnesbörd på att hertigen erkänt giltigheten af 
hans fordringsanspråk. Däremot hade det enskilda auktorisations: 
brefvet jämte alla öfriga bref i denna sak blifvit återställda. Jfr Boe- 
thius a. a. s. 203 noten. 

^ Dep. 23 aug. 1799. Se Leuzon Le Duc Corresp. sid. 311. 

^ Så uppger Leuzon, sid. 311. Jag har emellertid igenfunnit den 
i depecherna till minister Bildt i Regensburg. Den är daterad den 24 
april, d. v. s. den dagen afgången från Stöckh. Som den är synnerligen 
intressant, meddelar jag såsom bliaga en afskrift däraf. 

^ Visar ytterligare och kanske bestämdast att det är fråga om till 
bestämd tid hänförliga instruktioner. 
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Ytterligt förbittrad däröfver svarade direktoriet med att genam 
en arreté af den 17 prairial (15 juni) 1799 lägga embargo på 
alla svenska, i fransk hamn befintliga, fartyg i uttaladt syfte 
att därmed framtvinga en tillfredsställande förklaring från 
Sveriges sida. I sina samtal med franske utrikesministern 
Talleyrand i detta ämne betonade Brinckman den stora 
skillnaden mellan Sveriges särskilda intressen och de, som 
grundade sig på dess tyska besittningar. Till svar härpå 
hade Talleyrand, framhäfvande, att för nya republiker rege- 
ringens värdighet vore en så viktig faktor, att den ofta må- 
ste sättas framför nationaläran, utbredt sig öfver den bri- 
stande öppenheten och ärligheten i den svenska regeringens 
politik. Man kände i Frankrike, förklarade den franske ut- 
rikesministern, fullkomligt det svenska kabinettets hemliga 
politik. Man kände i Paris det öfvermäktiga inflytande Frank- 
rikes fiender i Stockholm utöfvade och trodde därför ej på 
Brinckmans försäkringar om motsatsen, insinuerade, att 
Sverige vare sig direkt eller indirekt underhandlade om er- 
hållande af engelska subsidier. Det hela hängde ännu, be- 
tygade Talleyrand, på frågan om deras belopp. 

I en mästerligt affattad, med stilistisk talang uppsatt, 
om moderation i form, skärpa i sak vitnande not af den 
23 aug. 1799 ^ sammanfattade Brinckman alla de skäl, som 
svenska regeringen hade till missnöje med den franska; 
betonande direktoriets ovärdiga handlingssätt i det hela gent 
emot Sverige, framhöll han svenska konungens ärliga, ön- 
skan att med franska republiken lefva i godt samförstånd, 
men häfdade ock klart och bestämdt, att Sverige aldrig skulle 
låta" falla de formella kraf, det som själfständig stat för sin 
egen värdighets skull måste hålla på i den mellanstatliga 
förbindelsen fria nationer emellan. Han framhöll i detta 
sammanhang, hur långt franska styrelsen gått i kränkandet 
af denna billiga fordran i sina af mig refererade, föregående 
förhandlingar med Sverige, och hur Frankrike därvid svikit 

^ Aftryckt hos. Leuzon. Corresp. 315 ff. 
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högtidligt gifna löftens helgd. Beträffande underhandlingarne 
om valet af en fransk ambassadör i Stockholm gjorde han 
med själfkänsla gällande, att de svenska liksom de franska 
arkiven innehöllo de denna sak rörande akterna, och genom 
deras publicerande skulle svenske konungens värdighet, rätts- 
känsla och framför allt hans försonliga sinnelag ej det 
ringaste blottställas. Deklarationen i Ratisbonne berördes 
mer försiktigt och undvikande. Slutligen, de mest obetyd- 
liga reklamationerna å svenska handlandenas vägnar hade allt- 
jämt lämnats obeaktade. Konungens klagomål öfver och 
protester mot franska kaperierna, mot domstolarnes god- 
tyckliga utslag hade lemnats utan afseende, ej bevärdigats 
med svar; ja Frankrikes sjörätt hade tagit prägel af ett 
"systematiskt och privilegieradt sjöröfveri". Till sist inlade 
Brinckman å sin regerings vägnar en högtidlig protest mot 
det på svenska fartyg lagda embargo. 

Det var skarpa föreställningar detta, och väl grundade. 
Liksom flere föregående noter lemnades ock denna — not 
— utan svar. 

Det båtar till föga och är en allt annat än tacksam 
uppgift att vidare så att säga följa de sista ryckningarne 
af den i öppen, till fiendtlighet gränsande, brytning hvartill 
den urgamla, nu kolnade, vänskapen mellan Sverige och 
Frankrike öfvergick. Det är föga uppbyggligt att bevittna, 
hur hatet, hur misstroendet, då och då korsade af någon 
hoppets solglimt, skjuter allt starkare och starkare skott. 
Men så befann sig också franska republiken i en, om ut- 
trycket tillåtes, storartad jäsningsprocess, ur hvilken antingen 
den konsolidering, konsulatet innebar, eller statens fullkom- 
liga upplösning måste framgå. Brinckmans depecher från 
denna tid ge en med den fina diplomatens, den djuptänkta 
politikerns, den skarpsynte människokännarens talang utförd, 
i lifliga färger hållen bild af denna republikens utvecklings- 
process, som tycktes hota att mynna ut i utvecklingsanarki. 

Så förstå vi då att Brinckman ej kunde något uträtta i 
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Paris. Han rappelierades den 13 Dec. 1799 och förflyttades 
till Berlin den 12 maj 1801 K 

Den nya republiken, den gamla monarkien kunde ej 
vandra sida vid sida. De inre motsatserna voro för stora, 
så syntes det åtminstone. 

Svenska regeringens blickar hade länge varit riktade 
österut. Underhandlingar hade en tid pågått med ryska 
hofvet och slutligen ett formligt fördrag slutits i Gatschina 
29 okt. 1799. Se Schinkel: IV: 53. Toll Biogr. Teckn. 
Det skulle kunna vara intressant nog att följa dessa för- 
handlingar därvid särskildt på grundvalen af den svenska 
regeringens skrifvelser till Stedingk och Toll men de äro 
för invecklade för att här få plats. Blott det må anmärkas, 
att deras udd var riktad mot Frankrike ^. 



^ Dep. till Paris 12 maj 1801. 

2 Se särskild dep. till Sted. d. 31 juli 1799. 



IV. 
Nytt närmande mellan Sverige och Frankrike. 

Och dock skulle det ej dröja så länge, innan man åter 
från fransk sida gjorde antydningar om, hur gärna man 
önskade åter komma i diplomatisk förbindelse med Sverige. 
Det var nu Napoleon, som med kraftig hand fattat stats- 
rodret i Frankrike och i egenskap af förste konsul ledde 
republikens utrikes politik. Jäsningsprocessen hade sålunda 
slutat med franska statens konsolidering. Napoleon band 
vid sitt närmande till Sverige stora politiska planer. Nu som 
alltid gällde det hans dödsfiende England, hafvens beherr- 
skarrinna. Och han tänkte sig som ett stöd i Norden mot 
denna makt och som en mot\'ikt mot det ryska inflytandet 
där ett stort förbund mellan Sverige, Danmark och Preussen 
och som en nödvändig förutsättning därför åvägabringandet 
af den gamla förtroligheten och samförståndet mellan sven- 
ska och danska hofven, som blifvit väsentligen rubbadt genom 
den snöpliga utgång de nordiska maktemas försök att häfda 
neutratitetens sak en utgång för hvilken de kastade skulden 
den ene på den andre. Det senare uppdraget, åstadkom- 
mandet af en försoning mellan Sverige och Danmark, kunde 
ej, som vi snart skola finna, vara svenska regeringen be- 
hagligt 1. 

Likaså blir jag i tillfälle att redogöra för de stora 
politiska planer man å svensk sida knöt vid en närmare 
förbindelse med Frankrike. 



^ Skrifv. till Ehrensv. och L. v. Engestr. fr. Lagerbj. dat Malmö 
17 sept. 1801. Jmfr härmed H. Larssons ''Sveriges deltagande i den 
väpnade neutraliteten" 1800 och 1801, s. 138 not 3, meningslösa 3rttrande 
i denna sak. 
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» 

Från flera olika håil förmäla svenska ministerberättelser 
från år 1800 om från fransk sida gjorda "ouvertyrer** till 
ett närmande mellan Sverige och Franska Republiken. 

Så berättar Löwenhjelm från Haag ^, att franska Mini- 
stern där Sénonville, som bemött honom med den största 
höflighet och de mest utsökta artighetsbetygelser, öppnat 
ett samtal med honom rörande Sveriges och Frankrikes 
förhållande till hvarandra. Han tolkade därvid den vördnad 
konungens höga, lysande egenskaper öfverallt uppväckt, ej 
minst hos förste konsuln, hvadan den nuvarande franska 
regeringen med lifligaste beklagande såg den kallsinnighet, 
som nu vore rådande mellan dessa båda stater. Skulden 
härtill låge enligt Napoleons egen åsikt i directorialsty- 
relsens särdeles oanständiga beteende mot svenska regerin- 
gen. För egen del hade Napoleon redan ifrån sitt inträde 
i styrelsen varit villig att skrida till utnämnandet af en fransk 
minister i Stockholm, hvartill Sénonville varit påtänkt. Se- 
dan fick Sénonville emellertid den viktiga missionen i Haag. 
Fortfarande var det emellertid franska styrelsens enträg- 
naste önskan att snart kunna återställa det fordna goda 
samförståndet. Sénonville ville veta, huru konungen kunde 
komma att motta formliga framställningar i sådan riktning^. 

Löwenhjelms svar blefvo emellertid ej förekommande. 
Han började med att framhålla alla de anledningar, Sverige 
hade till missnöje med Frankrike, allt ifrån det underhand- 
lingame om ett närmande börjat Augusti-September 1797. 
Försöket att truga på konungen en fransk minister i Stock- 
holm, som han på inga villkor ville ha, och det konungens 
värdighet högst kränkande sätt, på hvilket det skett, de re- 
sultatiösa reklamationerna för de svenska handlandenas räk- 



^ Apost 25 febr. 1800. 

' Genom den bataviska republikens utrikesminister van der Goes, 
med hvilken L., den diplomatiska kårens doyen, stod på förtrolig fot, 
lät Sénonville för L. förklara sig instruerad att göra en sådan fram- 
ställning. Man vore å fransk sida ej längre angelägen, om att få Staél. 

6 
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ning, stigande till flere millioner, de af franska kapare mot 
svenska flaggan föröfvade våldsamheter, trots de enträgnaste 
föreställningar ärmu ej af franska st>Telsen betfrade, den 
våldsamma embargon på i franska hamnar liggande svenska 
fartyg, vägran att erkänna von Brinckman som Chargé 
d^affaires, ja, vägrandet af exeqvatur för svenska generalkon- 
suln Brahelén i Antwerpen, intet är glömdt i detta synda- 
register. Franska ministern fann. detta svar något allvar- 
samt och äfven skarpt. Han fattade likväl ej humör, utan 
tycktes erkänna det berättigade däri, i det han framhöll, att 
den forna franska styrelsen handlat på ett sätt, ^nadt att 
helt och hållet fjärma konungen från Frankrike. 

Äfven på andra orter visade de franska sändebuden sig 
särdeles uppmärksamma och förekommande mot de svenska . 

Det nu nämda samtalet mellan Sénonville och Löwen- 
hielm ägde rum i slutet af februari 1800. Längre fram 
kunde Sénonville formligen meddela Löwenhielm, hvilken 
lika sorgfälligt undvikit, som den förre ifngt sökt att få 
samtalet in på nyss omtalta ämne, att Talleyrand i en skrif- 
\'else å franska regeringens vägnar, hvilken Löwenhielm 
fick genomläsa, förklarat, att denne väntade det konungen 
\ille anse dess uttalande ogillande af direktorialregeringens 
oanständiga handlingssätt såsom tiUfredsställande upprättelse 
lör det framfarna. Den vore besjälad af den lifligaste ön- 
skan att återupplifva det forna goda förståndet, och såsom 
ett första verkligt steg till närmande återknyta den diplo- 
matiska förbindelsen med Sverige. Franska regeringen skulle 
med den mest utmärkta aktning och välvilja mottaga hvilken 
än utnämndes till svensk minister i Paris ^. 

Löwenhielm höll för sin del dessa framställningar för 
allvarligt menade och svarade i allmänna ordalag med 
anhållan att få sig skriftligt meddeladt, hvad Sénonville 
liaft att säga, nu som alltid i dylika fall skyllande på sitt 
svaga, bristfälliga minne* Sénonville, utan uttryckligt be- 

* Apost. 12 april 1800. 
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myndigande därtill, kunde ej gå in härpå. Den 19 April 
omtalar Löwenhielm franska styrelsens beslut att skicka! en 
handelsagent till Sverige med meddelande om statsändringen 
den 18 Brumaires. Härom underrättade Sénonville officiellt 
L. i en skrifvelse, däri han redogjorde för statsförändringens 
karaktär och förste konsulns ställning. Löwenhielm afböj.de 
emellertid ett sådant steg^. 

Hur ställde sig svenska regeringen till dessa från franskt 
håll utgångna sträfvanden att återkn3^a den afbrutna diplo^ 
matiska förbindelsen mellan Sverige och Frankrike? Till 
en början fullkomligt afvisande. Den gjorde gällande, att 
den politiska situationen ej vore sådan, att man kunde in- 
låta sig i underhanling. Ty kriget kunde med sin vanliga 
häftighet hvilket ögonblick som helst utbryta på nytt, och 
de allierade bevakade hvarje steg af de neutrala med ytter- 
sta misstroende. Å andra sidan vore den nuvarande fran- 
ska styrelsens ställning allt för osäker, för att man skulle 
kunna med den inlåta sig. Därför skulle Löwenhielm af- 
böja all underhandling under förebärande af felande instruk- 
tioner, och likaså afsändandet af en fransk agent, af hvilken 
slags karaktär han vara måtte. 

Emellertid tröttnade man ej, trots den afvisande håll- 
ningen från svensk sida, att från franska regeringens sida 
taga nya steg i samma riktning. Franska ministern i Kö- 
penhamn, Bourgoing, vände sig sålunda till svenska mini- 
stern i Köpenhamn, baron Oxenstjerna, hvilken han sade 
sig ha att göra högst viktiga meddelanden. Han förklarade 
sig därvid vara af förste konsuln instruerad att till svenska 
ministern i Köpenhamn göra de första "ouvertyrema" om ett 
närmande mellan Sverige och Frankrike. Franska ministern 
toge för gifvet, att de, som egt rum mellan Löwenhielm 
och Sénonville i Haag, ej kunnat leda till någon följd un- 
der då rådande osäkra situation, skäl, som den ej kunde 
annat än gilla. Men förhållandena voro nu förändrade. 
Bourgoing förklarade nu skriftligen, att han ej ville fram- 

^ Dep. till Haag den 5, 26 och 30 april. 
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komma med några af de anspråk, som förut hindrat ett 
närmande mellan båda länderna. För sin del önskade för- 
ste konsuln helst en ambassadör, men vore villig att ifråga 
om ministrames rang foga sig efter svenska regeringens 
åstundan. Bourgoing visste säkert, att General Massena 
vore utsedd till ambassadör vid svenska hofvet^ Men 
samma betänkligheter gjorde sig fortfarande gällande å svensk 
sida. Bästa uttrycket för svenska regeringes uppfattning 
är kabinettssekreteraren Lagerbjelkes ämbetsskrifvelse till am- 
bassadören i Petersburg, friherre Stedingk, daterad den 23 
september 1800. Till denne erfame och såsom den skick- 
ligaste af svenska diplomater erkände minister, brukade re- 
geringen uttrycka sig förtroligt, yppa sina innersta tankar 
på ett sätt, att man kan säga, att den svenska politikens 
trådar sammanlöpte i Petersburg. Ehuru, heter det, Ryss- 
land och Franska Republiken icke stodo i öppet fientligt 
förhållande till hvarandra, hade likväl många skäl hindrat 
konungen att lyssna till den franska styrelsens, förslag. 
Konungen hyste den öfvertygelsen, att återupptagandet af 
fientlighetema kunde medföra följder, egnade att ännu en 
gång rubba neutralitetssystemet, och det vore därfar ej rätta 
tidpunkten att inlåta sig i dylika förhandlingar vid början 
af en kris. Därtill kom, att konungen alldeles icke ville 
inlåta sig på en dylik sak utan i samråd med ryske kejsa- 
ren. Vidare häntydes det på, att konungens enskilda känslor 
reste sig mot ett sådant närmande. Stedingk anmodas 
också att omförmäla, huru ryska kabinettet skulle upptaga 
ett sådant närmande mellan Sverige och Frankrike. Sven- 
ska regeringen tillät emellertid ej Oxenstjema att upptaga 
Bourgoings meddelande ens ad referendum *. 

Emellertid hade Sénonville i Haag åter konfererat i 
ämnet med Löwenhjelm. Denne visade sig nu särdeles 
angelägen om att se ett närmande mellan Frankrike och 

^ Dep. fr. Köpenh. d. 18 sept. Jmfr dep. fr. d. ställe d. 11 sept. 
'' Dep. till Köph. d. 19 sept. 
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Sverige komma till stånd. Ett sådant skulle, det kunde 
man förutsätta, ur många synpunkter bli i hög grad nyt- 
tigt för Sverige. 

Den franska ministern tycktes för sin del föreställa sig, 
att undertiandlaren skulle bli Löwenhielm, om hvilken Tal- 
leyrand uttryckt sig högst smickrande för det sätt, på hvilket 
han förut skött underhandlingen med Frankrike^. Löwen- 
hielm eftersträfvade ock ifrigt- svenska minist^posten i Paris. 
Han åberopar sig härvid på sin 38-åriga tjänstetid, sin 
grundliga kännedom om franska ställningar och förhållanden, 
på sina relationer i Frankrike, där han kände de ledande 
personligheterna, särskildt Talleyrand och Napoleon själf, 
och glömmer ej ätt framhålla, att en sådan förflyttning 
kunde komma att medföra en besparing af 4,200 Rdr, då 
beskickningen i Haag mycket väl läte sig uppehållas af en 
chargé d*affaires ^. 

Svenska regeringen visade sig nu ej så obenägen. Er- 
kännande den stora skillnaden mellan den nuvarande fran- 
ska styrelsen med dess moderata principer och den föregå- 
ende ville den likväl, innan den toge något afgörande steg 
till ett närmande, afvakta utvecklingen af den dåvarande 
högst intressanta situationen ^. 

Emellertid kom svenska regeringen snart nog att lika 
ifrigt eftersträfva en närmare förbindelse med Frankrike, 
som den förut afböjt den. Orsaken därtill låg i främsta 
rummet i det förändrade politiska system i Ryssland, som 
blifvit en följd af Kejsar Pauls död och ej länge dröjde att 
gifva sig uttryck i Rysslands uppträdande utåt, i ett svikande 
af den beväpnade neutralitetens sak, en tydlig svängning 
åt Englands sida. Det var slut på den nära förbindelse 
mellan ryska och svenska hofven, som till väsentlig del 
varit fotad på det fasta vänskapsband, som likhet i anlägg- 

^ Dep. d. 14 okt. 

* Apost. d. 14 okt. 

^ Dep. till Haag af d. 9 nov. 
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ning och böjelse knutit emellan den svenska konungen och 
ryske envåldsherskaren. 

Den nots som Lagerbjelke den 9 april 1801 riktade 
till franske ministern Bourgoing, uttalar redan farhågor för, 
att Ryssland ej mer med samma kraft som förut skulle 
häfda den väpnade neutralitetens sak. Paul hade, förenande 
sina intressen med Frankrikes, för detsamma lättat utvä- 
garne att lägga hämsko på' öfvermodet hos den franska 
republikens arffiende Brittanien. Men hur skulle man nu 
kunna stäfja dessa öboars förmätenhet och roflystnad? Ko- 
nungen vore emellertid öfvertygad, att förste konsuln aldrig 
skulle sluta fred med England, utan att för Frankrike och 
Norden kräfva upprättelse för lidna oförrätter, skadeersätt- 
ning för lidna förluster genom från engelsk sida föröfvade 
kaperier och -gjorda uppbringningar och säkerhet för fram- 
tiden. Allt detta önskade konungen få framstäldt till förste 
konsuln. 

I en följande not^, daterad Landskrona 14 april, uttalar 
sig den svenske kabinettssekreteraren mera bestämdt. Men 
situationen hade också utvecklat sig mer tydligt. Ryktet 
talade redan om, att den i Ryssland lagda embargo på 
engelska skepp och engelsk egendom blifvit häfd. Det vore 
nu tydligt, att Ryssland komme att uppgifva den beväpnade 
neutralitetens principer. Franska republiken skulle skadas 
i sina intressen genom en sådan sakernas vändning, den 
skulle därför säkerligen med hela kraften af sitt inflytande 
och sin makt motsätta sig dem. Konungen, som ej kunde 
bli en overksam åskådare af händelsernas utveckling, ön- 
skade ifrigt ett återknytande af de diplomatiska förbindel- 
serna. I Paris väntade man sig, att stora saker skulle af- 
handlas. 

Under sådana förhållanden kom ett närmande mellan 
Frankrike och Sverige till stånd. Bourgoing blef fransk 
minister i Stockholm, Ehrensvärd svensk i Paris i egenskap 

^ Noterna finnas bland C. P:s C. 
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at Envoyé extra ordinaire. Instruktionen^ för denne är 
gifven "Stockholms Slott den 1 juni 1801. Läggande sig vinn 
om att söka hålla vid lif i Frankrike känslan af dess ur- 
gamla förbindelser med Sverige hade han att framhålla, 
hurusom dessa, då nu Ryssland tycktes vilja antaga ett 
fredligare system, borde vara riktade mot Englands ännu 
vidare och farligare planer och betona, huru Sverige kunde 
därvid^ genom sitt läge och sina produkter blifvaen värde- 
full bundsförvant för Frankrike." Rättfärdigande konungens 
sätt att häfda den beväpnade neutralitetens grundsatser och 
betonande, att Sverige varit den siste att i detta hänseende 
gifva efter, och detta blott för att lämnad i sticket af sina 
bundsförvanter, ej ensam utsättas för Englands hämnd, skulle 
den nya svenske ministern förklara, att konungen vore be 
sluten att söka grundlägga en ny nordisk förening för häf- 
dande af handelns frihet, bygd på säkrare grunder och med 
mera enhet i intressen. 

Ehrensvärd borde därför utforska, om franska regerin- 
gen vore benägen att ingå en närmare förbindelse med 
Sverige, och hvad det ville göra för att sätta Sverige istånd 
att eftertryckligt medverka till vidmakthållandet af en säker 
och fri handel i krigstider. Svenska handlandenas reklama- 
tioner för gjorda uppbringningar hade Ehrensvärd att kraf- 
tigt understödja. En mera speciell uppgift för honom vore 
att utverka franska regeringens kraftiga bistånd för biläg- 
gande af de med Tripolis uppkomna förvecklingarne; detta 
senare dock beroende på, om franska väldet i Egypten 
stadgades. Men ännu mycket längre skulle svenska rege- 
ringen gå i anspråk på Frankrikes medverkan och stöd för 
dess egna syften. 



^ Finnes bland C. P:s C. 



v. 

I 

öfverstekammaijunkar C. Bondes hemliga mission 

till Berlin och Paris. ^ 

Nu som förra gången det var fråga om ett närmande 
till Frankrike, band man från svenskt håll därvid stora poli- 
tiska planer, hvilka kasta ett egendomligt ljus öfver denna 
i svenska regeringens, särskildt kanslipresidentens skrifvelser, 
då tidt och ofta omtuggade "franchise et loyalité de Sa 
Majesté", att man skulle vara frestad beteckna det som ett 
officiellt talesätt. Ett i denna synpunkt och i många andra 
hänsenden märkligt och ytterst viktigt aktstycke är "Kongl. 
Majits i nåder utfärdade Hemliga Instfuction * för dess 
Troman öfverste Kammarjunkaren Commendeuren af dess 
Nordstjerneorden samt Riddaren af dess Svärdsorden Carl 
Bonde. Gifven Carlscrona den 7 Maj 1801." 

Den vidlyftiga instruktionen omfattar en inledning på 
10 §§ samt en första af delning på 13 §§, som rör beskick- 
ningen till Berlin, en andra afdelnirig på 10 §§, som handlar 
om beskickningen till Paris. 

För att då först stanna vid inledningen, redogör denna 
för den politiska situationen i allmänhet, särskildt förhållän- 



^ Jmfr de oriktiga och alldeles vilseledande uppgifterna hos Schinkel 
a. a. IV 143 fT. med min på officiella handlingar grundade framställning. 

^ Denna hemliga instruktion är ej förut känd, hvadan Bondes 
hemliga mission så att säga kommit att sväfva i luften. Se H. Larsson, 
a. a. s. 138 -fS. H. T. 1885 s. 355. Instruktionen finnes bland C.P:s 
C, i bundten Instruktioner. 
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det till Sveriges grannar, och ger i samband därmed i breda 
drag en framställning af svenska regeringens hittills följda 
politiska system. Slutligen angifves och grundas här dess 
nya, storpolitiska planer. 

Genom ry^ske kejsaren Paul den T.s död var, ''förklaras 
det**, Europas politiska system hotadt med en fullkomlig för* 
ändring; den väpnade neutralitetens byglad löpte fara att 
falla isär för enskilda intressen, som intagit allmänna grund- 
satsers stället Konungen, som bland sina plikter städse räknat 
gifna löftens helgd samt ansett som sin rätt att fordra upp- 
fyllandet af ingångna förbindelser, hade "fast beslutat att icke 
på någons efterdöme grunda ett afvikande från denna plikt 
eller ett förnekande af denna rättighet". 

Det var därför, förklarades det, hans uttryckliga före- 
sats, att ifall ej Neutralitets Conventionen af d. 16 Dec. 1800 
till alla punkter uppfylldes, förblifva, om ej ensam, åtmin- 
stone den bästa beskyddaren af alla folkslags gemensamma 
rättighets. Konungen ansåg sig berättigad, att då de all- 
männa fördelar nämda Neutralitets Convention antogs skola 
bringa med sig, numera ej stodo att vinna, rikta sin upp- 
märksamhet och sin sträfvan på Sveriges enskilda nytta och 
välfärd och i öfverensstämmelse därmed inrätta sin politik 
och sina politiska förbindelser. 

Hvad då först beträffade Sveriges förhållande till dess 
grannar, Ryssland, Preussen och Danmark, var den olika 
ställning, de intagit till Neutralitets Conventionen "den rätt- 
visa grund", h varefter Sverige ämnade fatta position i för- 
hållande till dem. Preussen hade i detta hänseende visat 
fullkomlig loyalitet, hvadan konungen, intagen af en oin- 
skränkt och fullkomlig högaktning för Preussens härskare, 
önskade med honom knyta en närmare politisk förbindelse. 
Med hänseende till Preussens makt, läge och prestige i Tysk- 
länd ansåg man en dylik förbindelse särdeles eftersträfvans- 
yärd. — Med Ryssland åter kunde en sådan ej komma ifråga, 

^ Se H. Larsson a. a. s. 114. 
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då dess politik var osäker, vacklande och denna makt 
hastigt närmat sig England. Frånsedt det skäl till missnöje, 
man ansåg sig ha för det sätt, hvarpå Ryssland tillämpat 
Neutralitetskonventionen, låg ett väsentligt hinder för Sve- 
riges planer i Rysslands intresse att se en fullkomlig jäm- 
vikt råda mellan dess nordiska grannar, Sverige och Dan- 
mark. Ty denna jämvikt var det som Sveriges planer voro 
riktade mot. Med Ryssland finge man därför åtnöja sig 
att med hänsyn till dess vidsträckta makt och den nära 
släktskapen mellan det ryska kejserliga, och det svenska 
kungliga huset söka bibehålla oafbruten grannsämja. 

Men dylika skäl kunde ej göras gällande med hän- 
syn till Danmark. Denna makt hade gifvit Sverige många 
anledningar till synnerligt missnöje och förtrytelse ^, och dess 
makt och läge lade ej heller hinder i vägen för ett väl 
öfverlagdt anfall. Konungen såge därför "med lifligt del- 
tagande ett gynnande ögonblick nalkas att hämnas fram- 
farna och förnyade oförrätter, ty skadestånd borde utmätas 
af den, som skadan vållat." 

På hvilket sätt hade då Danmark försyndat sig mot 
Sverige och dess regent, efter det var fråga om att midt 
under djup fred mot detsamma rikta ett anfall? 

Jo, det hade vågat att uppsåtligen öfverträda Neutrali- 
tets-konventionen, i det att det på egen hand inlåtit sig i 
underhandlingar med England. Att detta skett under trycket 
af en på Köpenhamns redd liggande öfverlägsen engelsk 
flotta och efter ett ödeläggande bombardement, därtill tages 
ej hänsyn. Vidare hade Danmark ökat sin skuldbörda 
genom att afsluta en stilleståndskonvention, som öppnade 
Östersjön för engelska fartyg. Danska hofvet hade dessutom 
icke besvarat de framställningar om inbördes öfverensstäm- 
melse, som ifrån svensk sida gjorts, lika litet, som det 
med svar bevärdigat svenska regeringens förslag att vid- 

^' Om stämningen mellan Sverige och Danmark denna tid, se 
Larsson a. a. ss. 126. 
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taga. gemensamma mått och steg med hänsyn till den i 
Hamburg med kvarstad belagda engelska egendom. Denna 
ringaktning från danska hofvets sida mot en nära allierad, 
som också tagit sig uttryck i en okunnig och missledd 
menighets smäderop mot Sverige, kräfde hämd. Med 
Norges förlust skulle Danmark få plikta för sin förmätenhet. 
Detta land vore ett ytterst värdefullt förvärf för Sverige. 
Allt talade både från svensk och norsk sida för en sådan 
förening, landets geografiska läge, gemensamhet i språk, 
seder och tänkesätt, då Norge var underkastadt författnin- 
gar och lagar, afsedda för ett helt annat folk. På grund 
häraf "och i enlighet med en rättvis vedergällningsrätt hade 
konungen stannat vid det beslutet att på våldets eller under- 
handlingens väg lägga Norge under Sveakonungens öfvef- 
välde" att styras efter dess rikes grundlagar. 

Detta "stora företag" mäktade emellertid ej Sverige 
ensamt genomföra. Det behöfde därvid medverkan dels 
från Preussen, dels från Frankrike. Af det förra eventuellt 
väpnad hjälp, af det senare subsidier, och från båda hela 
tyngden af deras inflytande på Europas allmänna ange- 
lägenheter. I detta syfte är det, som Bonde anförtros en 
hemlig mission till Berlin och en dylik till Paris. Till hans 
biträde utsågs chargé d'affaires vid engelska hofvet Friherre 
Göran Silverhjelm. 

I Berlin hade Bonde att till konungen af Preussen egen- 
händigt öfverlemna ett handbref från svenske konungen. I 
det företräde, som med stöd häraf säkerligen erhöUes, skulle 
han med största varsamhet yttra sig om den befarade för- 
ändringen i allmänna systemet i Europa, framföra konungens 
öfvertygelse, att det förmodade närmandet mellan ryska, en- 
gelska och Wienska kabinetten ej stode i öfverensstämmelse 
med Preussens intressen. Han borde framhäfva nyttan för 
denna makt att i Norden finna en motvikt mot ryska väldet. 

Likaledes skulle den hemligé underhandlaren gifva ut- 
tryck åt konungens missnöje öfver danska kabinettets steg 
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mot NeutraKtetsföreningen. Sverige hade samma intresse 
som Preussen beträfifande indemnisationsfrågorna i tyska 
riket och vore villig att i det hänseendet ingå en öfverens- 
kommelse med konungen af Preussen. Slutligen borde Bonde 
betona, att den nuvarande ställningen i Europa syntes mest 
gynsam för ingåendet af en närmare förbindelse mellan Sve- 
rige och Preussen. Att han därvid hade att betyga konungen 
af Preussen svenske konungens fullkomliga och oinskränkta 
högaktning, torde knappt särskildt behöfva framhållas. 

Under sitt vistande i Berlin var Bonde ålagd att dels på 
egen hand dels. med tillhjälp af svenska ministern där skaffa 
en del upplysningar, som vore viktiga för svenska kabinettet 
att få med hänsyn till dess omtalade hemliga politiska planer^. 

Sålunda skulle han utforska, hurudant förhållandet vore 
mellan Preussen och Ryssland, och hvad verkan tronför- 
ändringen i Ryssland haft på preussiska regeringen. Och 
om- en mindre förtrolighet befunnes rådande mellan de båda 
hofven, anledningen därtill låge i ryska kabinettets inflytelse 
på tyska rikets angelägenheter. Vidare hade han att, om ock 
försiktigt, känna sig för, om Preussen icke skulle finna med 
sin fördel förenligt att Rysslands närmaste granne förstärktes. 

Å andra sidan skulle han också utforska, om Danmark 
hade någon öppen eller hemlig kanal till preussiska kabi- 
nettets förtroende, och om denna makt på något satt intres- 
serade konungen af Preussen. Af vikt härvid vore att veta 
huru preussiske konungen blifvit berörd af stillståndskon- 
ventionen af 9 April 1801. 

Likaledes borde han göra sig underrättad om preussiska 
ministärens beskaffenhet, dess ledamöters kredit och egen- 

^ Om det egentliga ändamålet med denna beskickning skulle sven- 
ska ministern i Berlin L. von Engeströni sväfva i okunnighet. Blott om 
öfveriämnandet af konungens handbref och det förmodade innehållet af^et 
öfriga borde Bonde meddela sig med honom. Om sitt snara anländaade 
till Berlin underrättar Bonde L. v. Engestr. i följande ordalag: ** Vinblad 
för att lära, jag fÖr att gapa, Silfverhjelm för att skratta." Bref till 
L. v. E. 16 maj 1801. K. B. 
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skaper, om bästa sättet att med dem underhandla om 
hemli^ietens bevarande inom preussiska kabinettet. 

Frankrikes dåvarande ställning till preussiska hofvet 
vore odcså ^tL af foremålen for Bondes und^sökningar^ sär- 
skildt vore det angeläget att veta om ej det skiljaktiga in- 
tresset mellan dessa båda stater rörande tyska rikets ange^ 
lägenheter skulle kunna utjämnas nu, då Rj^^and toge en 
mindre verksam del i t^^ska rikets ärenden. 

Slutligoi hade Bonde sig ålagdt att känna ^g för, hvad 
vikt och värde preussiske ministären satte på Sveriges t^^ska 
provinser, och särskildt, hur Preussen skulle betrakta möj- 
ligheten af Pommons besittning. 

Efter inhämtandet af dessa upplysningar skulle den 
hemlige underhandlaren öf^er Leipzig afresa till Paris, där 
han likaledes hade en hemlig mission sig anförtrodd. Resan 
skulle så inrättas, att egentliga ändamålet med densamma 
ej röjdes. Det var därför Bonde tog så besyimerliga vägar, 
för att ej säga krokvägar. 

. I Paris hade han att genast söka ett enskildt samtal 
med förste konsuln. 1 det han till denne öfv^erlämnade ett 
från konungen medfördt handbref, skuUe han ge uttryck åt 
konungens högaktning och förtroende för franska republikens 
förste konsul, och tolka dennes önskan att knyta en när- 
mare förbindelse med denna. Som föreningen mellan Preus- 
sen och Prankrike vore af högsta vikt skulle Bonde till 
åstadkommandet af en sådan lägga in hela sin kraft. Under 
därpå följande konferenser med Napoleon finge Sveriges och 
Frankrikes ömsesidiga förhållanden och inbördes intressen 
af handlas. Till utgångspunlä härvid från svensk sida skulle 
tagas konungens önskan, att se alla gamla tvistigheter 
glömda och fullständigt försonade. ' Dock skulle Bonde 
ge den för förste konsuln smickrande fäig åt det hela, att 
kcmungen af personlig aktning för honom ej ville göra gäl- 
lande sin rätt att "åtala Directoriealregeringens otillbörliga 
förhållande." 
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Sedan på detta sätt terrängen blifvit sonderad och jord- 
månen beredd, hade Bonde att rycka fram med konungens 
stora plan. 

Denna innefattade, att Frankrike med hela tyngden af 
sitt allmänna inflytande i Europa understödde Sveriges 
planer mot Norge, att det på diplomatisk väg i Petersburg 
måtte verka för att Ryssland icke toge aktiv del i denna 
angelägenhet, att Frankrike vid Berlinska hofvet under- 
stödde Bondes beskickning. Slutligen fordrade man, att 
Frankrike till företaget bidroge med subsidier, om hvars 
belopp närmare öfverenskommelse finge träffas, samt att 
Frankrike formligen garanterade konungen och dess efter- 
trädare evärdeliga besittningen af Norge. Det var. ej små 
fordringar detta! Hvad hade då Sverige att bjuda Frank- 
rike i utbyte? Nästan blott granna ord! 

Sålunda förklarades att Sverige med den ökade styrka, 
som Norges besittning innebar, lofvade att ej förbinda sina ma- 
ritima intressen med Englands, utan med Frankrikes, alltjämt i 
syfte att införa en på naturlig billighet grundad sjörätt; att 
Sverige, som genom Norges besittning icke finge mer än en 
landtgräns att försvara, med så mycket mera verkan kunde 
utgöra en för Frankrikes intressen högst nödig motvikt uti 
Norra Europa emot ryska väldet; att konungen på allt sätt 
skulle bemöda sig att uti tyska rikets angelägenheter förena 
Preussens och Frankrikes intressen; att franska handeln på 
Sverige blefve satt uti likstämmighet med de mest gynnade 
nationers; och slutligen att konungen samtyckte till att de 
med Frankrike defensivt förbundna maktema finge deltaga 
uti fördelame af den närmare föreningen med Frankrike. 

Sedan Bonde i Paris väl fullgjort sitt värf, hade han att 
åter begifva sig till' Berlin, där han åter skulle öfverlämna ett 
handbref från konungen till preussiske monarken. I detta bref 
förklarade konungen sitt beslut att taga Norge i besittning. 

Efter angifvande af alla de viktiga, bevekande skäl, som 
talade härför, vore det tid att framställa konungens förslag 
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och önskan om samverkan och understöd härvid från Preus- 
sens sida mot däremot svarande återtjänst från Sveriges sida. 

Svenske konungens förslag gick ut på att Preussen, i 
händelse Ryssland gjorde min af att efifektivt ingripa till 
Danmarks försvar, skulle på polska gränsen hålla en styrka 
sammandragen, tillräcklig att förekomma ett ryskt aktivt 
ingripande, samt om ett ryskt anfall företogs mot Finland, 
en samverkan mellan denna preussiska armékår och Sveriges 
stridskrafter skulle äga rum. Om åter ett anfall af Danmark 
riktades mot Skåne, skulle en preussisk här hållas samman- 
dragen på Holsteinska gränsen. I gengäld häremot förklarade 
sig konungen af Sverige å sin sida villig: a// till Preussen 
afträda evärdeliga besittningen och herraväldet öfver Vor- 
Pommern och Rligen; att förena sitt och Preussens in- 
tresse, dock utan att härigenom undandraga sig ett mera en- 
skildt deltagande uti de tyska furstars öde, som med nära 
blodsband voro med honom förbundna; att så inrätta sin poli- 
tik, att Preussen alltid i Sverige ägde en motvikt i Norden 
mot Ryssland. Konungen af Sverige förband sig att formli- 
gen garantera preussiske konungen och dess efterträdare å^n 
evärdeliga besittningen af Vor-Pommern och Rugen, liksom 
denne å sin sida skulle garantera konungen af Sverige och 
dess efterträdare den evärdeliga' besittningen af Norge. 

Afträdandet af Pommern och Riigen komrne ej att för- 
siggå, förr än Sverige redan kommit i besittning af Norge. 

Det var förvisso djärft anlagda storpolitiska planer detta. 
Skada blott ätt de hade så litet fäste i verklighetens värld! 
Som förslaget dock ju i många hänseenden är ytterst märk- 
ligt, har jag något utförligare redogjort för detsamma. Jag 
vill nu öfvergå till en kortare analys af detsamma och dess 
bärande tankar. 

Den är, denna storpolitiska plan, bygd på förutsätt- 
ningen af ett stort nordiskt förbund mellan Sverige, Preussen 
och Frankrike riktadt mot Ryssland. För att Sverige i detta 
förbund skulle kunna fylla sin uppgift att bilda en motvikt 
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mot detta rikes stigande makt borde det förstärkas med 
Norge. Och så höga tankar hyste man å svensk sida om 
Sveriges betydelse och dess diplomaters skicklighet, att man 
trodde sig i erforderligt fall kunna åstadkomma det innerliga 
samförstånd mellan Preussen och Frankrike, hvarpå hela 
företaget hvilade. 

Hurusom den svenska politiken skulle ha helt och 
hållet klafbundits, och Sveriges inflytande i Tyskland upp- 
gifvits, om allt gått efter önskan, torde framgå af hvad jag 
redan förut anfört. 

Men var planen storartadt äfventyrlig i sin anläggning, 
var den ej mindre märklig i fråga om medlen att realisera 
den. Preussen hade man Pommern att ställa tillfreds med, 
men, hvad hade man att bjuda åt den på den realpolitiska 
bana, den under revolutionens stormar inslagit, nu under 
Napoleon febrilt framstormade franska republiken? Egent- 
ligen intet annat än vackra ord, knappast någon reell fördel. 

Planen var sålunda dödsdömd i sig själf. Men den 
kastar ett oväntadt ljus öfver Gustaf Adolfs prisade loyalitet 
och rättskänsla. Att utan rättmätig anledning i förbund 
med mäktiga stater vilja öfverfalla en granne och träffe de 
nödiga förberedelserna för att frånrycka honom en stor 
och viktig del af hans rike, det skulle man knappast vilja 
tro denne hederlige monark om. 

Att kanslipresidenten Ehrenheim skulle gqdkänna detta 
afsteg från, ja, detta uppgifvande af den fredspolitik han så 
troget och följdriktigt under svåra förhållanden följt, är föga 
honom likt. Alla skrifvelser till Bonde i denna sak äro jämte 
den hemliga instruktionen af kabinettssekreteraren Lager- 
bjelkes hand, hvilken tyckes ha varit den egentliga drif- 
kraften i denna äfventyrspolitik. Detta tyder på 'att den 
bedrifvits bakom kanslipresidentens rygg. Tänkbart vore 
ock att Ehrenheim känt den, men ej kunnat motarbeta den. 
Ty att den ej iscensattes utan motstånd inom de ledande 
männens krets, därpå tyder ett till Berlin den 9 Juni 1801 
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med Bondes handstil skrifvet bref utan adress, men säker- 
ligen stäldttill Lagerbjelke.. Om den däri omnämda notre 
ami .phiiosophe,. ifrån hvilken det egentliga motståndet utgick, 
åsyftar Ehrenheim, kan. jag ej med bestämdhet säga, men 
håller det för sannolikt. 

Med fräjdigt mod- afreste emellertid Bonde för att ut- 
föra sin viktiga mission. 

. Vi vilja nu följa honom på hans långa färd. Den 12 
Maj lämnade han Ystad ^ Faran närmade sig då de. sven- 
ska kusterna, ty engelska flottan styrde uppåt Östersjön. 
Vägen togs. öfver Stralsund till. Berlin. Den 2 Juni fick 
Bonde företräde hos konungen på Charlottenburgs slott ^. 

. Vid öfverlemnandet af det förut omnämda handbrefvet 
kom samtalet . in på politiska ämnen. Bonde talade om 
konungens, önskan att gemensamt med Preussen vidtaga 
nödiga mått och steg för häfdande af sjökonventionen, hvilket 
med nöje af den preussiska monarken åhördes, omnämde 
den skada Sverige lidit genom de engelska uppbringningarna 
och de betydliga rustningar, som det för neutralitetens häf- 
dande måst göra, hvarvid konungen. framhöll hvad Preussen 
själf förlorat och gaf uttryck åt. sitt lifliga deltagande öfver 
sina undersåtars förluster. Härmed slöts samtalet,, som varat 
ungefär en kvart. Det hade.ej gifvit mycken ledning för 
bedöramandet af i hvad mån Preussen ville göra gemensam 
sak rörande neutralitetens häfdande < och särskildt lämnat 
den för Sverige viktiga frågan oafgjord, huruvida det kunde 
påräkna Preussens understöd beträffande .de ersättningsan- 
språk, det hade gent. mot .engelska regeringen för de för- 
luster,, dess handel lidit genom olagliga uppbringningar och 
för den kostnad, de för handelns skyddande nödvändiga 
rustningar ådragit riket. 

Emellertid mottog Bonde den 11 Juni konungens af 
Preussens var på den svenska konungens handbref. Stats- 



^ Skrifv. den 12. Maj ISOl. 
* Apostille den 12 Juni. 



98 

ministern, grefve Haugwitz, som öfverlämnade det, för- 
klarade därvid, därtill bemyndigad, att konungen, hans herre, 
åstundade ingå en närmare förbindelse med Sverige, samt 
att inga steg å Preussens sida skulle tagas i neutralitets- 
frågan utan i öfverensstämmelse och öfyerläggning med 
svenska kabinettet. Bonde bragte härvid ersättningsfrågan 
på tal och önskade veta, om man kunde påräkna ett ge- 
mensamt uppträdande också rörande denna. Han hafdade 
billigheten däråf, då Sverige, som hade en mer utvidgad 
handel, dels lidit större förluster, dels fått vidkännas 
större kostnader för sina rustningar. Haugwitz medgaf detta 
och förklarade sig auktoriserad försäkra, att konungen, hans 
herre, önskade om allt detta träffa öfverenskommelse med 
svenska regeringen. Ryssland, yttrade han, hade ej samma 
intresse som vi, då det saknade en handelsflotta. Det enda 
medlet att komma till önskadt mål vore att Sverige och 
Preussen hölle tillsammans ^. 

Så blef i korthet framstäldt utgången af de konferenser, 
Bonde haft med preussiska konungen och hans ministrar. 
Han hade ej heller försummat att skaffa sig försänkningar 
hos konungens inflytelserika gunstlingar, särskildt öfverste 
Krökewitz, hvilken han tyckes ha vunnit hdt och hållet 
genom förbindlig uppmärksamhet 2. 

Bonde hade emellertid ej låtit tiden i Berlin overksam 
gå förbi. I enlighet med erhållna föreskrifter hade han lagt 
sig synnerligen vinn om att skaffa sig den kännedom om 
preussiska kabinettets politiska system, de ledande person- 
ligheterna och preussiska statens förhållande till främmande 
makter, som svenska regeringen ansett så viktig för sig 
att få. 3 



^ Dep. fr. Berlin 13 juni 1801. 

» Dep. fr. Leipzig 8 Juli 1801. 

^ Så hade denne obetingadt erkänt Sveriges rätt att i likhet med 
Preussen erhålla full ersättning för lidna förluster och .ådr4i^gna kost- 
nader. Preussen borde erhålla Hannover i pant och understödja Sveriges 
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Preussens politik vore ett afgjordt fredssystem. Här- 
till tvingades det af dåliga finanser och arméns mindre 
slagfärdiga skick *. Högsta sträfvan hos konungen och 
ministären var att af böja ofred utifrån. Detta hade hittills 
också lyckats, ehuru ofta på värdighetens bekostnad, ty 
kärleken till fred och fredens välsignelse har varit så stark, 
att man endast haft vänskapsbetydelser till reds för seger- 
vinnaren. Under denna af nödvändighetens tvång fram- 
kallade fredskärlek dolde sig dock en liflig åtrå efter land- 
utvidgningar. Då man emellertid ej kunde köpa sådan och 
ej vågade skaffa sig den med vapen i hand, måste den 
preussiska diplomatien inblanda sig uti alla negociationer 
för att genom flitiga deklarationer, protestationer och demon- 
strationer vid någon sig företeende delning erhålla, hvad de 
öfriga makterna kunde unna den. Ur synpunkten af fruktan 
för krig och åtrå efter länder, måste Preussens utrikes- 
politik sålunda skärskådas. Preussen var, vän eller fiende, 
allt eftersom den för handen varande situationen kräfde 
det. Med den förflutna händelsen försvann ock tankea 
på den förut stadfästade vänskapen eller fattade oviljan. 
Preussiska kabinettet, förklarade Bonde, traktade visserligen 
högeligen efter att komma i besittning af svenska Pommern, 
men ' Bonde ansåg för sin del ej vidare sannolikt, att det 
därför vore redoboget till några större ansträngningar och 
kostnader. Dock var det enligt hans mening af hänsyn till 
Pommern skäl för Sverige att bibehålla en intim förbindelse, 
med Preussen. Möjligen skulle preussiska ministern kunna 
drifvas till aktivitet, om dess åtrå efter länder stegrades. I 
sådant hänseende var Hannover ett ypperligt lockelsemedeL 



ersättningsanspråk. Han åtog sig att vid behof förmedla samfärdseln 
meJiaii Bonde och preussiska hofvet. 

^ Som Bonde visar sig som en skarpsynt iakttagare med öppet 
öga för persooer och förhållanden torde det ej sakna sitt intresse att 
gi£va några utdrag af hans vidlyftiga berättelse om ställningar och för- 
hållanden vid preussiska hofv^ 
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Ur den .så. ökade aktivitet å Pressens sida kunde möjligen 
särskildt, om man underblåste Österrikes, Rysslands, Eng- 
lands och Danmarks . afundsjuka öfver en sådan landtillök- 
ning, ett vänskapsförbund mellan Sverige och Preussen 
framgå. 

Hvad förhållandet mellan Preussen och främmande mak- 
ter anginge, så stod Preussen numera ej på den förtroliga 
fot som förut med Ryssland. Förr hade man i Berlin blott 
en känsla för denna makt, och det var den yttersta fruktan. 
Sedan gjorde man sig väl hopp om en närmare förtrolighet, 
men hade endast funnit vacklande tänkesätt, hvilket ej hade 
stadgat förtroendet till denna makt. Man önskade vid preus- 
siska hofvet se .Ryssland få en mäktigare granne i vester, 
men vågade ej ge uttryck åt denna önskan, vare sig i ord 
eller handling. . 

Hvad Danmark angick, var detta i allmänhet föremål 
för förakt i Berlin, men icke alldeles så hos preussiska mi- 
nistären; dock tycktes kallsinnigheten så småningom märk- 
bart framträda, och den preussiska besittningen af Hannover 
och besättandet af Hamburg voro enligt Bondes uppfattning 
egnade att framkalla ett spändt förhållande , å ömse sidor. 

Mellan Frankrike och Preussen egde, väl vänskapen 
ännu . bestånd, men den var, försäkrade den svenske diplo- 
maten, ej så varm som förut. Orsaken härtill ansåg Bonde 
till väsentlig del ligga i det preussiska kabinettets overksam- 
het, som ej kunde vara det febrilt framstormande Frankrike 
behaglig. 

Med denna det preussiska systemets fredliga anda har- 
monierade förträffligt de ledande personlighetemas sinnesart 
och anläggning ^. Regeringen i dess helhet betecknas såsom 



^ Den nominelle ledaren af preussiska utrikespolitiken grefve Haug- 
wite var en man, som egde mera kvickhet än förstånd, men vidsträckta 
politiska, historiska och geografiska kunskaper, utan förmåga att tänka 
grundligen, men i besittning af att med största ledighet och behag ut- 
trycka sig i tal och skrift, ej lysten efter sann ära, m^n med 3rttersta 
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matt, svag och oförmögen, dess hufvudkarakter är hviian. 
Den egder väl tillräcklig förmåga att öfvarlägga, men ingen 
vilja att besluta. 

Af; sin undersökning om ställningar och förhållanden 
vid preussiska hofvet drog Bonde den naturliga och riktiga 
slutsatsen; att på det preussiska kabinettet ej vore mycket 
att bygga i fråga om realiserandet af konungens stora plan, 
besittningen af Norge. En starkare makt måste man lita 
sig till. Från Frankrike måste initiativet utgå. 

Till Paris styrde nu ock Bonde, den 13 juli, sin färd 
från Leipzig: Resan gick först öfvér Dresden, Freiberg, 
Chemnitz till Weimar. De svåra, af regnet ytterligt upp- 
blötta vägarne gjorde färden besvärlig och långsam ^. 

I Weimar mottog emellertid Bonde genom skrifvelsé 
från Lagerbjelke konungens order att dröja med aflemnande 
af konungens handbref till förste konsuln, tills nya order 
ankommo. 



begärlighet eftersträfvande ärans sken. Utan all slags energi i sin karak- 
ter, liten i sina planer, ännu mindre i utvägarne att verkställa, som 
statsman ej skapande händelserna, men följande dem med den största 
uppmärksamhet, ofta med räddhåga.» 

Men de, som egentligen bestämde Preussens politik, voro konun- 
gens gunstlingar, herrar Lombard, Beyme och Krökevitz. Särskildt 
var öfverste Krökevitz konungens förtrognaste vän och rådgifvare och 
ägde hans öra i den grad, att intet beslut fattades utan hans vetskap, 
och ensam han vågade föredraga konungen enskilda eller allmänna mål 
af en ömtåligare natur. Därför måste också statsriiinistrarrie och de 
ofriga gunstlingarne alltjämt vända sig till honom, då de ville genom- 
drifva en sak hos konungen. Han ägde ett rent och dygdigt hjärta, 
men hans förståndsodling var genom försummad uppfostran klen. Han 
läte emellertid endast leda sig i sitt handlingssätt af hänsyn till och nit 
för sin herres tjänst. Alla dessa gunstlingar leddes emellertid af grund- 
satsen, att minsta antalet handlingar innebar minsta antalet faror. 

^ Bonde iakttog allt med vaken blick, talar i sina bref til konun- 
gen- om de -geografiska studierna och arbetena i Freiberg under ledning 
af Werner, geologiens fader; rekommenderar en svensk förtjänt lärjunge 
till Werner, vid namn Lundström, till erhållande af understöd, omnäm- 
ner de sachsiska bomullsfabrikerna och denna industrigrens tillbakagång. 
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« 

.■ ]': Han insåg själf nödvändigheten af. den yttersta försik- 
tighets iakttagande på grund af den förändrade politiska 
situation i Norden, som blifvit en följd af Rysslands in- 
dragning i nordisk politik. Utsikten att kunna realisera de 
uppgjorda storpolitiska planerna,, var därför enligt Bondes 
uppfattning för det närvarande föga lofvande, men .han på- 
pekar samtidigt vikten af att begagna sig af första gynsamma 
omständighet, innan freden hunne, allmänt komma tillstånd 
i Europa för. att nå det efterlängtade målet ^. ; Och framka- 
star i detta sammanhang den djärfva, för att icke säga för- 
mätna tanken, att själf kunna genom preliminära idéer in- 
gifva Napoleon den föreställningen, att jämvikten i Norden 
kräfde Sveriges och Noriges förening och därigenom få förste 
konsuln att själf komma fram med förslaget om en dylik 
förening. Härtill utbad han sig regeringens tillåtelse, hvilken 
han också erhöll ^. 

Ifrån Weimar fortsatte emellertid Bonde öfver Erfurt, 
Gotha, Eisenach, Fulda och Hanau till Frankfurt, dit han 
anlände den 10 augusti. I Erfurt besökte han därvarande 
kloster och "fann med innerligaste glädje", hur man där erin- 
rade sig konungens och drottningens vistande på den orten. 

Resan fortgick sedan vidare öfver Mainz, Köln till 
Aachen, där ett längre uppehåll gjordes: Hans färd hade 
börjat väcka uppmärksamhet och nyfikna frågor, hvarför 
det gällde att föra på villospår. Härefter togs vägen öfver 
Liege till Brussel. Den 1 1 september ankom ändtligen Bonde 
efter en genom svåra vägar fördröjd och besvärlig färd till 
resans mål, Paris. 

Emellertid hade, redan innan Bonde lämnade Tyskland, 
regeringens planer undergått en skiftning med afseende på 

^ Han byggde därvid sitt hopp på att en oväntad, stor händelse 
i Norden skulle samma höst genom Napoleons medverkan förändra 
Etiropa, allt enligt hvad han tyckt sig förmärka hos en af förste kon- 
sulns förtrogne. 

.' - '^ Apost. fr. Bonde, Weimar 29 juli aftr. S. H. T. 1885, s. 356. 
Dep. d.' lÖ äug. 1801. ■ 



I 

/ 



103 

sättet att verkställa det planerade anfallet mot Danmark. 
Först fann den isig föranlåten att uppskjuta anfallet till sena 
hösten, detta egentligen till följd af svårigheter att i hast 
skaffa tillräckliga pänriingmedel ^. Så fann den en land- 
stigning på Seeland i många hänsieenden, ej minst ur finan- 
ciel synpunkt, fördelaktigare än ett direkt mot Norge rik- 
tadt anfalP. Slutligen inträdde genom Rysslands politiska 
systemskifte och de mellan de nordiska makterna och Eng- 
land slutna frederna én politisk situation, som gjorde sven- 
ska regeringens planer för den närmaste tiden orealiserbarä^. 
Emellertid begaf sig Bonde till Paris. Han fann där 
jordmånen just ej gynnsam för den svenska regeringens 
planer. Danmark hade förstått att kasta skulden för miss- 
lyckandet af den väpnade neutralitetens sak på Sveriga och 
hade därigenom lyckats i en oroväckande grad skaffa sig 
franska regeringens öra och förste konsulns bevågenhet. Att 
sönderslita den danska väfnaden af osanningar och bedrä- 
gerier fordrade tid, men händelserna i Europa utvecklade 
sig med en för Bondes underhandling betänklig fart, och 
långsamhet var kännetecknande för republikens alla ämbets- 
män, dess förste konsul undantagen*. Emellertid hade Bonde 
på en allmän audierts blifvit presenterad af svenske ministern 
för Napoleon. Därvid hade dock intet af vikt förekommit. 
För att underlätta Bondes försök att under ett muntligt sam- 
tal med Napoleon mera konfidentielt kunna konferera fick 
denne, bifogad en chiffrerad skrifvelse af 12 augusti 1801, 
mottaga ett till sig ställdt kungligt handbref, hvilket han 
skulle låta förste konsuln genomläsa. Brefvet vore, heter 
det, något mystiskt författadt, och hade Bonde att själf, allt 
efter den öppenhjärtighet, han fann hos Napoleon, ingå i 



^ Skrifv. till Bonde d. 22 maj. 

* Skrifv. till Bonde d. 12 juni. . 
8 Skrifv. till Bonde d. 10 juli. 

* Dep. af den 21 september och apost. af den 25 s. m. Den första 
aftr. a. a, ss. 356. 
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mer eller mindre tydliga förklaringar .af dess innehåll. Ytter- 
sta försiktighet härvid inskärptes. Ehrensvärd ålades genom 
en chiffrerad skrifvelse af samma dag att presentera Bonde 
såsom "une personne de confience". 

Emellertid klagar Bonde öfver, hiir svårt det var att 
få ett samtal med förste konsuln, och omtalar, hvilka hin- 
der, som reste sig däremot. Brefvet af den 12 augusti vå- 
gade han ej visa Napoleon, innan han förirt gjort sig för- 
vissad om hans stämning gent emot Sverige. Ty hellre 
ville han misslyckas i sin egentliga mission än genom bri- 
stande försiktighet i förtid blotta en så viktig hemlighet. 

En liten hoppets stråle unnades honom dock i hans 
missmod öfver den tvungna overksamheten; Genom för- 
sänkningar hade det lyckats honom att med Napoléons fru 
som mellanhand' få fram ett bref till denne med underrätt 
telse om hans i Sverige innehafvande ställning och önskan 
att enskildt få tillfälle att gifva uttryck ät svenska konun- 
gens vänskapliga tänkesätt gent emot förste konsuln. Ingen, 
hvarken den som skrifvit eller den som framburit brefvet, 
kände egentliga ändamålet med Bondes resa. Efter många 
om och men lyckades Bonde slutligen få sig en enskild 
audiens hos Napoleon beviljad. Härför hade han emeller- 
tid egentligen general Durocs mellankomst att tackad. 

Nu hade då Bonde ändtligen fått ett lämpligt tillfälle 
att bibringa förste konsuln det "egna begrepp" att skandi- 
naviska halföns förening under en spira vore nödvändig 
för upprätthållandet af jämvikten i Norden. Hur löste han 
då denrta kinkiga uppgift? Såsom naturligt var, började han 
med att i utbyte mot förste konsulns vänskapsförsäkringar 
och betygade lifliga intresse för svenska konungen framföra 



* Apost. ft:o 1 4 dec, aftr. a. a. ss. 360. Denne Napoleons adju- 
tant och intime vän hade varit i Sverige, blifvit ytterst artigt mottagen 
vid svenska hofvet, samtalat i politiska frågor med kanslipresidenten, 
Lagerbjelke och konungen själf. 
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lands samverkan i Xorden en vericli;ct:ec hvjirif i>ec\\kiis»ea 
ej borde förrises af Frankrike son^. er/,^ RKxiöji ttx^".r".^^ 
aldrig sk^ille kunna indraga zarriket i x« Al,i;ir»S2^\>Jlx^:ns K^ 
i detta samnuinhang af XapcvSeoa g^v-rd: K^,k;»;st Kv.v*'^^^ 
sig Bonde af iör att rvcka sitt ecenvU:?* nv\I :>Änr*Är^ in wå 
lifvet, i det han sporde, oni Frankrike in^r**ic U;^n5 i^i* 
denna Rv-sslands öh-enikt i Xorden. h\i'ken ni ir^t^sOvVAt 5^4 
stora fordelar for det brittiskÄ x^iildet. u:an AU fivr 5^n dd 
medvoica till bildandet af en morvikt. HÄn>å gc3^nvå\fe Na- 
poleon, att Frankrike ej skulle tåicu. au Svxiri^ $ix^r,Ci^d<^ 
af en sa fruktansvärd granne. Man ku;vle. aivj^ X^jv^icv^nx 
såsom en första \ttring af återknxumdct af d^^ ui^:5;in^k 
vänskapsbanden, sluta ert handelstiWdnig> hv^ar^Ni IVmkI^u 
genmälde, att ett sådant borde h\n!A på en n,^niix\r^ sAnv 
män^utning de båda staterna emellan, ivh au kv^nu*.\^x>n 



* Apost nu- 2 af 4 dec, IT^T» AtVs a. a. «fe. ^^4. 
' Napoleon hade hännd dca *rti^ei«?« Att UU \^m vs^xuV A\K>U\ 
som i förbund med Frankrike krv^sÄdt C^^err^^v^^ 
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ville veta, om Napoleon ansåge ett jämviktssystem i Nor- 
den erforderligt, och huruvida han menade en allians med 
Sverige säkert leda till detta mål. I händelse så vore fallet, 
ville konungen med Frankrike öfverenskomma om de nödiga 
medlen att sätta Sverige i stånd att fylla sin uppgift som 
en motvikt i Norden mot det ryska väldet. Endast Sverige, 
icke vare sig Ryssland eller Danmark, kunde utgöra basis 
för ett sådant, i Frankrikes intresse verksamt nordiskt jäm- 
viktssystem. Vid nämnandet af Danmarks namn afbröt 
förste konsuln samtalet med förklaringen, att så snart konun- 
gen skickade nödiga instruktioner, kunde underhandlingen 
börja om grunderna för en fast förening. Audiensen var 
därmed slut. 

Såsom Lagerbjelke i sin skrifvelse till Bonde af den 
1 januari 1802 riktigt framhåller, hade samtalet just slutat, 
då Bonde kommit in på det egentliga föremålet för sin mis- 
sion. Denne fick i nämda skrifvelse närmare anvisningar, 
hur han skulle länka samtalet nästa gång, han finge före- 
träde hos förste konsuln, för att komma till önskadt mål. 
På detta företräde fick Bonde emellertid vänta månadtal. 
Han spekulerade under tiden på bästa utvägarna att kom- 
ma i förbindelse med Napoleon och hade i detta samman- 
hang åtskilligt att förmäla om den i Frankrike allmänt här- 
skande korruptionen, ej minst bland ministrarne. Han fick 
dock ej tillfälle att tala med honom förrän vid själfva afskeds- 
audiensen. Bonde hade emellertid ej bättre framgång nu. 
Det lyckades honom ej ens att trots alla bemödanden göra 
Napoleon gynnsamt stämd för Sveriges plan att på ett eller 
annat sätt komma i besittning af Porto Rico^. 

^ Dep. från Frankfurt d. 8 april 1802. 

Det förefaller nästan, som om man från svensk sida föreställt sig, 
att Spanien skulle längta efter att blifva fri från denna besittning, som 
endast vållade det svårigheter och kostnader, under det att ön i Sveri- 
ges händer kunde blifva värdefull och komma att draga till sig den 
förut af England förmedlade handeln på dessa farvatten. Meningen var, 
att Spanien skulle afträda ön till Frankrike, som sedan skulle öfver- 
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Sådan utgång fick den svenska regeringens försök att 
drifva storpolitik på en oskyldig grannes bekostnad. Jag 
har varit utförlig, men jag har velat närmare belysa denna 
äfventyrspolitik som kastar ett så egendomligt ljus öfver 
Gustaf Adolfs prisade loyalitet och rättskänsla. Dessutom 
har jag ansett mig därtill berättigad då denna så länge och 
ifrigt tog svenska regeringens hela intresse i anspråk. Emel- 
lertid rubbade ej den snöpliga utgången af svenska rege- 
ringens storpolitiska planer det goda samförståndet mellan 
Sverige och Frankrike. Små slitningar förekommo väl, som 
de af Schinkel, Minnen etc. IV: 151 noten, omnämda eti- 
kettstvisterna mellan Bourgoing och svenska kabinettet, i 
hvilken fråga verkligen officiell skriftväxling ägde rum mel- 
lan båda kabinetten^ . 



lämna den till Sverige» och satte man i samband därmed afslutandet af 
en handelstraktat mellan Sverige och Frankrike, hvarom antydningar 
gjorts af Bourgoing i Stockholm. Slutligen ville man å svensk sida 
köpa ön, påräknande Frankrikes bona officia. Men vid första talet om 
denna transaktion från svenska chargé d'afraires i Madrid, Adlerberg, 
visade spanska regeringen en sådan förtrytelse, att saken måste ned- 
läggas. 

^ Dep. till Ehrensvärd 14 jan. 1803; apost. af s. d. visar, att 
konungen om Napoleon gjorde allvar af sin hotelse att utestänga sven* 
ska ministern i Paris från sitt bord, ämnade afbryta diplomatiska för- 
bindelsen med Frankrike. 



VI. 

I 

Den afgörande brytningen mellan Sverige oeh 

Frankrike \ 

Som bekant är det i det blodiga dåd, som är kändt 
under namnet mordet på hertigen af Enghien, man har att 
söka orsakerna till den slutliga brytningen mellan Sverige 
och Frankrike under Gustaf IV Adolfs regering. Genast 



^ För denna afdelning gör jag ej anspråk på uttömmande fuUstän- 
dighet En uttömmande redogörelse för den slutliga brytningen mellan 
Sverige och Frankrike före krigstillståndets inträdande mellan dessa stater, 
med de djupare liggande orsakerna till detta, emigranternas eggelser, reli- 
giösa inflytelsers inverkan på konungens hållning, de i dennes egen personlig- 
het med dess oerhördt, starkt utvecklade känsla för formell rätt och rätt- 
visa liggande bevekelsegrunderna, en ingående och förklarande fram- 
ställning af sista skedet i de diplomatiska förbindelserna mellan Sverige 
och Frankrike under Gustaf Adolfs regering så fattad förutsätter mycket 
grundliga, mycket mödosamma forskningar, om man skall bygga sin fram- 
ställning på säkra källor och ej hålla sig blott till memoarlitteraturens ej säl- 
lan färgade uppgifter, som ej få sanktioneras utan en grundlig kritik och sof- 
ring. En sådan är emellertid förenad med de största svårigheter, då 
sådana källor ej så att säga ligga i öppen dag, utan måste, jag höll på 
att säga, på måfå sökas. Trots mycket långvariga arkivundersökningar 
och biblioteksstudier, särskildt på denna punkt, är jag ej i stånd att nu 
framträda med en så fattad framställning af den slutliga brytningen mel- 
lan Sverige och Frankrike och jag får därför nöja mig med att lämna en 
på arkivakter grundad framställning af det yttre förloppet, detta under 
uttrycklig reservation att jag ej lämnat mer än ett litet bidrag till Sveri- 
ges diplomatiska förbindelser med Frankrike i deras sista skede. 
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ryktet förspordes om den fara, som hotade hertigen ifråga, 
vidtog den svenske konungen, som ju vistades vid sin svär- 
faders hof, åtgärder till hans räddande, och vände sig ock 
i detta hänseende till markgrefven ^. Genast efter hertigens 
arrestering och bortförande får svenska ministern i Paris, 
Ehrensvärd, order att vända sig till Talleyrand med beklagande 
af det skedda och uttalad förhoppning, att förste konsuln 
ej skulle försumma något för att mildra den olycklige her- 
tigens öde 2. Konungen ålade också Ehrensvärd att sondera 
de i Paris varande ministrarne om deras tankar rörande 
arresteringen af hertigen af Enghien och efter eget bepröfr 
vande meddela somliga af dem det af konungen i denna 
sak tagna steget, särskildt grefve Cobentzl den kejserliga 



^ Om hertigen af Enghien arrestering och hvad därmed samman- 
hänger. Se framställningen hos Bouloy de la Meurthe ss. 168 Om Gu- 
stafs åtgärder a. a. ss. 195. 

* Apost. till Ehrensv. d. 17 mars 1804. 

Det göres här: gällande, att åsidosättandet af formerna och kränk- 
ningen af territorialrätten varit öfverlagd. Till stöd för svenske konun- 
gens rätt att i denna sak vidtaga ministericll åtgärd anföres: konungens 
pdikt gent emot sig själf såsom furste» arresteringens verkställande på 
tyskt område, och i en stad tillhörig storhertigen af Baden, hans nära 
släktinge. Det hela skulle utgöras af en muntlig förklaring till Talley- 
rand. Det hade åtminstone icke formen af en not eller protest, och 
den muntliga förklaringen är affattad i, hvad mig synes, tämligen tama 
ordalag. ^ J£r Schinkel 4: 1 59. Har den där lämnade ^uppgiften någon 
grund, har således Lagerbjelke lyckats i sina föreställningar. 

Förklaringen lyder: Que le Roi n'ayant pu qu'apprendre avec une 
surprise doulereuse ^ Tarrestation du Duc d'Eughien . sur le territoire de 
TEmpire et dans une ville appartenante a TElecteur .de . Både son proche 
parent, reconnaissait trop des motif, de motifs de s'interresser å cette 
malheureuse affaire pour ne point devoir, exposer.sa maniére de.Tenyi 
sag«p: que. tout en ayant la satisfaction d'etre vu la proximité le .premier 
Le Roi ésperait bien ne pas devenir. le seul Prince . regnant de TEurope 
qui manifestait au Gouvernement fraQ9ais Jes sentim^ns dus. aux malheurs 
de Duc d'Enghien ,et la ■ persuasion, .que. le premier.. consul ne negligera 
ri^U' pQur adoucir le sort. d'un Prince. infortuné, au..Cftracteré et a la 
naissance . duquel II ne pourra certainemenjt. pas refuser quelques, egards. 
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österrikiske ambassadören ^. Ehrensvärd hade emellertid icke 
stora utsikter i så hänseende 2. 

Emellertid hade underrättelsen om mordet kommit till 
Carlsruhe^ Hvilket intryck den gjort på svenske konun- 
gen synes af det sätt, på hvilket den betecknas i Lager- 
bjelkes apost d. 28 mars*. Ehrensvärd återkallas också 
genast ^. Schinkel V: 161 har i detta sammanhang en liflig 
skildring af konungens flammande vrede. Men det han har 
att förtälja om franske ministern är oriktigt^. Tidnings- 
fejden hade redan börjat. Nidartikiar mot Sverige och den 
svenske konungen hade redan varit synUga i franska tid- 
ningar. Det sätt på hvilket Lagerbjelke ger Ehrensvärd i 
uppdrag att inlämna en not till franske utrikesministern visar, 
bäst hur retad man kände sig å svensk sida ^ 



^ Dep. till Ehrensv. d. 20 mars 1804. 

^ Dep. fr. Ehrensv. d. 27 mars 1804 framhlUler omöjligheten att 
förena den diplomatiska kåren i Paris till ett gemensamt steg dä detta 
ktmde misshaga franska regeringen. Jfr Apost. n:o 1 fr. Ehrensv. d. 
28 mars, innehållande kejserlige ambassadörens nekande svar. 

^ Omtalad af Ehrensv. i dep. d. 22 och bekräftad i den af d. 23. 
Måste ha kommit mellan den 27 o. 28 mars, då därpå ej hänsjftas i 
dep« d. 27 d, m. men däremot omtalas i apost d. 28 mars. 

^ ''L'horrible catastrof^ 1« Roi fremissant d'indignaäon et inårri 
de douleur. 

^ Ett bevis på hur osäker ställiiingen var är den fårhå^ Ehrensv. 
i dep, d. 24 mars uttalar för konungens personliga säScerhet och. ^er 
denne det rådet, att hålla de franske utskickade ifrån sig och se äll 
att ej återvägen till Sverige blefve honom spärrad. 

^ Uppträdet i fråga ägde rum med anledning af yttranden fällda 
af konungen i anledning af bertigens af Enghien bortförande och ej e^r 
Qtan före middagen. För öfrigt skulle Massias då betydligt ha öfver- 
drifvit konungens yttrande, som ej utgjorde någon direkt hänsyftaiag 
på förste koxasuln. Dep. d. 29 mars och apost d. 5 april till Ehrensv. 
Hda konungens förhållande till Massias är af Schinkel vrängdt och 
sannolikt grundade på uppgifter från franskt håll. 

^ Apost till Ehrensv, d. 27 mars. Talleyrand gaf ett undvikande 
svar och hänvisade till att tidningen i fråga ej var en politisk och där- 
för det hela ej af någon vikt. Saken sammanhängde egentligen så, att 



111 

Den i noten citerade smädeskriften utgjorde ett angrepp 
på svenske konungen och hans hållning i tyska rikets an- 
gelägenheter. I korthet vill jag gifva en framställning af 
Gustaf IV Adolfs tyska politik denna tid, enär denna ställde 
honom i afgjord motsats till Napoleon och enär, bildlikt taiadt,. 
mellan honom och denne just i dessa frågor en häftig strid för- 
des. De svenska arkivakterna ge en väsentligt annorlunda 
teckning af dessa förhållanden än de framställningar häraf, 
som hufvudsakligen sett saken från fransk, d. v. s. det i 
närmaste maktsynpunkt. I Bignon har den uppfattningen 
ett af sina förträffligaste språkrör. 

Frågan var egentligen om de trupprörelser Bajern före- 
tagit och dess besättande af en liten by i abbotstiftet Ober- 
hausen. Denna underordnade fråga slöt emellertid i sig en 
annan af långt djupare innebörd, nämligen frågan om det 
omedelbara tyska riksridderskapet och dess hela ställning. 
Och som Österrike och Frankrike stodo på olika sidor, kunde 
den lätt nog ge anledning till krig^. Sådan är situationen i 
Tyskland, då Knut Bildt på svenske konungens, i egenskap af 
tyske furstens, vägnar till Riksförsamlingen i Ratisbonne den 
26 jan. inlämnade en rätt bevekande not rörande riksriddér- 
skapets tillvaro*, manande till enighet och innehållande en 
varm vädjan till konungens medständer att de ville vända 
sig till kejsaren med anhållan, att han ville använda alla 



smädeskriften Lettre de Baron de G^**, membre de la noblesse imme- 
diate de la fran9annie au Comte de de B*** membre de Tordre Equestre 
de Suéde som enligt dep. fr. Ehrensv. d. 17 mars blifvit utdelad till 
den diplomatiska kåren i Paris, blifvit införd i den af senatom Roederer 
sÅsom hufvudägare redigerade tidningen Paris Journal. Dep. fr. Ehrensv. 
d. 21 mars. Svenska regeringen höll emellertid i sig och ville ha ett 
officiellt ogillande af smädeskriften i fråga, ty trots obskuriteten, hade 
nog förf. haft sina instruktioner. I detta ämne skulle Ehrensv. inl. 
en ny not. Dep. till Ehrensv. d. 23 april. 

^ Le Bignon, Histoire de France 4: ss. 3. 

* Noten finnes bland Knut Bildts depecher för år 1804 med på- 
skrift: Dictatum Ratisbonse die 27 jan. 1804 per Archillariensem. 
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de medel försynen honom gifvit att hålla riksförs. Oförkränkt 
uppe ; hvarigenom främmande makters inblandning i en helt 
och hållet inre riksangelägenhet förebygges ^. :I en ny not af d. 
5 april .förer konungen samma språk. Jag nöjer mig. med. att 
endast anföra dessa noter rörande tyska rikets angelägenheter. 
För öfrigt finnas, såsom vi sett, en hel mängd andra, den 
sista är daterad Ratisbonne d. 17 jan. 1806 K.. Bildt och 
motiverad genom en den åtföljande skrifvelse från G. Wel- 
lerstedt, utg. fr. Generalkvarteret i Luneburg d. 5 jan, 1806 
och innehållande en i lifliga färger hållen skildring af tyska 
rikets olyckor och söndringen därinom. Hvar och en söm, upp- 
märksamt och utan förut fattad mening genomläser dem 
kan icke undgå att erkänna, att de alla bära prägel af den 
djupaste medkänsla för det söndrade tyska; riket och det 
lifligaste medvetande af svenske .konungens åliggande för- 
pliktelser såsom, tysk furste och garant. De äro oftast egen- 
händigt af konungen författade, dessa deklarationer, blott 
den stilistika utarbetningen är vanligen öfverlämnad åt Bildt. 
Det är ju ganska märkligt, att just i tyska rikets angelägen- 
heter konungen så ofta griper till ordet. Man har velat se 
i denna Gustaf IV Adolfs tyska politik en löjlig fåfänga att 
vilja spela en rolP; men detta är, att gå för långt, det är 

^ Hvilket intryck delta uppträdande |;jorde i det vankelmodiga 
Tysklland, därom vittna uttalanden af Knut Bildt i dep. till konungen fr. 
Regensb. d. 21 jan. "Det har varit för mig en stor tillfredsställelse att 
hos alla i:iksförsamlingens ledamöter märka de djupa intryck af erkänsla 
och vprdnad för E. M:s höga person, som en så patriotisk och adel 
deklaration måste väcka hos dem, hos samtid och efterverld." I dep. 
från .Regensb. d* 20 febr. namnes att Bajerns beslut att i Franken åter- 
ställa status quo , före det öfverklagade be^ittningstagandet af några 
mindre orter där af kurfursten -ärkekanslern i mycket hög grad tillskrif: 
v^ konungens vistande i Miinchen och deklaration. Se Bignon a.. a. 
4: SS; 51. .. 

® Emellertid var det härigenom han, såsom vi sett, kom att stöta 
Napoleon för hufvudet, som i den syenske koi?ungens deltagande i tyska 
riksärenden ej kunde se annat än ett uttryck för trots och barnslig 
fåfänga. 
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att frångå den goda regeln att döma hvarje företeelse efter 
dess egna förutsättningar. Vill man förstå Gustaf IV Adolfs 
tyska politik måste man enligt min mening ta till utgångs- 
punkt konungens starka pliktkänsla och hans redan från 
för^^a regeringsåren framträdande djupa intresse för t)rska 
riket och dess konstitution. 

Denna den sven^a regeringens tyska politik blef utsatt 
för ett mycket häftigt apgrepp i franska styrelsens offid^Ua 
organ, Monitören för den 14.aug, 1804, i form af fogade 
reflexioner till konungens votum vid riksförsamlingen i Re^ 
gen!^xirg, Eten utgör denna artikel en med mycken skicka- 
lighet gjord kritik af det sätt på hvilket Gustaf IV Adolf 
inblandade sig i tyska rikets förhållanden. Hvad som i 
artikdn ifråga var egnadt att i högsta grad såra dm sven* 
ska treringen döt var den skarpa motsatsen som gjordes 
gällande mellan konungen som af barnslig fåfänga blandade 
sig i saker, som honom ej vidkomme, och svenska folket^ 
som oimtalas med beröm och sympati. Artikelns innehåll 
var sådant att en regering med känsla af konungens och 
rikets värdighet knappast kunde besvara den på annat sätt 
än som skedde. Ehrenheim riktade nämligen till Iranska 
char^é d'affaires i Stockholm Caillard en i skarp ton hållen 
not ^ af innebörd, att hädanefter den diplomatiska förbindelsen 
måste betraktas såsom upphörd. Den kommersiella sanv 
färdsdn däremot ville man gärna bibehålla. 

Genom skrifvelse från Wurzbufg d: 26 aug. återkalla- 
des från Paris svenske Chargé d'affaires Åkerbladh^ och 
ålades de i franska hufvudstaden vistande svenskar, som 



^ Den är daterad Stockholm den 7 sept. aftryckt hos Granberg. 
Hist. tafla öfver Gustaf IV Adolfs sista regeringsår, I, bil 2. ' 

^ Då Ehrensvärd rappelierades i mars hade det varit meningen 
att lämna svenska beskickningen i Paris alldeles vakant. Ehrensvärd 
föreställde emellertid konungen, att ett sådant steg kunde från fransk 
sida fattas '^isåsom ett fredsbrott. Dep. fr. Ehrefisvärd d. 4 apr. 1798. 
I följd' häraf fick Ehrensvärd order att vrd afskedstagandet presentera 
Åkerbladh såsom tillförordnad chargé d'affaires. 

8 
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voro uti tjänst att inom 14 dagar lämna Paris, oeh så fort 
sig göra lät, Frankrike. Samtidigt härmed togs ett annat 
stf^g, som visar den retliga stämningen hos. svenska rege- 
riiigen och det sätt på hvilket man gaf sitt missnöje luft, 
nämligen förbjudandet af införseln i riket af alla i Frankrike 
utkommande tidningar, dagblad och tidskrifter ^ förbudet 
för alla svenska ämbets- och tjänstemän att umgås med 
någon som stod i fransk tjänst. Ett ännu tydligare uttryck 
för förbittringen var den åtgärd, man snart nog vidtog för 
att hindra de franska idéernas gift, att här sprida sig, näm- 
ligen åläggandet för utgifvarne af svenska veckoskrifter ocl;i 
dagblad att ej i sina organ inta tidningar "som röra Frank- 
rikes inhemska angelägenheter och .tilldragande, inom själfva 
gränserna af detta land" '^. Allt detta visar hur upphetsad 
stämningen blifvit å ömse sidor. Fredlig sammanlefnad de 
bå<ia nationerna emellan syntes omöjlig. Man såg sig redan 
å svensk sida om efter bundsförvanter. 

Första tecknet jag funnit på att konungen funnit sina 
staters säkerhet hotade från fransk sida är dep. fr. Carls- 
ruhe till Stedingk d.. 13 april 1804. Med anledning om 
förfärdigandet af pontoner och cartoucher i Hanover. Rege- 
ringen uttrycker därvidlag . sina farhågor för Pommern. 
Stedingk ålägges nu att konferera med kejserliga ministrame 



^ Cirkul. 11 sept. 1804. Så strängt upprätthölls detta förbud, att 
särskildt tillstånd fordrades, för att drottningen och hertiginnan af Sö- 
dermanland skulle bekomma sin journal des dames et des modes 
och kungliga teatrarne Courier des Spectacles. Gustaf IV Adolf till hof- 
kansl. Zibet d. 29 sept 1804. C. P:s C. 

2 Till hof kansl. Zibet d. 4 dec. 1804. Till detta kan ock läggas 
det sätt, hvarpfi, man i Sverige officiellt betraktade - de nya titlar .och 
värdigheter förste konsuln erhållit. I fr&ga om detta åläggas vederbö- 
rande ministrar att iakttaga den största, försigtighe^, att då de ha något 
att kommunicera använda uttrycket "le gouvernement fran9ais. Cirkul. fr. 
Carlsruhe d. 8 juni 1804. De i Paris vistande svenske resande få.be- 
faljlning att ej infinna sig på assambléer eller uppvaktningar hos förste 
konsuln innan saken blifvit stadgad. 
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och om sig så göra lät med kejsaren själf i ämnet. I (ten 
af Lagerbjelke upprättade skrifvelsen har konungen med egen 
hand infogat "En repousant toujours la force par la force". 
Den svenska ambassadören fick befallning att förfråga sig, 
orri hvad nian hade att vänta af kejsaren i ett fall som 
det nämnda. Detta allt, innan de egentligen utmanande 
stegen å någondera sidan tagits. 

Inter arma silent leges, krigstillståndet hade inträdt, ett 
förebud därtill var redan afbrytandet af den diplomatiska förbin- 
delsen, som alltid till sin natur är ett uttryck för en fredlig 
samfärdsel nationerna emellan. Sverige stod färdigt att 
kasta sig in i det Napoleonska verldskrigets stormar. I fullt 
medvetande ^ om att han härvid satte in Sveriges krafter för 
ändamål, som egentligen voro främmande för landets natio- 
nella inträssen och kunde utsätta dess säkerhet och tillvaro 
som stat för stora faror, har Gustaf IV Adolf inlåtit sig på 
det djärfva företaget att söka befria det i förtryck suckande 
Europa från den Napoleonska militärdiktaturens järnok. Och 
med den mest orubbliga följdriktighet, den största hänsyns- 
löshet har han fullföljt detta mål, seende uti detsammas 
realiserande så att säga sin mission; inga hinder har han 
härvid väjt ur vägen för, inga betänkligHeter ha kunnat 
hälla honom tillbaka. Han stormar fram på sin tragiska 
bana liksom de i antikens dagar af ett blindt öde jäktade 
och framdrifne. Hade han lyckats, skulle han blifvit en 
hjälte och firad som en mänsklighetens välgörare. Nu gick 
han under och traditionen utmålar honom som en karri- 
kerad dåre. Att han vågat föra sitt land in i en världs- 
kamp, hvaraf det egentligen ej var hotadt, att han vågat sig 
in på ett företag af världshistorisk betydelse, för-hvars lyck- 
liga utförande tiden ännu ej var inne, därför har Gustaf 
IV Adolf djupast och innerst sedt gått under. Därom är 
jag öfvertygad, att hade Gustaf IV Adolf med sin oerhörda 

^ Dep. till Sted. d. 19 okt 1804. Jmfr dep. till Sted. d. 18 
april 1804. 
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viljekraft och sina i allmänhet rena och oegennyttiga afsikter 
hä.ft materiella maktmedel att häfda en klart fullföljd anti^ 
napoleansk politik, då skulle han ha satt djupa märken 
efter sig. Ty han var visst ej obegåfvad^ fastän hans be- 
gåfning, hela tankevärksamhet var bunden inom snäfva 
gränser. 

Det har varit af en viss. vikt för mig att söka utgrunda 
de inre drifkrafter i konungens egen personlighet, hvilka 
gjorde det för honom till en helig plikt att bekämpa Napoleon. 
TfOts allt sökande, har jag ej funnit mer i den vägen, än 
det också af Granberg citerade brefvet till hertigen af Bruns- 
wick, dateradt den 22 juli 1807,där det afgörande står: "Car je 
trahirait par le (genom att sluta fred med Napoleon) non 
seulement les devoirs et des Principes qui doivent rester sacrées 
pour tout homme vertuéux mais je signerait en méme tcms 
mon malheur temporel et Etemel. Då en så flitig forskare 
som Granberg, som tydligen gjort sina undersökningar i 
syfte att finna sak med den afsatta monarken, ej lyckats 
framdraga ur arkivens gömmor mer än detta enda bref i 
riktning att styrka Gustaf IV Adolfs religiösa grubblerier och 
och fantasterier torde man kunna taga för gifvet, att å&t ej 
finnes mer där i den vägen. Alltså, det torde vara ådagalagt 
att motiv af religiös innebörd varit medbestämmande, men 
om de också klädt sig i den fantastiska dräkt, traditionen 
med Granberg och Schinkel såsom upphof velat ge den, 
därom vill jag ej bestämdt yttra mig. Min tro går dodc i 
annan riktning K - 

^ Granberg har Hisi. Ta/la 2 s. 73 en uppgift, afseende att visa konun- 
gens religösa förrykthet. Han stöder sig härvid på en namnförändring af 
Napoleon till Neapoleon och af Bonaparte till Buonaparte, hvilket allt stäldt 
i sambiand med en mystisk skala, skulle utgöra en hänvisning* p& Napoleoii 
såsom det i Uppenbarelseboken omtalade stora vilddjuret; tj 'denna 
namnsammanställning utgjorde enligt den mystiska skalan 666, och detta 
var vilddjurets tecken. Innan jag tog kännedom om Granberg gjofde 
:också jag en afskrift af åberopade bref. Enligt min afskrift förekommer 
Napoleons namn där 2 gånger, den ena gången stafvadt Napoleon, den andra 
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j£X har rji; bunrx r*r:r rH ^er. ::var'in>n. ,si. ^^ ^^,i, 

roö^Ziz- ^ tuslh bar in r^iilTÄ er. ^Ti32r"Ui*vd];*K: <^rr *:^^U. 
tv^:t£årkz:r. I^Ir: frirsscilr.r^: ror sjc ^-i-r: tryovo.* .^*r 
om fzrnyt-LR sp^rscnhL ccih pars:r.friurrc. Xkr. cv:^:?;*.^:;»,^^.^ 

en \ifc:äg prCiiiik inncörcl. Ccih r-.^cs^ äh J£.">»4-vci::":^*. .^^^ i^^^rw- 
en i£i:gre r«±nr:Dd. cch dårror «r/:ji:t 5i^v:ir;> rdc^vj- v\^*^".^^i, 
att nå^c»! fictirrna-N vi^car ;*&g hi.iÄ f/i-tx 4E.n ^:* ^^xw 
tråd går iz^sryi-zn den. och dec ir ber..njtr)di»: 4wf ^^: ^r^'»'^ 
liga draget i Sverces dirida i:rr:jce^v\:r:lc. ^^Ttjv^v^-»; .t.:: • 
konungens pei^^rJighes iir.na roddannpen r.r, ?:"*it-^:Ä *>i!%5j: 
oföfstådda och af en iihillii: tradit}.>r. VÄn<CÅ.k-wi ">ccoc<^):?^ 



XeapcdeoD. TjvixT har jjig o kosiTr^t äS sseväcmsÄ* x^tc^^r* tt,t *.^ 
skriil, men jag haller den dock för rltög, esuår ;J5$ f^tj^ ^^r^alok": ^"^ 
seende Tid saken. Men däremot kan ij^ 3&ei be$^t>sä^t^ ^^Jb^^^. '< ^i^i 
strid med Granberg, att i ett ofientligt aktstr^k^ $;^Tr«c*.^ ttjK^ JjOfir;;?j$?«»^ 
randanterkning fofekommer liU namnet, stafvad^ i^'«u»n«r'::f xV^>i ^ ^^^^/vr 
naparU. Och dock skalle ju allud. foijdnktijrv $aa:r:;ri^« X*å|sN}<s\n 
Boanaparte följts af konungen i dess c^tTMi b!r>e£. \vh <ea »^ 1^1^ 
justeiingsmärke forsedt akts^rcke, synes mig t^ d«n $*k n^<^ ^*'>x"T. ^* 
full beviskraft Som denna skrifv^dse också i eu ant^t ^j^¥);<'^^^v^^ Sa 

ett visst intresse, vill jag göra ett kort utdrag därvu; ^- v\« ^^^^.<^f^A» 

Bernadotte under ett samtal med grefve Gustaf M\vm«r i \ i^^K^k <kVt 
dennes tillfångatagande, ibland annat vttrat: an Non^« sk\iU^ )vas:^ 
mera for Sverige än for Danmark, och att det ^n^keliga$t« t\^r Kv^nk- 
rike vore, om konungen snart ville göra fred« Jag vill tillJi^A^ an i 
den mängd bref, från konungen, jag genomgått^ stålld« till \^lika l\)r«t^ 
liga och enskilda personer, kan jag ej påminna mig ^n «nda i^^i^f^ 
ha sett namnet Neapoleon. Namnet Bounaparte däremot fv^r^k<>mmt^r 
omvexlande med Bonaparte utan någon åtskillnad* Redan IT^T Ann^ 
man namnet genomgående så transkriberadt af Fersen i han« »kntVt^l»«i> 
från Rastadt. 
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:^ r:c:*::Terjjecr ä sans c^i-e cc-iA rrx: Jt oo^"^5«5C>cr-x> w 

ac desÉr zii^^ -avas azöienir reut-^t::^ c^:jcx:;xt^ r:Jv^^"\^i^ 
sanoes stjt le d:-u:e c-u en vemi cu A* Arrrc^^e os' k^ i\^A 
on seniblair txre sur radmiss::n ce ldr."Xi:s;>;Äv>v\;r oe Wva^ 
Majesié corr.n:e garant de ia paix de XW^^hcil^o c: <^^\\\v^ 
i'assurance rje General Buonarvarre ävä:: vlx^itx^ a cx:<^co;; U':^ 
que la Repurlique etait rört bien a\>N: \\>av M^v^^i^'' ^'^ >;'^^^ 
ie brouiilerie auavait existé etant arcuu^.ie \>:> x^/,,-^:: <^rA\^\\>r 
renseignement des Ministres, ce qui jeiis vic Ui jv^r.c ä Oiwjv 
nen avant recu aucunne nouveiie mais qui nu^ iNWU^^*,; 
du moins le desir quen avait la ReruKique: oo^ d^tTo^x^^r,^^ 
considerations me dedderent å kii uiine le n>onic J^^^^,;oss<^, 
qui de meme que pour eux ne poux^iiii lirer a xIUOU^^o vN^nNC 
quence, et pour avoir Tair de les prexenir jc i>io dt.VKi.\ A 
envoyer au General Buonaparte le Jo au 55v>ir lo s\our 
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Schoerbing pour lui faire compliment sur son arrivée et lui 
dire que je serais empressé de faire sa connaissance. J'ävais 
ocdonrié au sieur Schoerbing de faire toujours usage de 
Texpression d'Ambassadeur de Suéde et au cas que Buona- 
parte lui demandais ou j'étais Tambassadeur de repondre que 
c'etait au Congrés. J'avais ajouté que si le General se 
permettait a • cette occassion quelques reflections sur Tin- 
competence du Garant de la Paix de Westphalie le sieur 
Schoerbing devait repondre: que n'ayant ete chargé d'aucune 
annonce officielle mais de simple politesse il n'avait aucune 
ordre d'entrer en discussion officielle sur une objection aussi 
inattendue et peu fondée, mais que si le General desirait en 
causer confidentiellement il etait pret ä lui donner son avis 
particuUiére. J'ai Thonneur d*envoyer å Votre Majesté la 
relation detaillée que je fis faire au Sieur Schoerbring de sa 
visite. EUe y verra que Buonaparte a evité avec soin de se 
servir de Texpression qu'on devait croire premeditée; il n'a 
rien dit qui peut donner des Notions positifs. 

Le Comte de Lehrbach, Ministre d'Autriche etant 
arrivé avant-hier au soir tous ceux composant.la deputa^ 
tion se sont deddé de faire leur visite hier, Buonaparte ne 
dinant qu'å 5 heures ils y allörent apres 8 heures^ mais å 
des epoques . differantes celui de Mayence le baron d-Albini 
qui preside la deputation y avait ete le matin. J'y allais 9 
heures du soir avec Monsieur de Bildt Je fus refu par 
les aides de camps dans la premiére antichambre ils m'ac- 
corapagnement jusque a la porte du Sallon et un de ses 
messieurs annon9a Tambassadeur de Suéde- Je trouvais 
Boonaparte avec le General Berthie et deux aids de champs 
qm restérent dans la chambre. Apres avöir presenté Monsieur 
de "Bildt comme minjstre de Yotre Majesté et te& compliments 
d*iisage il. me donna un fauteil pres de la:'chemise; il 
in'appeiait indifferemcnt Monsieur Exeltence ouEUle* Apres 
quelques -propos. vagues sur son voyage il me: dit que 
sans doute javais été chargé relatifs au mariage de Votre 
Majesté. Je lui repondis que non, que j'etäis nommé am- 
bassadeur du Rois au Congres. Ii pärla ensuite desgtandes 
aEiances de- la Maison de Både et me demande.si Nous 
ri*aivion pas an chargé d'affaires å Paris. Ne voulant pas 
esKfcre en (Mscussion sur cet objet et igtnorantisi ce qu.'il 
ayaä åti sas te raccommodement 'et Tenvoye reciproqae.de 
Miniistres etait vraie, je repondis simplement que non, qua; 
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ckpKiis la petite brouiUerie qu*eu avait été enlre tes deux 
poÉsssmces les missions de part et d^autre avaient cessées que 
des mesentendues redpfoques Tavai^it sans doute occasiixié 
et que j'esperais que la tout serait bientot applani. Le 
General en prit occassion de pärler assez longiiemént sur les 
interets de la Suéde et de la Republique qui devaient, disait 
il, etre communs, que ces deux Puissances avaient travaillé 
ens^bie å Uabaissement de la Maisoa d^Autriche qu*elles 
avaient toujours été et devaient toujours etre des alliés 
naturels; que ce esrait mal entendre ses interets que de 
suivre une conduite differente. 

Il fit sentir qu'on avait peine ä reconnaitre la puissance 
de la Republique, qui, disait il, etait toujours franche dans 
sa maniére d'agir, il fit sentir aussi le tort qu'on avait de 
renvoyer des personnes des agreables et le droit qu'on avait 
de les refuser, et que la Republique etait decidée å n'en 
recevoir aucun qu'a eut une part directe aux affaires pre- 
sentes, ou qui est peut etre sur la liste des emigrés. 

Je ne jugeais pas ä propos entrer a aucune explication 
et quand il eut fini je me contentais, de dire que j'etais 
persuadé que Sa Majesté Le Roi desirerais toujours de con- 
server avec la republique les relations qui pourraient etre 
avantageuses aux deux nations. Apres quoi je me levai 
et m'en allai. Le general m'accompagne jusqu'å la port 
de Vestibule et ses aides de champ jusqu'au haut de l'es- 
calier. Le tout fut d'affaires d'une demiheure, et il fut 
tres poli. 

Votre Majesté pensera sans dout qu'il est impossible 
d'apres les detail que j'ai Thonneur de mettre sous les yeux 
de Votre Majesté d'en rien conclure et tout ce que j*ai vu 
ne peut m'eclaircir encore, si c'est raanqué de connaissance 
des formes et d'usages ou bien si Toccasion de la denomi- 
nation de Tambassadeur est un fait expré. 

L*arrivée du Comte de Metternich eclaircira ce doute et 
est attendue dans 3 ou 4 jours. 

Le Comte de Cobenzl est arrivé hier au soir il porte 
les ratifications du traité de paix. Le Major Peyron est 
allé passer une couple de jours a Carlsruhe, d* apres Tinvita- 
tion qui lui en avait été faite. par le Margrave, J-aurais 
Thonneur de Texpedier a Votre Majesté, quand le Comte de 
Metternich sera arrivé et pu obtenir quelques eclaircessemens 
plus positifs. 
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J'espére que Votre Majesté approuvera la conduite 
que jai tenue en cette occasion, elle m'a porrue necessaire 
pour le bien du service de Votre Majesté. 

Je suis avec le plus profond Respect. 

Sire de Votre Majesté. 

Le tres soumis et tres fidel serviteur et sujet. 

Rastadt ce 29 November 1797. 

Axel f. Fersen. 



^Konungens af Sverige Afskrijft af konungens 

votiim vid riksförsamlingen egenhändiga uppsats, 

i Regensburg såsom hertig 
af Pommern. Afgick med 
extrapost den 24 april 1799 
kl. 11 e. m.*'' 



Bilaga II, 



Då Congressen i Rastadt nu är upplöst genom Rom. 
kejsarens förklaring att han ej anser densamma för laglig 
öppnad då protokollet icke blef Riksförsamlingen in circulo 
uppläst sedan kriget nyss utbrutit Och han således funnit 
för godt att återkalla dess därvarande Plenipotenz lärer ej 
någon af tyska rikets medlemmars sändebud kunna där 
kvarbiifva utan att anses bryta ^mpt Rikets förste styres- 
mans bud och befallningar. Hvad krigets beskaffenhet 
angår kan jag ej annorlunda anse det än som ett Rikskrig 
under hvilken egenskap det redan en gång förut varit för- 
klaradt, och då kongressen endast blifvit samlad under 
vapenhvilan för att negociera om en tillkommande fred kan 
jag ej annat finna än att sakerna åter kommit till deras 
fordna ställning. Blifver icke således hvar och en stf Tyska 
Rikets medlemmars första skyldighet att taga del i detta 
krig genom fullgörande af sina contingenter och kunna 
enligt min tanka ej andra undantagas från den skyldigheten 
än de som . genom deras sociala ställning och tillika felande 
krafter finna sig urståndsatta att deruti deltaga, allt annat 
tänkesätt kan jag ej anse för giltigt utan tvärtom stridande 
mot den allmänt antagna och besvurna Tyska Riks Con- 



^ Denna not är i hög grad karakteristisk b&de för konungens sätt 
att uttrycka sig och den uppfattning af hans plikter som tysk furste 
däri framträder. 
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stitutionen; därför^ blifver vår förnämsta plikt den att gwom 
hörsamhet mot rikets öfverhufvud och tilgifvenhet til con- 
stitutionen uppfylla våra förbindelser för att med rättvisa 
tillbakars njuta våra rättigheter. Härpå skulle till veder- 
läggning kunna sägas det somliga Tyska länders intressen 
och välfärd fordrar en så kallad neutralité, men då jag 
åsidosatt de Regenter och Länder, hvilka genom omständig- 
heternas skick verkligen ej äro i stånd att uthärda kriget, 
kan jag på intet sätt finna skäl i sådant förhållande hos 
dem åter hvilka igenom deras ställning ej kunna framvisa 
sådana orsaker eller rättare ursägter. Och om deltagandet 
än kunde blifva både besvärligt och kostsamt så kan detta 
ej anses såsom ett gällande skäl för att bryta gifna löften 
och ingångna förbindelser. Nej måtte aldrig eget intresse 
föra till sådana stegs vidtagande utan helgden af gifna löften 
lika vördas af oss som af våra förfäder. Därigenom bibe- 
hålles Tyska riket dess värkeliga integrité, men ej genom 
söndring inom sig själf och olydnad mot dess öfverhufvud. 
Böra vi icke äfven med största tacksamhet anse den kejsare 
hvilken kort efter detta krigets början såg sig öfvo-gifven 
och nästan ensam lämnad åt sig själf och sitt trogna folk 
utförde på sådant sätt ett femårigt krig. Och om dess fred 
med Republiken ej så fullkomligen blifvit afslutad till Tysk- 
lands förmån, härrör d^t endast däraf att man ej kunde 
vara därtill berättigad efter att hafva öfvei^ifvit sin första 
styresman, då ingen är bland oss såsom regenter hvilka 
icke med skäl fordrar lydnad och trohet af sina undersåter, 
skola vi själfve så mycket snarare gifva dem ett föredöme 
genom att hlifva trofaste i våra egna förbindelser» Hvad 
förmån hafven I dessutom vunnit genom Eder neutralité? 
Har den blifvit respecterad, Hafva ej händelser, hvilka ny- 
ligen sig tilldragit, bevisat motsatsen? Jag har därför ej med 
liknöjdhet kunnat betrakta denna allmänna tystnad, emedan 
jag alltid ansett vara min största tillfredsstäUel^ att på ett 
noggrant sätt uppfylla mina förbindelser. Jag har således 
trodt en längre tystnad å min sida vara skadelig och skaU 
det blifva min största belöning att hafva brutit . densamma. 
Den som ser i menni^-kors hjärtan, dömmer äfven mig och 
finner att ingen annan ärelystnad fört mig till detta steg 
än den att hoppas åter föra Tyska riket tiU inbördes 
enighet, förtroende och sjäUständighet Därför gifver jag 
nu Eder alla samtliga här församlade tillkänna attj^ ifrån 



denna åhg ar tiir^ds fln ituE TnarscbfirL mir ^'^nr:n^n: 
SBSCCE bfimi: af Primmsrr. :»ch ccsfcar 3s: ali£ "ätuin^canat 
mfidtemnar af Tyskt RikfiH cch i^vnnsrhfi: di rSI^o: ^.r^ »rr. 
deras man: kiinr;a i>a en fcrsitirare sär ^snnrurt ^ i*^ 



irU^a^^ j-aJf !.♦»#: 



Använda förkortningar. 

C. P;s C. = CansUpresidentens Concepier. 
K* B. = Kongliga Biblioteket i Stockholm. 
U. B. = Universitetsbiblioteket i Upsala. 
R. R. =t Riks-Regis traturet. 
Sv. H. T. = Svensk Historisk Tidskrift. 
Öfriga förkortningar torde af sig sjelfva inses. 
Där ej annorlunda står angifvet, äro de åberopade handlingarne 
förvarade på Riksarkivet. 



Anmärkta tryckfel. 

Sid 20 not 1 står: dep. från Staél läs: enskylt skrifv, d. 25 febr. 
^ 2P rad 16 „ Corr. Nap. Nx> 1382 läs: 2382. 
„ 3S not 1 sättes före 484, 4: 
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